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    Uitgeverij Ploegsma drukt haar boeken op papier met het


    FSC-keurmerk. Zo helpen we waardevolle oerbossen te


    behouden.



    


    

  


  
    


    The music of the piper dies on the wind, hut Finlaggan lives as a


    monument to a vigorous, tempestuous race of Norse-Gael warriors and


    once great centre of a powerful sea kingdom. It has yielded intriguing


    secrets of a distant past, but there's more that lies beneath the surface.
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    DE BOTTEN VAN SINT GILES


    


    1540 - Edingburgh, de Kerk van Sint Giles


    


    


    'Hier! Ik denk dat het hier is!'


    De jongens sluipen langs de zuilengalerij naar een van de kapelletjes aan de zuidflank van de kerk. Ze hebben even moeten zoeken, want er zijn heel veel kapelletjes, allemaal gewijd aan een andere heilige. Voor deze is een klein hekje gemaakt, maar dat houdt de twee dertienjarige onderzoekers niet tegen. Thomas is er als eerste overheen.


    'Ik denk dat ze hier zijn. Weet je zeker dat er niemand aankomt?'


    Roy kijkt nog een keer over zijn schouder. 'Er is niemand,' verzekert hij Thomas en hij glipt ook over het hek.


    Thomas staat al bij het altaar, waar een gele doek met gouden borduursels overheen ligt. Erboven in een nis hangt een beeld van Christus. Hij denkt tenminste dat het Christus is, want het zou natuurlijk ook de heilige Giles kunnen zijn, aan wie de kerk is gewijd. Op het altaar staat een kandelaar met een grote witte kaars en ernaast staat een klein houten kistje. Thomas steekt zijn hand uit.


    'Durf je dat?' vraagt Roy gespannen.


    Thomas grijnst even naar hem. 'Tuurlijk,' zegt hij vol bravoure. Maar onwillekeurig glijden zijn ogen even snel naar het beeld boven zijn hoofd. Dan pakt hij het kistje. Meteen ziet hij dat het op slot zit. Hij prutst wat aan het slot, maar krijgt het niet open.


    'Schud eens,' zegt Roy, en Thomas schudt het kistje heen en weer. Er zit iets in, want ze horen het duidelijk tegen de zijden van het kistje tikken.


    'Zouden dat ze zijn?' vraagt Roy opgewonden. Hij begint een beetje te giechelen.


    Thomas schudt nog wat harder. 'Vast wel,' zegt hij. 'Het is er meer dan een.'


    Een vriendje op school heeft hun verteld over de heilige Giles, die gewond raakte tijdens een jachtpartij toen hij probeerde een hert te beschermen. Volgens hun klasgenoot was Giles' hele hand er daarbij afgeschoten en het was de kerk gelukt om twee vingers van die hand te pakken te krijgen. Die twee vingers zaten volgens hem in een kistje in een van de kapellen.


    'Denk je dat het vel er nog omheen zit?' vraagt Roy.


    'Het klinkt meer als botjes,' zegt Thomas, en hij schudt het kistje nog een keer flink heen en weer.


    'Hoe snel denk je dat het gaat, voor er alleen maar botjes overblijven?'


    Thomas denkt aan hun schaap dat vorig jaar is doodgebeten door een vos, maar voor daar alleen nog botjes van over waren, was het allang verkocht aan de slager. Misschien moet hij zijn vader eens vragen of hij een dood dier mag bewaren om te zien hoe snel het gaat. Al weet hij niet precies hoe hij aan een dood dier moet komen. 'Ik weet het niet,' zegt hij dan. 'Maar deze zijn al meer dan negenhonderd jaar oud. Dan zit er vast geen vel meer op.'


    'Laat mij eens,' zegt Roy en hij neemt het kistje van Thomas over. Hij begint het zo hard heen en weer te schudden dat Thomas meent dat hij iets hoort breken.


    'Ik denk dat er wel meer dan twee vingers in zitten,' zegt Roy. 'Het klinkt als meer.'


    'Nu wel, ja,' zegt Thomas. Hij neemt het kistje van zijn vriend over en zet het voorzichtig terug op het altaar. 'Laten we boven bij de klokken gaan kijken,' zegt hij dan.


    Ze klimmen over het hekje en rennen door de verlaten kerk. Hun voetstappen echoën tegen de hoge muren tot ze bij het portaaltje komen van waaruit een stenen wenteltrap naar boven in de toren leidt. Ze klimmen de trap op tot ze in een grote vierkante ruimte komen met een stevige houten vloer. Hier hangen de touwen waarmee de klokken geluid worden.


    Als ze naar boven kijken, zien ze de massieve gietijzeren bellen hangen met de klepels in het midden.


    'Hoger,' zegt Thomas, en ze klimmen nog een trap op.


    'En als je vader ons ziet?' vraagt Roy.


    'Dat kan maar beter niet gebeuren,' zegt Thomas. 'Maar hij is aan de voorkant van de kerk bij het uurwerk bezig, dus die kans is klein.'


    Dan zijn ze op de verdieping waar de klokken hangen. Hier is geen vloer, er zijn alleen maar houten balken die tussen de klokken lopen. In het midden hangt de grootste klok met aan weerszijden twee kleinere.


    'Durf jij daarop te lopen?' vraagt Roy terwijl hij op de balken wijst.


    De balken zijn meer dan een voet breed, en je kunt er wel op lopen. Maar eronder gaapt de verdieping waar de priesters staan als ze de klokken luiden. Als je valt, breek je zeker een arm of een been. Of misschien wel allebei, denkt Thomas.


    Voor hij het weet heeft hij zijn rechtervoet al op de balk gezet.


    Roy slaakt een kreet die het midden houdt tussen ontzetting en bewondering.


    Thomas neemt nog een stap. De balk voelt stevig genoeg, maar toch begint hij te wankelen. Hij zwaait met zijn armen tot hij zijn evenwicht weer heeft gevonden. Zijn hart klopt woest in zijn keel. Hij neemt nog een paar stappen, tot hij bij de grote klok komt en daar blijft hij staan.


    De balk is eigenlijk te smal om je gemakkelijk op om te draaien. 'Kom je ook?' vraagt hij zonder om te kijken.


    'Ik-ik weet niet,' aarzelt Roy.


    'Kom op, het is heus niet moeilijk.'


    Thomas neemt nog een stap. Het is hier erg donker, het enige licht dat in de toren valt komt door kleine rechthoekige spleten in de muren. Als er wolken voor de zon langs schuiven maakt het licht ineens vreemde patronen en dan lijkt het net of er iets in de schaduwen verschijnt. Thomas blijft staan. Een eindje voor hem uit staat een schimmige gestalte die niet beweegt, en het voelt alsof die naar hem kijkt. Maar dat kan natuurlijk helemaal niet. Dan schijnt er een helder zonnestraaltje de toren in en Thomas ziet heel duidelijk een paar glimmende ogen in een harig gezicht met daarboven een gewei. Zijn hart begint heel snel te slaan. Weer verliest hij bijna zijn evenwicht en hij beweegt zijn armen heftig op en neer, net als eerst.


    'Thomas?' vraagt Roy vanaf de kant. 'Is alles goed?'


    Thomas kan even niets zeggen en hij knijpt zijn ogen stijf dicht. Maar daardoor verliest hij juist zijn evenwicht. Zijn armen maaien door de lucht, maar hij heeft niets om zich aan vast te houden. Hij valt.


    Hij hoort geschreeuw, maar weet niet of hij het zelf is of zijn vriend. Gek genoeg lijkt het wel een eeuwigheid te duren, het moment dat hij al vallend woest om zich heen grijpt. Zijn schouder schampt langs iets hards, en dan krijgt hij wonder boven wonder iets te pakken. Het is het touw van een van de kleinere klokken, dat meteen heen en weer begint te zwiepen. Pijn schiet door zijn handen terwijl hij naar beneden glijdt, maar dan krijgt hij met zijn benen grip op het touw.


    'Dong! Dong! Dong!' galmt de klok, in het ritme waarop Thomas door het touw heen en weer wordt geslingerd. Het geluid is oorverdovend; hij had verwacht dat alleen de grote klok zo hard kon klinken. Maar hij heeft zijn handen vol en kan ze niet naar zijn oren brengen zonder heel hard op de vloer terecht te komen.


    Hij knijpt zijn ogen weer dicht en even wordt hij helemaal duizelig. Maar dan beweegt het touw ineens minder hard en als Thomas naar beneden kijkt, ziet hij dat Roy het vasthoudt.


    'Kom naar beneden!' zegt hij. 'Misschien kunnen we nog wegkomen voor je vader het merkt!'


    Thomas klemt zijn benen om het touw en werkt zichzelf voorzichtig naar beneden. Hij is nog nooit zo blij geweest om vaste grond onder zijn voeten te voelen. Of liever gezegd, onder zijn hele lichaam, want zodra zijn voeten de vloer raken, valt hij om. Met tollend hoofd blijft hij liggen. Het duurt nog een hele tijd voor hij zijn ogen open kan doen zonder zwarte vlekken te zien.


    Roy begint aan hem te sjorren. 'Als je nu niet opschiet, hoeft het niet meer.'


    'Thomas?' klinkt dan een stem onder aan de trap.


    Te laat.


    'Thomas, wat ben je aan het doen?'


    Thomas gaat overeind zitten en haalt even heel diep adem. Dan verschijnt het hoofd van zijn vader boven het trapgat.


    'Wat heb ik nou gezegd? Jullie mochten in de kerk spelen, maar alleen als je nergens aan zou zitten. Het staat hier helemaal vol heilige relikwieën en kostbare spullen en ik wil geen moeilijkheden!'


    'Maar we hebben nergens aangezeten!' zegt Thomas verontwaardigd.


    'O nee?' vraagt zijn vader. 'En de klok dan? Is die soms uit zichzelf gaan luiden?'


    Thomas kijkt omhoog naar de klok, die intussen geen geluid meer maakt, maar de klepel en het touw bewegen nog steeds heen en weer. Zijn blik blijft er wat langer rusten dan noodzakelijk is, maar behalve de klok is er niets te zien.


    'Weet je wel hoeveel kracht ervoor nodig is om die klok te luiden?' vraagt zijn vader terwijl hij het touw beetpakt en stil hangt. 'Dat gaat heus niet vanzelf.'


    'We wilden alleen maar even horen hoe hij klonk,' zegt Roy. 'We bedoelden er niets verkeerds mee. Het is zo'n prachtig instrument...'


    William knijpt zijn ogen een beetje dicht. 'Ik heb hem niet gemaakt,' zegt hij dan nuchter, 'mij vlei je niet met dat soort praatjes.'


    'O,' zegt Roy. 'Ik dacht, dat u als klokkenmaker...'


    'Van een ander soort klokken,' zegt William. 'Uurwerken.'


    'Misschien kunnen we u ergens mee helpen?' biedt Roy behulpzaam aan. 'Met de uurwerken, bedoel ik.'


    'Er is er hier maar één,' zegt William, 'en het lijkt me beter voor die klok als jullie er heel ver uit de buurt blijven. Vooruit, naar beneden. Het is mooi geweest. Er zijn thuis nog genoeg klusjes voor Thomas. Haal eerst Rosie maar eens uit de wei en als je haar gemolken hebt, kun je alvast beginnen het avondeten te maken. Ik verwacht niet dat ik laat thuis zal zijn.'


    De jongens lopen voor Thomas' vader uit de trappen af. Thomas zorgt dat hij niets aanraakt, want zijn handen doen nog steeds behoorlijk pijn. Dan lopen ze langs de enorme pilaren en door de grote poort naar buiten.


    'Ik zie je straks,' groet William zijn zoon nog, voor hij de deuren resoluut achter zich sluit.


    De jongens kijken elkaar aan.


    'Pfff,' doet Roy. 'Dat ging net goed! Ik schrok me rot toen ik je van die balk af zag vallen!'


    Thomas grijnst stoer, al is hij natuurlijk niet minder geschrokken.


    'En in ieder geval hebben we ze gezien. De botten van Sint Giles,' zegt Roy.


    'Nou, niet echt gezien, maar wel vastgehouden. Bijna dan.'


    'Dat kunnen we morgen mooi op school vertellen!'


    'Wat is er aan de hand?' klinkt een stem. Thomas en Roy zien dat er een paar mensen bij de kerk zijn blijven stilstaan.


    'Waarom werd de klok geluid? Is er iemand dood?' De man die hen aangesproken heeft, kijkt boos.


    Een eindje verderop staan twee vrouwen met een al even onvriendelijke blik.


    'Nee,' zegt Thomas haastig. 'Het is mijn vader, hij is de klok aan het repareren.'


    'Ja,' valt Roy hem meteen bij, 'hij wilde horen of de klok al goed was.'


    'Ik meende dat William met het uurwerk bezig was,' zegt een van de vrouwen.


    'Ja, dat meende ik ook,' zegt de ander.


    'Maar die twee horen bij elkaar,' zegt Roy. 'Het is pas goed als ze het allemaal doen, alle klokken.'


    De twee jongens grijnzen naar elkaar en zonder dat ze het zo hebben afgesproken, beginnen ze plotseling te rennen, de hoofdstraat in. Maar Thomas heeft nog wel gezien dat de vrouwen hem hoofdschuddend nakijken en hij weet precies wat ze denken: 'Waar moet dat heen, zo'n jongen zonder moeder.' Laat ze maar kletsen. Wat weten zij nou helemaal?


    Halverwege de straat nemen de jongens afscheid van elkaar, want Roy woont ergens anders en ook hij heeft thuis nog wel het een en ander te doen. Thomas rent het hele laatste stuk naar huis en vraagt zich af hoe hij al zijn klusjes moet uitvoeren met handen die steeds zeerder gaan doen.


    Hij hoort het al van een afstandje, een melancholiek geloei. Wat zou er aan de hand zijn? Gewoonlijk maakt Rosie niet zo veel lawaai. Maar zodra Thomas het weitje in loopt waar hij haar gisteren heeft neergezet, ziet hij het. Ze staat in een modderpoel waarin ze tot aan haar knieën is weggezakt en het is duidelijk dat ze geen poot kan verzetten. Het heeft gisteravond flink geregend en het weitje dat gisteren nog zo mooi droog was, is helemaal drassig. Thomas plukt een paar pollen gras. Au! Dat doet pijn! Hij was even zijn zere handen vergeten. Dan loopt hij zo dicht mogelijk naar haar toe.


    'Kijk dan, Rosie. Lekker eten. Kom dan.'


    Haar kop gaat omhoog en ze snuffelt. Thomas kan zien dat ze probeert haar poten uit de modder te trekken, maar ze zit er te diep in en de modder houdt haar in een zuigende greep. Hij doet nog een stap dichterbij, maar het is duidelijk dat ze er op eigen kracht niet uitkomt. Behoedzaam, om niet zelf vast te raken, loopt hij naar haar toe en voert haar het gras.


    Wat moet hij nu doen? Hij kan haar zo natuurlijk niet melken en bovendien kan ze niet eten. Hoe moet hij haar nu in hemelsnaam loskrijgen? Thomas hoort de stem van zijn vader al: 'Waarom heb je haar dan in een stuk land met modder gezet? Was er soms niet genoeg grasland in de buurt?' En natuurlijk is er wel grasland in de buurt, heel veel zelfs, maar daar zitten soms ook stukken modder in. Of die ontstaan als het 's nachts hard regent.


    Hij maakt het touw dat hij van huis heeft meegenomen vast rond haar nek, terwijl hij blijft oppassen dat hij niet zelf in de modder blijft steken. Dan bindt hij het ook om zijn eigen middel en begint te trekken. Met zijn handen losjes op het touw legt hij zijn hele gewicht erin en trekt zo hard hij maar kan.


    'Boe!' zegt Rosie klagelijk.


    'Denk je dat het voor mij een pretje is?' moppert Thomas. Hij trekt nog harder.


    Het lijkt alsof haar ene voorpoot een beetje loskomt uit de modder, en Thomas trekt nog wat harder. Maar dan zakt ze weer terug.


    'Toe dan, Rosie! Toe dan! Help dan ook een beetje mee. Zo lukt het nooit!'


    Het touw snijdt in zijn middel en hij draait het nog een keer om zichzelf heen voor meer grip. Maar daardoor wordt het ook een stukje korter en Thomas staat nu dichter bij de drek.


    'Goed, we proberen het nog een keer,' hijgt hij. Met zijn hakken stevig in de aarde leunt hij met zijn hele gewicht op het touw. Onwillekeurig gebruikt hij ook zijn handen, maar hij bijt de pijn weg.


    'Boe,' klinkt het weer en als Thomas nog een beetje meer kracht zet, glijdt zijn voet weg in de modder en valt hij achterover. De blubber spettert om zijn oren. Nee, hè...!


    Hij blijft even liggen, met zijn ogen dicht. Als hij ze weer opendoet ziet hij hoe ver boven zijn hoofd de wolken zachtjes door de lucht glijden. Zijn kleren voelen nat, en zijn natuurlijk helemaal besmeurd. Hij zucht diep.


    'Boe!' Rosie staat nog steeds vanaf dezelfde plek naar hem te kijken.


    'Ik kom terug,' zegt Thomas terwijl hij gaat staan. 'Straks, met mijn vader. In mijn eentje krijg ik je niet los. Maar eerst ga ik dit even afspoelen.'


    Hij loopt in de richting van de rivier, die vlakbij is, en negeert haar klagelijke geloei. Het water staat hoog, maar aan de zijkant is de rivierbedding met kiezels nog steeds zichtbaar. Thomas laat zich van de oever op de kiezels in de bedding zakken en trekt zijn kleren uit. Straks zal hij ze wel wassen, maar eerst wil hij zelf afkoelen. Ondanks het mooie meiweer van de afgelopen tijd is het rivierwater koud, dat is het eigenlijk altijd. Zonder aarzelen laat hij zich vallen en dompelt zijn hoofd onder in het ijskoude water. Hij begint stevig te zwemmen zodat zijn hele lichaam gaat tintelen en het water helemaal niet koud meer aanvoelt. Voor het eerst ebt het brandende gevoel in zijn handen ook weg.


    Thomas laat zich meevoeren met de stroming en geniet van de zon die door de bomen aan de oever schijnt en patronen van licht en schaduw op het water maakt. Hij beweegt zijn handen zachtjes op en neer. Heerlijk is dit. Op de bodem van het glasheldere water ziet hij alle kiezels en de plantjes die met de stroom heen en weer bewegen, en af en toe zwemmen er ook vissen langs. Maar dan gebeurt er iets vreemds. Het heldere water verandert van kleur. Ineens is het groen en ondoorzichtig en hij proeft zout op zijn lippen. Onder hem zwemt een vis die groter is dan Thomas ooit in de rivier heeft gezien. Het is hier diep, hij kan de bodem van de rivier niet meer zien en alles om hem heen is groen. Iets heel sterks trekt hem naar beneden, hij kan zich er niet tegen verzetten. In paniek maait hij met zijn armen om zich heen. Hij heeft het gevoel dat hij stikt. Zijn keel knijpt dicht van angst, maar hij voelt ook verdriet, een heel groot verdriet. Het water kolkt om hem heen, en hij ziet nu dat hij niet alleen is. In de onpeilbare diepten onder hem worden de lichamen van twee mannen door de zuiging naar beneden getrokken.


    En dan is Thomas weer boven. Hij hapt naar adem en weet even niet waar hij is. Zijn hoofd duizelt. Op handen en knieënklautert hij uit het water, over de bedding, en zo klimt hij op de oever. Daar begint hij onbedaarlijk te trillen.


    De rivier kabbelt nog steeds helder en ondiep aan zijn voeten. Zelfs vanaf hier kan hij de bodem met de witte kiezels zien. Wat was dat in hemelsnaam? Het was een visioen, maar waarvan? En wie waren die twee mannen? Zou het verdriet dat hij voelde iets met hen te maken hebben? Uitgeput laat hij zich achterovervallen in het gras. Zijn hart klopt snel en het duurt een tijd voor zijn ademhaling weer wat rustiger wordt. Hij blijft hier nog zeker een poosje liggen. Rosie moet maar even wachten.
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    EEN GEHEIMZINNIGE BEZOEKER


    


    Kilgussie Farm, een boerderijtje aan de rand van Edingburgh


    


    


    Als Thomas zijn ogen weer opendoet, ziet hij aan de stand van de zon dat het een stuk later is. Hij moet in slaap zijn gevallen. Snel wast hij zijn kleren, wringt ze uit en trekt ze meteen weer aan. Echt prettig is het niet, maar hij hoopt dat ze onderweg naar huis een beetje opdrogen.


    Zijn vader is natuurlijk al lang thuis. Hij denkt dat Thomas met een emmer melk terugkomt en dat er bovendien eten op tafel staat. In plaats daarvan komt Thomas met lege handen thuis en moet zijn vader ook nog eens mee het veld in om Rosie te bevrijden.


    Terwijl hij terugloopt, denkt hij aan wat hij in de rivier zag. Het visioen was onheilspellend en het geeft hem een onbehaaglijk gevoel. Snapte hij maar waar het over ging! Al zolang hij zich kan herinneren, ziet hij dingen die andere mensen niet zien. En soms heeft hij dromen die later uitkomen. Toen hij nog klein was, dacht hij dat iedereen dat had, dat het heel gewoon was. Daarom zei hij soms dingen die mensen niet begrepen. Zijn moeder was de enige die het wel begreep. Later kwam Thomas erachter dat dat was omdat ze het zelf ook had. Ze had hem altijd verzekerd dat er niets raars met hem aan de hand was, maar dat hij wel voorzichtig moest zijn en niemand over zijn dromen of verschijningen moest vertellen. Mensen waren vaak bijgelovig en wantrouwend, en dat kon wel eens gevaarlijk zijn. Met zijn vader had hij het er nooit over gehad, wat eigenlijk best gek was. Hij wist zelfs niet eens of die het van zijn moeder had geweten.


    Thomas duwt het hek open van de kleine boerderij waar hij en zijn vader wonen. Op het erf lopen ganzen en kippen en twee geiten die het gras kort houden. Zijn aandacht wordt getrokken door een vreemd geluid. Het klinkt als gehinnik, maar dat kan niet, want ze hebben helemaal geen paard. Hij loopt om het huis heen naar de stal waar Rosie 's winters staat en ziet tot zijn verbazing dat daar twee paarden staan, gezadeld en wel. Het ene is lichtbruin, het andere donkerbruin. Het lichtbruine briest en schudt met zijn hoofd. Thomas gaat naar ze toe en aait het donkere paard met de zijkant van zijn hand over de neus.


    'Wat doen jullie hier?' vraagt hij zachtjes.


    Als antwoord schudt het paard zijn hoofd heen en weer.


    Thomas ziet dat iemand een emmer water voor de dieren heeft neergezet, die inmiddels leeg is. Zouden ze ook wat te eten hebben gehad? Hij loopt naar de rand van het erf en plukt daar een paar flinke handenvol gras. Gelukkig is het zacht en laat het vrij gemakkelijk los. De paarden eten het gretig op, maar hij zorgt dat ze zijn handen niet aanraken. Thomas moet lachen. Hij houdt van paarden, eigenlijk van alle dieren. Maar zelf hebben ze niet genoeg geld om een paard te houden. Dan dringt tot hem door dat zijn vader bezoek moet hebben, want wat doen die paarden hier anders?


    Hij gaat door de achterdeur naar binnen en loopt door de keuken. Ze krijgen nooit bezoek en Thomas is erg benieuwd wie hun gasten zijn. In het kleine halletje klinken al gedempte stemmen. Thomas sluipt zachtjes naar de deur.


    Hij hoort de stem van een man die niet zijn vader is. Dan zijn vader die antwoord geeft. Twee mannen. Zou er niet nog een zijn? Er zijn per slot van rekening twee paarden. Hij spitst zijn oren, maar meer dan deze twee stemmen hoort hij niet.


    'Maar waarom ik?' hoort hij zijn vader vragen.


    'Heel eenvoudig, William. Omdat jij de enige bent die het kan.'


    'Maar ik heb het jaren niet gedaan, ik weet niet eens zeker of ik het niet verleerd ben.'


    'Zoiets verleer je niet,' zegt de stem. Hij klinkt zeker, als iemand die gewend is dat er naar hem geluisterd wordt.


    Het blijft even stil.


    'Ik weet het niet,' zegt Thomas' vader dan. 'Het is gevaarlijk. En bovendien kan ik hier niet zomaar weg. We hebben de dieren, de boerderij. En dan is er natuurlijk nog mijn zoon, Thomas, die kan ik niet zomaar achterlaten.'


    'Natuurlijk niet,' zegt de stem. 'Er zou voor hem gezorgd worden. En voor de boerderij en de dieren natuurlijk ook, dat spreekt vanzelf.' Hij zwijgt even en zegt dan: 'Je kunt je zoon zelfs meenemen. Je zou zijn hulp goed kunnen gebruiken.'


    'Nee, nee!' zegt zijn vader verontwaardigd. 'Hij is nog maar een jongen, pas dertien. Voor hem is het...'


    Zijn vader maakt zijn zin niet af. Thomas wordt steeds nieuwsgieriger. Waar hebben die twee het nu eigenlijk over? Het gaat om iets waarbij zijn vader langere tijd van huis zou zijn, zo veel is duidelijk. En volgens die man kan Thomas hem ergens mee helpen. Wat zou het kunnen zijn? Hij, samen met zijn vader op een of ander avontuur, dat klinkt goed. Eens iets anders van de wereld zien dan die overbekende straten van Edinburgh.


    Nu hoort hij de voetstappen van iemand die door de kamer aan het ijsberen is.


    'Er staat natuurlijk wel iets tegenover...' hoort hij de vreemdeling zeggen. 'Het spreekt vanzelf dat je er beter van wordt. Een welgesteld man zelfs. Je krijgt een grotere boerderij als je dat wilt, met een groot stuk land, meer vee, personeel in dienst. Voor je zoon kunnen we zelfs...'


    'Maar dan moeten we wel eerst weer veilig thuiskomen,' onderbreekt zijn vader de man. 'En zo'n opdracht kan wel een tijdje duren. Misschien wel jaren, afhankelijk van hoeveel...' Het blijft weer even stil. 'Ik heb tijd nodig om erover na te denken.'


    'Denk erover na, zoals je wilt,' zegt de man. 'Maar besef ook dat we niet al te lang kunnen wachten.'


    Hij zegt nog meer, maar kennelijk heeft hij zich omgedraaid en Thomas kan het niet verstaan. Daarom legt hij zijn oor tegen de deur om nog beter te luisteren. Zo ingespannen staat hij daar dat hij niet op tijd kan reageren als de voetstappen ineens heel dichtbij komen en de deur wordt opengetrokken.


    Thomas springt verschrikt achteruit.


    Zijn vader staat voor zijn neus, net zo geschrokken als hijzelf.


    'Thomas!' roept hij. 'Wat doe jij hier?'


    Thomas doet een stap terug. 'Ik-ik,' stottert hij, maar er schiet hem zo snel geen goede smoes te binnen. 'Rosie zit vast in de modder,' zegt hij daarom maar. 'Ik kwam je hulp vragen.'


    Achter zijn vader verschijnt de vreemdeling. Hij heeft donker haar en een zwart ringbaardje en hij draagt een mantel van kostbaar donkergroen fluweel. Zijn ogen zijn vriendelijk en er verschijnen rimpeltjes rondom als hij lacht.


    'Problemen?' vraagt hij.


    'Eh, niet echt...' begint Thomas' vader.


    'Is Rosie toevallig een koe?' vraagt de man.


    'Ja,' zegt Thomas. 'Ze is vastgeraakt in een modderpoel. Het lukt me niet om haar in mijn eentje te bevrijden.'


    William loopt naar de deur. 'Ik zal je helpen, jongen,' zegt hij. 'Zodra ik deze heer uitgeleide heb gedaan.'


    'Maar William,' zegt de man. 'Laat me je helpen. Ik kan met mijn paarden met jullie meelopen. Met hulp van die twee hebben we Rosie zo weer bevrijd.'


    Het lijkt Thomas eerlijk gezegd een heel goed idee, want hij schat in dat het zelfs voor hem en zijn vader samen nog een hele klus zal worden.


    'Ik denk niet dat dat...' begint William.


    De vreemdeling steekt zijn hand naar Thomas uit. 'Mijn naam is lord Lancaster,' zegt hij. 'En jij bent zeker Thomas.'


    Thomas knikt en neemt de hand aan. Hij kan niet voorkomen dat hij meteen een gezicht trekt van pijn.


    'Is er iets met je hand?' vraagt de man.


    'Niets ernstigs,' zegt Thomas snel.


    'Goed,' zegt de man, 'laten we de paarden gaan halen,' en hij loopt vastberaden in de richting van de stal. William protesteert nog wat, maar loopt dan toch samen met Thomas achter de edele bezoeker aan. Met soepele gebaren maakt de man de paarden los.


    'Ik haal nog een stuk touw,' zegt Thomas. 'Ik weet niet of het andere lang genoeg is.'


    Hij loopt naar de schuur en is snel weer terug.


    'Goed,' zegt lord Lancaster, 'wijs de weg maar.'


    'Het is niet ver,' zegt Thomas terwijl hij over het pad naar de velden begint te lopen.


    Lord Lancaster heeft in iedere hand een paar teugels en de paarden lopen mak met hem mee. 'Wil jij er een vasthouden?' vraagt hij en hij geeft Thomas de teugels van het lichtbruine paard.


    Ondanks zijn zere hand hoopte Thomas hier stiekem al op en opgewonden neemt hij de teugels aan. Vol trots loopt hij naast het grote, glanzende dier. Terwijl hij hem met de rug van zijn hand over de hals aait, voelt hij zijn vaders afkeurende blik in zijn rug, maar hij doet net of hij het niet merkt.


    'Waar ga je naar school, Thomas?' vraagt lord Lancaster.


    'In het dorp,' zegt Thomas. 'Het is maar een kleine school, maar wel goed.'


    'Heb je goede cijfers?'


    'O,' zegt Thomas, 'best wel, ja.'


    'En straks?'


    'Straks?'


    'Als je klaar bent met deze school? Wat ga je dan doen?'


    Thomas aarzelt en kijkt achterom naar zijn vader.


    'Zo is het wel genoeg, Russel,' zegt William kortaf.


    Tot Thomas' verbazing vraagt lord Lancaster daarna niets meer. Hij begrijpt niet helemaal wat er tussen de twee mannen aan de hand is. En zijn vader noemt de man plotseling bij zijn voornaam. Zouden ze elkaar kennen? Hij durft het niet te vragen, want zijn vader is duidelijk uit zijn humeur.


    En dan krijgen ze Rosie in het oog, die nog steeds op dezelfde plek klagelijk staat te loeien.


    Lord Lancaster neemt de teugels van het lichtbruine paard weer en Thomas rent naar Rosie toe. 'We zijn er weer, Rosie. Ik zei toch dat ik terugkwam!'


    'Je kunt het touw het best achter haar voorpoten langs doen en dan over haar nek,' zegt lord Lancaster.


    Thomas en zijn vader maken samen het nieuwe stuk touw vast, terwijl lord Lancaster het andere eind vastbindt aan de zadels van zijn twee paarden. Dan laat hij ze heel voorzichtig vooruitlopen.


    Thomas is achter Rosie gaan staan om haar te duwen en zijn vader helpt mee. Thomas probeert zo te gaan staan dat hij met zijn onderarmen kan duwen.


    Het moeilijkste deel is om haar weer in beweging te krijgen, en door de zuigende werking van de modder is dat niet gemakkelijk. De paarden lopen stapje voor stapje vooruit. Thomas houdt goed in de gaten dat Rosie niet bezeerd raakt. Het gaat goed; langzaam komen haar voorpoten los. Dan is het nog een fluitje van een cent en ze staat weer op het droge gras. Ze loeit opgelucht en begint meteen te grazen. Thomas wist het zweet van zijn gezicht.


    Lord Lancaster maakt het touw los van de paarden en komt dan naar hen toe gelopen. Hij geeft Thomas het touw terug en overhandigt de teugels van het lichtbruine paard aan zijn vader.


    'Ik laat Tallizo hier bij je achter,' zegt hij. 'Denk nog eens na over ons gesprek. De koning ziet reikhalzend uit naar je antwoord. Hij verwacht je morgen om twaalf uur.'


    Dan stapt lord Lancaster met een zwierig gebaar op het donkere paard, tikt even tegen zijn fluwelen hoed en rijdt weg in een soepele draf.


    Thomas kijkt hem met open mond na.


    Dan draait hij zich om naar zijn vader. 'De koning?' zegt hij. 'De koning verwacht je morgen om twaalf uur?'


    Ook zijn vader staat de bezoeker na te kijken met een merkwaardige blik in zijn ogen. Dan pakt hij ongeduldig het touw uit Thomas' handen, wat natuurlijk pijn doet.


    Als Thomas schreeuwt, kijkt zijn vader hem even verwonderd aan, maar hij vraagt niets. Hij begint te lopen, vermoedelijk om Rosie naar een droog stuk weiland te brengen, maar aangezien hij het paard ook nog vastheeft, gaat het niet helemaal goed. Tallizo moet heel plotseling omdraaien en zijn benen, die van zijn vader en Rosies poten komen bijna met elkaar in botsing. William kan zich maar nauwelijks staande houden en Rosie loeit verontwaardigd als hij bijna tegen haar aan valt.


    Als Thomas niet zo verbaasd was geweest, had hij moeten lachen. 'De koning?' vraagt hij nog een keer, terwijl hij naar zijn vader toe loopt. 'Waarom verwacht de koning je?'


    'Thomas, ik wil het er niet over hebben,' zegt William.


    'Maar, maar...' begint Thomas.


    Dan draait zijn vader zich om en duwt Thomas Rosies touw in handen. 'Volgens mij heb jij nog wel een paar klusjes af te maken. Maak eerst haar uiers maar eens schoon met wat rivierwater, dan kun je haar melken. Heb je wel een emmer bij je? En als je daarmee klaar bent, is er thuis ook nog wel het een en ander voor je te doen.'


    Zonder verder iets te zeggen draait zijn vader zich om en loopt naar huis. Het paard loopt rustig met hem mee, al doet hij na een paar stappen een uithaal naar het sappige gras dat rijkelijk om hem heen groeit. Zijn vader moet hard aan de teugels trekken om hem mee te krijgen.


    Thomas kijkt ze na en er schieten wel twintig vragen en gedachten tegelijk door zijn hoofd. Maar zijn vader zal hem voorlopig niet veel wijzer maken, dat is wel duidelijk.


    'Kom op, Rosie,' zegt hij zachtjes. 'Laten we maar eens naar de rivier gaan.'
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    DE KAART VAN ALBION


    


    De keuken op Kilgussie


    


    


    Een heerlijk voorjaarszonnetje schijnt door het raam en maakt Thomas slaperig. Het viel hem toch al zwaar zijn aandacht bij de les te houden, want hij kan alleen maar denken aan zijn vader en het bezoek aan de koning. De meester vertelt, en naast hem zit Roy op zijn lei te schrijven.


    Thomas knikkebolt, en plotseling staat hij in een landschap dat hij nog nooit eerder heeft gezien. Het is kaal en in het midden van een vlakte ligt een groot meer. Om het meer heen golven heuvels en in de verte ziet hij de mistige rondingen van twee opvallend gevormde bergen. Aan de rand van het meer staan huisjes waar paarden rondlopen. Mensen lijken er niet te zijn. Maar dan kijkt hij rond, en ziet dat ze zich verderop hebben verzameld rond een stevige man met een baard. Hij staat naast een opgerichte steen die boven hem uittorent, en praat met de groep om hem heen. Thomas ziet alleen maar ernstige gezichten. Waar zouden ze het over hebben?


    Roy geeft hem een por en Thomas schrikt wakker.


    'Waar was je?' zegt Roy. 'Geef me je griffel even, die van mij is gebroken.'


    Als Thomas die middag thuiskomt, loopt hij meteen naar achteren. Maar er is nog geen spoor van Tallizo, dus zijn vader is nog niet terug. Hij gaat naar binnen om wat te eten en begint dan met tegenzin aan zijn klusjes. Eerst voert hij de dieren en dan raapt hij de eieren, die de kippen soms op de gekste plekken leggen. Bij elk geluid dat hij hoort, loopt hij naar het hek, maar telkens is het loos alarm. Wat zouden de koning en zijn vader allemaal bespreken? Hij denkt aan verre reizen en vreemde landschappen, al doet hij zijn best zijn aandacht bij zijn klusjes te houden. Maar erg goed lukt dat niet. Het beeld van die morgen komt weer in zijn hoofd, dat was zeker een vreemd landschap. Maar wat zou het betekenen? Soms snapt hij niets van de dingen die hij ziet.


    Eindelijk klinkt er hoefgeklop en komt William het erf op gereden.


    Thomas rent naar hem toe. 'Vader!'


    William glimlacht naar hem. Het valt Thomas op dat hij er moe uitziet, al is hij helemaal niet zo lang weg geweest.


    Thomas geeft Tallizo wat te drinken en brengt hem vervolgens naar het weitje waar ook Rosie vandaag staat. Weer thuis vindt hij zijn vader achter de keukentafel, diep in gedachten. Thomas pakt brood en kaas voor hen beiden en schenkt twee kroezen lichtbier in.


    William heeft zijn tas op tafel gelegd en als Thomas die opzijschuift om het bord voor zijn vader neer te zetten, glijdt er een rond instrument uit. Hij pakt het op. Het is gemaakt van diep glimmend koper en het voelt zwaar. Het is ongeveer zo groot als zijn twee handen bij elkaar, maar heel plat, niet veel dikker dan zijn duim. Aan de onderkant is het glad en de voorkant bestaat uit verschillende platte schijven met aan de bovenkant een soort wijzer.


    'Wat is dit?' vraagt hij.


    William kijkt een beetje verward op. 'Wat is wat? O, dat. Dat is een astrolabe.'


    'Heb je die van de koning gekregen?'


    William schudt zijn hoofd. 'Ik denk niet dat de koning zulk soort instrumenten heeft. Ze zijn heel zeldzaam.'


    'Hoe kom je er dan aan?'


    'Ik heb het zelfgemaakt,' zegt William droogjes.


    'Echt waar?' vraagt Thomas verwonderd. 'Is het een soort klok?' Want voor zover hij weet is dat het enige soort instrumenten dat zijn vader maakt en repareert.


    William glimlacht en neemt een stuk brood. 'Je kunt er de tijd mee aflezen, inderdaad,' zegt hij.


    'Hoe dan?' vraagt Thomas. Hij draait voorzichtig aan de schijven. Het lijkt hem een nodeloos ingewikkeld ding als je ook gewoon een klok kunt gebruiken.


    'Je kunt er nog een paar andere dingen mee, behalve de tijd aflezen,' zegt William. 'Zoals meten hoe hoog de zon staat, bijvoorbeeld, of hoe hoog een voorwerp zich boven de horizon bevindt. Je kunt ook de positie van de sterren meten en de breedtegraad van de plaats waarop je je bevindt.'


    'Lengtegraad?' zegt Thomas.


    'Er zijn bepaalde werkzaamheden waar je een astrolabe voor nodig kunt hebben.'


    'Het heeft te maken met je bezoek aan de koning, hè?' vraagt Thomas.


    Zijn vader knikt en neemt een hap van zijn brood. Hij probeert ernstig te kijken, maar Thomas meent toch dat hij een kleine glimlach op zijn vaders gezicht ziet. Wat zou er gebeurd zijn?


    'We gaan op reis,' zegt William dan ineens.


    'Echt waar?' Thomas kijkt hem aan. 'Wij allebei?' vraagt hij voor de zekerheid.


    Zijn vader knikt.


    Thomas wordt helemaal warm. Hij is vreselijk blij dat hij mee mag! Hij is nog nooit echt ver van huis geweest. Als zijn vaders werk hem naar klokken en kerktorens in andere plaatsen bracht, bleef Thomas meestal op de boerderij om voor de dieren te zorgen. Een enkele keer mocht hij mee, maar alleen als het een korte opdracht was en niet te ver weg. Zijn wereld heeft nooit veel verder gereikt dan Edinburgh en het gebied eromheen, en hij brandt van nieuwsgierigheid om meer te zien. 'Geweldig!' roept hij enthousiast. 'Op reis! En dat nog wel voor de koning!'


    'Ja, voor de koning,' beaamt zijn vader. 'Maar of het zo geweldig is, moeten we nog maar afwachten.'


    'Hoezo? Wat gaan we dan voor de koning doen?'


    'We gaan een kaart voor hem maken, een landkaart.'


    Thomas is even stil als hij dit hoort. 'Een landkaart maken?' vraagt hij dan verbaasd. 'Maar is zoiets niet heel moeilijk? Kan iedereen dat zomaar?'


    Zijn vader lacht. 'Nee, jongen. Dat is zeker niet iets wat iedereen zomaar kan.'


    'M-maar, kun jij dat dan wel?'


    William knikt.


    Thomas weet nog steeds niet wat hij ervan moet denken. 'Hoe kan het dan dat jij dat wel kunt? Waar heb je dat dan geleerd? Heb je het ooit wel eens eerder gedaan? En heb je dit instrument daarvoor nodig?'


    Thomas' vader schudt zijn hoofd. 'Dat zijn te veel vragen, Thomas. Die kan ik nu niet allemaal beantwoorden.'


    Het zijn misschien wel veel vragen, maar Thomas heeft er nog veel meer in zijn hoofd.


    'Waar heeft de koning die kaart voor nodig?' vraagt hij daarom maar.


    'Hij wil de westkust van Schotland in kaart brengen. Daar bestaat nog geen betrouwbare landkaart van. En hij wil graag zicht krijgen op zijn hele koninkrijk. Weten welke gebieden allemaal van hem zijn.'


    Thomas knikt. Hij kan zich er wel iets bij voorstellen. Want hoe moet je nou een land regeren als je niet eens weet hoe groot het is, of hoe het er precies uitziet? Aan de andere kant heeft hij het kennelijk al een behoorlijke tijd zonder kaart gedaan.


    'Goh,' zegt hij dan. 'Dat jij dat kunt! Is het moeilijk?'


    Zijn vader haalt even een hand door zijn zoons wilde haar. 'Je zult er precies achter komen hoe het in zijn werk gaat, en of het moeilijk is. Want je zit er straks met je neus bovenop, en ik zal je hulp hard nodig hebben.'


    Thomas is helemaal verguld. Hij gaat nieuwe dingen leren en opwindende avonturen beleven, iets waar hij altijd van gedroomd heeft. Hoe vaak hebben Roy en hij niet gefantaseerd over wat er allemaal aan de andere kant van de bergen was, en aan de overkant van het water. De meester op school had hun verteld van Marco Polo, die naar landen ging waar niemand ooit geweest was. Het liefst zou Thomas ook ontdekkingsreiziger worden. En hij had dan wel tegen lord Lancaster gezegd dat de school waar hij op zat goed was, maar eigenlijk steekt hij er al een tijdje niet veel meer op. Het is een klein schooltje, dat de lesuren aanpast aan het werk dat de kinderen thuis nog moeten doen. Sommigen hebben er al heel wat klussen op zitten tegen de tijd dat ze de schoolbanken in schuiven. Thomas is slim en leergierig en had eigenlijk best een paar klassen kunnen overslaan. Maar dat had zijn vader niet goed gevonden, want wat moest de jongen anders? Hij haalt wat hem betreft nu al te veel kattenkwaad uit.


    'Vader,' zegt Thomas, 'je zei toch gisteren tegen lord Lancaster dat de reis gevaarlijk was. Waarom was dat?'


    'Zei ik dat?' vraagt zijn vader en hij denkt even na. Dan kijkt hij Thomas aan. 'Ik geloof dat ik dat inderdaad gezegd heb. Maar ik kan me niet herinneren dat jij daarbij was.'


    Thomas wordt een beetje rood. 'Ik kon er niets aan doen. Ik hoorde het per ongeluk,' zegt hij. 'Ik wilde je komen halen voor Rosie, en toen zei je dat net...'


    'Hm,' zegt William, terwijl hij een ernstig gezicht opzet. 'Het klopt inderdaad,' zegt hij. 'De reis kan gevaarlijk zijn, en het is maar beter dat je dat weet. De westkust is ruig en afgelegen en het weer is er grillig. Van het ene moment op het andere kan het zomaar omslaan. De winters zijn er zo streng dat we dan niet kunnen werken. We hebben dus alleen de zomermaanden. En we gaan zo lang mogelijk door, tot in september, als het weer het toelaat.'


    'Heb je dat allemaal met de koning besproken?'


    William knikt. 'Ik heb hem gezegd dat doorgaan in de wintermaanden geen zin heeft, en hij was het daarmee eens.'


    'Is het daarom zo gevaarlijk?'


    'Dat is een van de redenen,' geeft zijn vader toe. 'Maar er is meer.' Hij neemt nog een hap en lijkt even na te denken.


    Thomas wacht geduldig af.


    'De koning wil de landkaart niet alleen gebruiken om te weten wat zijn domeinen zijn,' gaat zijn vader dan verder. 'Hij wil ook weten welke gebieden beheerd worden door de Lords of the Isles, en waar ze precies zitten. Die Lords zijn de heersers van de westkust en de eilanden, althans, dat vinden ze zelf. Koning James vindt dat ze te veel macht hebben. Ze luisteren niet naar hem en daarmee ondermijnen ze zijn gezag. Ze zien zichzelf als de koningen van de westkust en dat steekt hem. Hij wil hen daar weg hebben en hij is van plan onze kaart daarvoor te gebruiken. Als wij terugkomen met onze gegevens, gaat hij een vloot uitrusten en naar het gebied varen. Dan wil hij de Lords aanvallen en hen gevangennemen.'


    Thomas kijkt zijn vader aan. Nu begrijpt hij waarom zijn vader aarzelde toen lord Lancaster hem over de opdracht kwam vertellen. Ze zouden niet alleen hun hele leven achterlaten zonder te weten wanneer ze weer terugkomen, maar het is ook maar de vraag óf ze nog terugkomen. Plotseling is het vooruitzicht van de reis niet meer zo opwindend...


    Zijn vader lijkt Thomas' verwarring niet te merken. Hij trekt de tas die hij op tafel had gelegd naar zich toe en haalt er een boek uit. Het ziet er oud en gebruikt uit. William slaat het open. 'Het is een enorm, uitgestrekt gebied waar we naartoe gaan,' begint hij te vertellen, 'van vele honderden mijlen lang. Als we het helemaal in kaart zouden brengen, zouden we er jaren over doen. Bovendien zijn er heel veel eilanden, en de koning wil ook precies weten waar die liggen. Zelfs hij weet niet hoeveel het er zijn, maar waarschijnlijk wel een paar honderd.'


    Thomas kijkt naar het boek. 'Een paar honderd eilanden?' vraagt hij. 'Ik wist niet dat er zo veel waren.'


    'Dat kan ook niet,' zegt zijn vader, 'niemand weet dat precies. Er bestaan immers geen betrouwbare kaarten van het gebied.'


    William bladert door het boek en Thomas schuift wat dichter naar hem toe.


    'Zie je deze kaart?' vraagt William en hij wijst op een bladzijde met een kaart waar heel groot 'Albion' op staat.


    'Engeland,' zegt Thomas, die weet dat Engeland vroeger Albion genoemd werd.


    'Deze kaart is gemaakt door Ptolemaeus, een Griekse geograaf die zo'n honderd jaar na Christus werd geboren. Deze kaart heeft hij gemaakt van Engeland en Schotland.'


    'Toen al?' vraagt Thomas verbaasd.


    'Toen al.'


    Thomas kijkt goed naar de kaart. 'Maar hoe deed hij dat dan?' vraagt hij. 'Hoe wist hij nou hoe Engeland en Schotland eruitzagen? Was hij er zelf geweest?'


    'Nee, hij gebruikte boeken. Boeken die nu allang niet meer bestaan. Ze zijn verloren gegaan omdat mensen ze zijn kwijtgeraakt of hebben vernield. Tijdens oorlogen werden soms hele bibliotheken verbrand. Maar in die boeken stond waar die landen lagen. En hij hoorde ook verhalen van reizigers. Op basis van die verhalen schreef hij een boek met coördinaten.'


    William slaat een paar bladzijden om en laat Thomas zien wat hij bedoelt. Hij stopt op een pagina die helemaal vol staat met plaatsnamen, cijfers en tekentjes.


    'Kijk, hier bijvoorbeeld,' zegt hij, en hij wijst een paar plaatsnamen aan. 'Dit zijn coördinaten.'


    


    Skye, een eiland, 32 ° 40' 60 ° 45'


    Lewis, een eiland, 30 ° 61 ° (20')


    Muil of Kintyre 23 ° 60 ° 40'


    Muil of Galloway 21 ° 61 ° 40'


    Firth of Clyde 22° 15' 59° 40' (20')


    


    De bladzijde staat er helemaal vol mee. En dan zijn er ook nog tekens die Thomas helemaal niet kan lezen. 'Wat staat hier?' vraagt hij.


    'Dat is Grieks,' zegt William. 'Daar staat hetzelfde als in de Engelse tekst. Ptolemaeus heeft de wereld opgedeeld in een soort netwerk. De noord-zuidlijnen vormen de lengtegraad en de oost-westlijnen de breedtegraad. En elke lijn heeft een nummer. De lengtegraad wordt gerekend vanaf de Fortunate Islands en de breedtegraad vanaf de evenaar.'


    Het ziet er allemaal erg ingewikkeld uit en Thomas snapt er niet veel van.


    'Dit gaan wij dus ook doen,' zegt Thomas' vader. 'We gaan het land meten en er de coördinaten van opschrijven.'


    'En dat wordt dan een kaart,' zegt Thomas met twijfel in zijn stem.


    'Ja, dat wordt dan een kaart,' zegt William glimlachend. 'Een moderne kaart, en dat wordt eigenlijk hoog tijd. Ptolemaeus ging rond 150 na Christus dood. Zo oud zijn deze berekeningen dus al. En daarna duurde het ook nog eens een paar honderd jaar voor de kaarten die aan de hand van zijn berekeningen gemaakt werden, werden gedrukt. Want vóór die tijd konden mensen dat nog helemaal niet. Maar zelfs die boeken zijn intussen natuurlijk al behoorlijk oud. En het zijn nog steeds de enige die we hebben.'


    Thomas bladert terug naar een kaart waar de kustlijn van Schotland op getekend staat in een vrijwel lege blauwe zee. 'Maar hier staan bijna geen eilanden op,' zegt hij.


    'Goed gezien,' zegt zijn vader. 'Ptolemaeus wist wel dat die er waren, want hij geeft in zijn boek zelfs de coördinaten van Skye en Lewis. Hij wist dat het eilanden waren, want dat heeft hij erbij gezet. Maar zijn kaart is niet erg gedetailleerd. En de koning wil juist al die details wel weten. Hij wil een kaart waar zo veel mogelijk eilanden op staan.'


    'Dus wij gaan ontdekken hoeveel eilanden er zijn en die gaan we op de kaart zetten,' zegt Thomas langzaam. 'En dan moeten we ook nog uitzoeken waar die Lords precies zitten.'


    'Ja,' zegt William terwijl hij naar de kaart kijkt. 'Zelf zou ik hier gaan zitten.' Hij wijst op een groot eiland waar de naam Muil bij staat. 'Mooi centraal, en een goede uitvalsbasis. Van daaruit ben je zo op het vasteland en de andere eilanden. Ik verwacht dat ze daar een fort ergens langs de kustlijn hebben.'


    'Een houten fort?'


    'Misschien. Maar waarschijnlijk een groot kasteel, gebouwd van steen. Misschien met een muur eromheen, maar vermoedelijk op een rots aan de zee zodat ze het goed kunnen verdedigen.'


    'Maar moeten we daar dan niet beginnen?' vraagt Thomas.


    'Dat komt nog wel,' zegt William. 'De koning wil de hele westkust in kaart brengen en we beginnen op het schiereiland Kintyre. Bovendien heb ik helemaal niet zo veel haast om die Lords tegen te komen. We gaan tenslotte iets doen wat hun hele rijk ten val kan brengen. Dat is tenminste wel de bedoeling van de koning.'


    Thomas kijkt naar de kaart en doet zijn best zijn vaders woorden te laten bezinken.


    'Maar ik denk niet dat we zo veel gevaar lopen,' gaat William rustig verder. Hij slaat het boek dicht en doet het in de tas, waarin hij ook de instrumenten weer opbergt. 'Het gebied is enorm groot, en ik weet niet hoe ver we zullen komen. Misschien komen we wel geen Lord tegen. Wat overigens niet wil zeggen dat we niet op moeten passen. Het is er ruig, zoals ik al zei, en de zee is er veel woester dan aan onze kant van het land. De bergen zijn hoog, de rivieren breed en de meren diep. We zullen een hoop obstakels tegenkomen. De koning geeft ons een boot mee en allerlei spullen en dingen die we nodig hebben. Maar dan nog wordt het een hele klus.'


    Langzaam bekruipt Thomas het gevoel dat zijn vader onderschat hoe riskant deze opdracht is. Hij zou niet kunnen uitleggen waarom, maar plotseling is hij ervan overtuigd dat het niet goed zal aflopen. 'Volgens mij moeten we het niet doen,' zegt hij. 'We moeten gewoon niet gaan.'


    William begint een beetje te lachen.


    'Ik meen het, vader, echt!' zegt Thomas. 'Het is te gevaarlijk!'


    'Tegen de tijd dat die Lords erachter komen wat we aan het doen zijn, zijn wij allang weer weg,' zegt zijn vader geruststellend. 'De koning kan hen tenslotte pas aanvallen als hij een goede kaart heeft.'


    Thomas schudt zijn hoofd.


    'Geloof me, het is echt te laat om nu nog nee te zeggen,' gaat William ernstig verder. 'Ik heb de opdracht al aangenomen.'


    'Je kunt toch zeggen dat je van gedachten veranderd bent?' zegt Thomas.


    William schudt zijn hoofd. 'Zo gemakkelijk gaat dat niet. En bovendien...'


    'Bovendien wat?' vraagt Thomas als zijn vader niet verdergaat.


    'Bovendien heb ik de opdracht aangenomen voor jou.'


    'Voor mij?'


    'Ja, voor jou. Ik wil dat jij het goed hebt, ook...'


    'Maar ik heb het goed!' valt Thomas hem in de rede. 'Voor mij hoef je het niet te doen!'


    '...ook, ook als ik er straks niet meer ben,' maakt William zijn zin af. 'Je zit op een school waar ze je weinig meer kunnen leren. Je had al lang naar een grotere school in Edinburgh kunnen gaan. En daarna misschien wel naar de universiteit. Je bent er slim genoeg voor. Maar zoals het er tot gistermiddag uitzag, zou dat nooit gaan gebeuren. De koning heeft me toegezegd dat jij aan de universiteit van Saint Andrews mag gaan studeren. En dat is de belangrijkste reden waarom ik deze opdracht heb aangenomen.'


    Thomas kijkt zijn vader aan en krijgt ineens een vreemd gevoel in zijn buik. Hij weet even niet wat hij moet zeggen.


    'Natuurlijk staan er ook andere dingen tegenover,' gaat William verder. 'Ik krijg een groot stuk land met een grote boerderij erop, en de koning heeft me een flinke som goud in het vooruitzicht gesteld, waarvan ik een deel al betaald heb gekregen. Als we terugkomen krijg ik de rest. Daar wil ik vee van kopen, misschien een paar mensen in dienst nemen, een oudedagvoorziening opbouwen. Dan heb ik jou straks ook nog iets na te laten.' Hij glimlacht naar zijn zoon.


    Maar Thomas lacht niet terug. Hij wil helemaal niet denken aan de dag dat zijn vader er niet meer is. Zeker niet met deze opdracht in het vooruitzicht. Ineens komen de visioenen die hij de laatste tijd steeds heeft weer in zijn hoofd. Gewoonlijk heeft hij die helemaal niet zo vaak. Ze hebben vast iets met deze reis te maken, al heeft hij geen idee wat ze betekenen.
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    DE REIS NAAR DE WESTKUST


    


    Firth of Forth, richting Stirling en Dumbarton


    


    


    Thomas staat op de boeg van het schip en kijkt naar het diepblauwe water dat onder de romp door schiet. Het verandert steeds van kleur als het ergens minder diep is, of er lichtbruine rotsen op de bodem liggen. Het ruige Schotse landschap trekt aan hem voorbij, met hoge bergen waar af en toe een hert tussen de bomen verdwijnt. Hoe verder ze komen, hoe kaler de heuvels worden en hier en daar ziet hij een enkele roofvogel cirkelen, hoog boven de rotsen.


    Het is intussen drie weken geleden dat hij met zijn vader aan de keukentafel zat. Nadat William het besluit had genomen om de opdracht aan te nemen, was er natuurlijk nog van alles te regelen geweest. Eerst was hij nog een paar keer op bezoek geweest bij de koning om samen met hem en lord Lancaster de zaken door te spreken, en zo lang was Tallizo ook bij hen gebleven.


    Thomas had afscheid van zijn vrienden moeten nemen en dat viel hem zwaarder dan hij had gedacht. Samen met Roy was hij nog een keer de kerk in gegaan, waar zijn vader op dat moment de laatste hand legde aan het repareren van de grote klok. Ze waren naar de verdieping geklommen waar de klokken werden geluid en op hun rug gaan liggen om naar de grote bellen boven hun hoofd te kijken.


    'Wanneer kom je weer terug?' had Roy gevraagd.


    'Ik weet het niet,' zei Thomas.


    'En wat gaan jullie precies doen?'


    'Een soort klok maken, mijn vader heeft een speciale opdracht gekregen.'


    'Maar dan ga jij toch meestal niet mee?'


    'Nee, maar deze keer is het een ander soort opdracht, verder weg. En hij heeft mijn hulp nodig. Meer klokken, of zo,' voegde hij er wat vaagjes aan toe.


    Hij voelde zich trots dat zijn vader hem nodig had, terwijl hij meestal liever had dat Thomas ver uit de buurt van zijn werk bleef, maar toch voelde het niet goed om tegen zijn vriend te liegen.


    Roy was even stil geweest. 'Kóm je wel weer terug?' had hij toen gevraagd.


    Na even aarzelen had Thomas 'ja' gezegd, hoewel hij het eigenlijk helemaal niet zeker wist. Maar meer kon hij zijn vriend niet vertellen, want de opdracht van de koning was geheim.


    Dan was er de kennismaking met het echtpaar dat tijdelijk op de boerderij zou gaan wonen, met het vooruitzicht dat ze die misschien later zelf konden overnemen. Het was tenslotte de bedoeling dat William en Thomas zelf naar een grotere boerderij zouden verhuizen wanneer ze weer thuiskwamen. Als ze weer thuiskwamen...


    En toen was er nog het belangrijkste bezoek geweest, wat Thomas betrof in ieder geval. De dag dat hij met zijn vader mee mocht naar het kasteel in Edinburgh, voor een laatste bespreking met de koning.


    'De koning heeft gezegd dat hij je graag wil zien,' had zijn vader hem verteld en alleen al bij de gedachte dat de koning wist dat hij bestond, had Thomas gegloeid.


    Ze waren er samen op Tallizo heen gegaan. Het was niet ver en ze hadden het gemakkelijk kunnen lopen. Maar Thomas begreep intussen dat het paard ook was achtergelaten om zijn vader te laten merken hoe belangrijk de koning de opdracht vond, en dus ook hem.


    Het kasteel torende ver boven de huizen uit. Thomas dacht niet dat er een plekje in de stad was van waar uit je het niet kon zien. Hij had met zijn vriendjes vaak genoeg op de rotsen rondom de burcht gespeeld, maar was er natuurlijk nog nooit binnen geweest. Ze reden de enorme binnenplaats op. Overal stonden wachters, gewapend met hellebaarden. Ze werden door de poort geleid en liepen gang na gang en zaal na zaal door, tot Thomas echt geen idee meer had waar hij was. In zijn eentje had hij de weg naar buiten nooit meer gevonden.


    Toen werden ze een grote zaal binnengeleid, waar lord Lancaster op hen wachtte. Hij wees hun een plek voor de lege troon, waar ze moesten wachten tot de koning kwam. De troon, die bekleed was met rood fluweel, stond voor een open haard die groter was dan Thomas ooit gezien had. Hun keuken thuis had er zo ingepast. Boven de schouw stonden vier beelden van vrouwenfiguren. De muren om hem heen waren zo rood als bloed en de vloer was een mozaïek van zwarte, witte en grijze stenen. Terwijl Thomas nog druk bezig was zo veel mogelijk details van zijn omgeving op te nemen, klonk er trompetgeschal, en werd de koning aangekondigd. Snel boog hij zijn hoofd. Langzaam schreed de koning de zaal in, met zijn gevolg achter zich aan. De onderkant van zijn rode fluwelen mantel was het enige dat Thomas van hem zag, want zijn vader had hem op het hart gedrukt dat hij de koning niet aan mocht kijken voor die tegen hem had gesproken. Aan het ruisen van de mantel hoorde Thomas dat de koning was gaan zitten.


    'Welkom, William en Thomas Kinross,' begroette koning James hen.


    Toen pas mochten ze rechtop gaan staan en naar de koning kijken. Hij had een smal, bleek gezicht, waarin zijn donkerbruine ogen extra opvielen. Zijn ringbaardje was netjes geknipt rond een vrij kleine, toegeknepen mond.


    'Je vader is een bijzondere man,' begon hij tegen Thomas.


    Thomas voelde hoe zijn wangen rood werden en hij sloeg zijn ogen neer.


    'Niet veel mensen kunnen wat hij kan,' ging de koning verder. 'En ik heb begrepen dat jij hem gaat helpen.'


    'Dank u wel, Sire,' zei Thomas en hij maakte een kleine buiging. 'Ik hoop dat ik u niet zal teleurstellen.' Zijn vader had hem precies verteld hoe hij de koning moest aanspreken.


    'Mijn vader heeft in zijn tijd heel wat te stellen gehad met de Lords of the Isles,' begon de koning te vertellen. Thomas wist niet zeker of hij het nog steeds tegen hem had. 'Hij dacht dat hij hen na een beslissende slag voorgoed had onderworpen. Maar steeds opnieuw steken ze de kop op. Ze nemen gebieden in en gedragen zich alsof de hele westkust van Schotland hun eigendom is. Alsof ze er koning zijn!' Er klonk spot in zijn stem. 'Je kunt afspraken met ze maken, maar het woord van een Lord is niets waard. Ze zijn niet te vertrouwen. Het is mijn plan hun macht eens en voor altijd te breken en hun duidelijk te maken wie de koning van Schotland is. En daar gaan jullie me bij helpen.'


    De koning praatte nog een hele tijd door en Thomas' gedachten dwaalden een beetje af. Hij keek wat onopvallend om zich heen, maar ineens werd zijn aandacht getrokken door een man met een ruige baard die onverwacht de zaal binnen kwam lopen. Hij droeg een lange leren tuniek met stevige laarzen eronder en aan zijn gordel hing een groot zwaard. Zonder iemand te groeten liep hij door naar de troon, waar hij voor de koning neerknielde en zijn helm afnam. Een ruige bos haar werd zichtbaar die nu grijzend was, maar vroeger roodbruin moest zijn geweest.


    De koning reageerde niet en bleef gewoon tegen William en zijn adviseurs praten. Ook al was het de koning, Thomas vond het toch wat vreemd dat hij niets tegen de man zei.


    'Wie is die man?' fluisterde hij zachtjes tegen zijn vader.


    William reageerde een beetje geïrriteerd omdat hij naar de koning aan het luisteren was.


    Thomas dacht dat zijn vader hem niet gehoord had. 'Weet jij wie dat is?' vroeg hij nog een keer, terwijl hij met een hoofdknik op de gebogen figuur wees.


    'Ik weet niet wat je bedoelt,' fluisterde zijn vader kortaf.


    'Die man die daar voor de koning knielt,' fluisterde Thomas.


    Op dat moment keek de koning Thomas aan. Het gekke was dat hij nog steeds helemaal niet reageerde op de geknielde gestalte die aan zijn voeten lag. Ook al keek Thomas recht in zijn ogen, hij kon de blik van de koning niet peilen. Toen de koning daarna zijn blik afwendde en Thomas weer naar de man keek, was die verdwenen.


    De bijeenkomst duurde nog een tijdje en er werd nog een hoop gezegd  het meeste door de koning  en toen stonden ze ineens weer buiten en klommen ze op Tallizo's rug om naar huis te gaan. Thomas haalde opgelucht adem toen ze wegreden, al had hij niet precies kunnen zeggen waarom. Het had in ieder geval niet alleen met de verschijning van de krijger te maken, die kennelijk alleen hij gezien had. Er was ook iets aan de koning wat hem een ongemakkelijk gevoel gaf.


    Terwijl Thomas met zijn ogen een adelaar volgt die hoog boven de bergen scheert, lijkt de ontmoeting met de koning ineens heel lang geleden. Vanmorgen vroeg waren ze samen naar de haven van Edinburgh gegaan, waar ze aan boord gingen van het zeilschip van koning James. William heeft Thomas verteld dat ze aan het eind van de middag in Stirling aankomen, waar een van de kastelen van de koning staat. Daar zullen ze de nacht doorbrengen en daarna trekken ze te paard verder naar kasteel Dumbarton, eveneens eigendom van de koning, waar ze ook een nacht zullen slapen.


    Stirling is het laatste punt tot waar de Firth of Forth, de rivier waar ze overheen varen, nog bevaarbaar is. 'De poort naar de Hooglanden' wordt hij ook wel genoemd, die ergens achter de Firth beginnen. Er lopen geen rivieren in de richting waar zij heen moeten en daarom reizen ze een stuk te paard verder voor ze weer inschepen.


    'Niet lang meer, nu!' roept een van de mannen aan de touwen.


    Thomas kijkt vol verwachting voor zich uit, maar toch is hij niet voorbereid op het beeld dat zich voor zijn ogen ontvouwt wanneer ze door een bocht in de rivier varen. In de verte torent het imposante bouwwerk van kasteel Stirling boven hen uit, Thomas houdt zijn adem in als hij het ziet. Het lijkt wel alsof het uit de rotsen zelf is gehouwen; het rijst ver boven de bomen uit die langs de zijkant groeien. Vanaf de rivier lijkt het gebouw wel uit allemaal losse onderdelen te bestaan, grote huizen en kleinere die weer omringd zijn door allemaal bijgebouwtjes van verschillende afmetingen.


    'Je kunt je wel voorstellen waarom de oude koningen daar indertijd een kasteel hebben neergezet,' klinkt dan ineens de stem van zijn vader naast hem.


    Thomas knikt; hij begrijpt het heel goed. De valleien strekken zich uit rond de voet van de rots en niets en niemand in de omgeving zou het kasteel kunnen benaderen zonder gezien te worden door de wachters op de torens, ook niet vanaf de rivier.


    Als het schip een poosje later aanlegt, klimmen Thomas en zijn vader van boord. Het is goed om weer vaste grond onder de voeten te hebben, al heeft Thomas nog zo genoten van de reis. In het kasteel worden ze ontvangen door een man die Thomas een beetje aan lord Lancaster doet denken, al zijn zijn haren en baard grijs. Maar hij heeft dezelfde soort zelfverzekerdheid. Misschien krijg je dat vanzelf als je op een kasteel woont, denkt hij. En als hij kijkt naar de enorme haard aan het eind van de zaal en de tafel in het midden waar wel een halfleger aan kan zitten, kan hij zich er wel iets bij voorstellen.


    'Mijn naam is Edward Glengarry,' zegt de man en hij steekt een hand uit naar William. 'Ik ben de beheerder van kasteel Stirling.'


    'Aangenaam,' zegt zijn vader en hij maakt een lichte buiging.


    'Ik zal een bediende roepen om u naar uw slaapvertrekken te brengen, dan kunt u eerst even rusten en zich opfrissen voor de maaltijd vanavond.'


    Twee uur later zitten ze in de grote eetzaal, waar Edward Glengarry een waar feestmaal heeft laten opdienen. Een bediende schenkt rode wijn in en zelfs Thomas krijgt een glas, wat hij helemaal niet gewend is. Nadat ze wat hebben zitten babbelen over de reis en het weer, maakt Edward Glengarry een handgebaar naar de bedienden om de zaal te verlaten. Als Thomas omkijkt, ziet hij dat zelfs de wachters bij de deuren weg zijn.


    'U heeft een belangrijke opdracht van de koning gekregen,' begint Edward dan, terwijl hij een stuk gebraden schapenvlees voor William afsnijdt.


    'U weet ervan, had ik al van de koning begrepen,' zegt William.


    'Dat klopt. Ik was erbij toen hij hier op Stirling zijn plannen voor het eerst besprak.'


    Thomas volgt het gesprek aandachtig. Hij heeft het gevoel dat hij vanavond belangrijke dingen gaat horen.


    'Lord Lancaster was daar ook bij. Hij noemde een oude bekende van hem die in Leuven had gestudeerd, de beroemdste universiteit van Europa. En die daar bijzondere dingen had geleerd. Hij meende dat dat precies de man was die we zochten.' Edward Glengarry kijkt William veelbetekenend aan. Dan gaat hij zitten, en nadat zijn gasten hun eerste hap hebben genomen, begint ook hij te eten. 'Hoe gaat dat eigenlijk in zijn werk, dat kaarten maken?' vraagt hij dan.


    William begint te vertellen wat hij ook Thomas heeft verteld. Maar hij legt nu bovendien uit dat het maken van een kaart gebeurt door het meten van driehoeken.


    'En dat is wat jullie straks aan de westkust gaan doen?' vraagt Edward. 'Driehoeken meten?'


    'Ja, dat klopt,' zegt William. 'We gaan een netwerk van driehoeken meten en daarmee kun je uiteindelijk een heel land in kaart brengen.'


    'Dat klinkt als een grote onderneming,' zegt Edward.


    'Dat is het ook,' zegt Thomas zachtjes.


    'Ik heb wel eens een landkaart gezien,' zegt Edward. 'Het is alweer een tijdje geleden, in Engeland meen ik, ergens in de buurt van Herefordshire.'


    'Dat zou de Mappa Mundi van Richard van Haldingham kunnen zijn,' zegt William nadenkend. Thomas verbaast zich weer eens over de dingen die zijn vader allemaal weet.


    'Hij was gemaakt op perkament,' vertelt Edward. 'De stad Jeruzalem stond in het midden van de kaart, als ik het me goed herinner, met daaromheen allemaal rivieren en landen. En bij die landen stonden tekeningen van het soort mensen dat daar woonde. Nogal...' Edward moet een beetje lachen. 'Nogal eigenaardige types.'


    'Echt?' vraagt Thomas. 'Waren ze anders dan wij?'


    'Dat kun je wel zeggen,' beaamt Edward. 'Bij bepaalde landen stonden mannen met hondenkoppen en bij andere mannen met hoeven in plaats van voeten. En dan waren er ook nog mensen zonder hoofd. Als je het mensen kunt noemen, tenminste.'


    'Zonder hoofd?' vraagt Thomas ongelovig.


    'Zonder hoofd,' zegt Edward stellig. 'Ze hadden wel een gezicht, maar dat zat hier ergens.' Hij wijst op zijn borstkas.


    Thomas trekt een gezicht en William begint te lachen.


    'Is dat zo, vader?' vraagt Thomas. 'Ben je daar wel eens geweest?'


    'Ik ken de kaart inderdaad,' zegt William. 'Al denken we vandaag dat die niet helemaal meer klopt. Zelf heb ik nooit zo ver gereisd als Jeruzalem, verder dan Leuven ben ik niet gekomen.'


    'Dat wist ik ook helemaal niet,' zegt Thomas. 'Waar ligt dat eigenlijk, Leuven?'


    'Op het vasteland,' zegt William. 'In Vlaanderen. Daar is een heel beroemde universiteit. En ene Gemma Frisius geeft er les in kaartenmaken.'


    'Hoe kan het nou toch, dat jij dat kaartenmaken hebt gestudeerd?' vraagt Thomas.


    William haalt zijn schouders op. 'Ik weet het ook niet precies. Ik vond geografie altijd al interessant. Op school had ik de gewone vakken: wiskunde, natuurkunde, retoriek, logica, filosofie. Het was heel interessant, maar ik kreeg steeds meer belangstelling voor de natuur om me heen. Ik ging vaak 's nachts naar buiten om naar de sterren te kijken en dan vroeg ik me af hoe ver weg die stonden. En of je dat op een of andere manier kon meten. Ik dacht daar veel over na, en toen begon ik me af te vragen hoe je een land kon meten.'


    Edward Glengarry is opgestaan en vult de glazen bij. 'En zo bent u op het idee gekomen om naar Leuven te gaan?' vraagt hij.


    'Zo ongeveer,' beaamt William. Hij neemt nog een slok van zijn rode wijn. 'Ik hoorde over ontdekkingsreizigers als Amerigo Vespucci. Die waren zelf aan de andere kant van de wereld geweest en daar schreven ze over. Dat was in 1500, nog maar veertig jaar geleden. En ik wist toen dat ik voor mezelf wilde ontdekken hoe dingen in elkaar zaten. En Leuven bleek de plaats te zijn om dat te doen.'


    'Maar wat ik nou niet snap,' zegt Thomas na even nadenken, 'is dat je daar hebt gestudeerd, dat je daar iets heel bijzonders hebt geleerd wat niet veel mensen kunnen, maar dat dat niet je werk was. Want in Edinburgh was je klokkenmaker. Dat kunnen ook niet veel mensen, maar het is toch minder bijzonder.'


    Zijn vader zucht diep. 'Ach ja...' zegt hij en hij kijkt een tijdje voor zich uit.


    Even is Thomas bang dat zijn vader niet verder zal vertellen, maar dan schraapt hij zijn keel.


    'Je hebt gelijk dat je je dat afvraagt,' zegt hij, 'en het wordt wel eens tijd dat jij het ook hoort. Want eigenlijk is het ook raar. Ik heb een bijzondere en dure studie gevolgd in het buitenland, bij de befaamde Gemma Frisius die echt een beroemdheid is in zijn vak, en vervolgens werd ik klokkenmaker.'


    'Ja,' zegt Thomas, 'dat is toch raar?'


    'Je moet weten dat ik het werk van landmeter een tijdlang wel gedaan heb,' legt zijn vader uit. 'Meestal kreeg ik opdrachten van rijke landheren uit Schotland of Engeland. Ze wilden hun gebied in kaart brengen om te weten hoe groot het precies was. Op die manier konden ze meer belasting van hun boeren en pachters vragen. Je kunt je misschien wel voorstellen dat ik geen erg geliefde verschijning was.'


    'Ben je er daarom mee opgehouden?' vraagt Thomas.


    'In zekere zin,' geeft zijn vader toe. 'Maar eigenlijk kwam het door je moeder. Zij kon er niet meer tegen. Het is nu eenmaal zo dat veel mensen landmeters zien als spionnen.'


    William kijkt even naar Edward. 'U kent ook de risico's van onze opdracht.'


    'Zeker,' knikt Edward.


    'En veel mensen vinden kaarten ronduit gevaarlijk,' gaat William verder. 'Er bestaat altijd de kans dat die in handen van de verkeerde mensen vallen, die ze willen gebruiken om je land aan te vallen. Vaak werd ik weggejaagd, en als dat gebeurde mocht ik nog blij zijn. Want soms lieten de boeren en pachters het daar niet bij. Ik liep regelmatig verwondingen en blauwe plekken op, en soms kon ik ternauwernood ontsnappen. Toen ik op een keer thuiskwam met een gebroken arm, vond je moeder dat het genoeg was geweest. Ze wilde dat ik een veiliger beroep koos, waardoor ik bovendien niet zo vaak van huis was.'


    'Ah, dus zo zat het,' zegt Thomas, die ineens heel wat meer snapt van zijn vader.


    'Het was geen gemakkelijke beslissing,' gaat William verder. 'Ik was het vak gaan leren omdat ik het zo geweldig vond, het was mijn grote passie. Om dan plotseling iets heel anders te gaan doen, viel niet mee.' William kijkt naar zijn zoon. 'En toen kwam jij,' zegt hij. 'En toen was ik toch wel blij dat ik niet zo vaak meer weg hoefde.'


    Thomas lacht naar zijn vader. 'En ik vond het ook wel leuk dat jij er was.'


    'En nadat je moeder overleden was, was er geen sprake meer van dat ik nog kaartenmaker zou worden. Zeker niet toen je nog zo klein was.'


    'Nee,' zegt Thomas. 'Raar, hè? Hoe dingen kunnen lopen. Je had toen niet kunnen bedenken dat we nog eens samen op pad zouden gaan voor een kaart.'


    William schudt zijn hoofd. 'Zeker niet.'


    'Dus stiekem was je best blij met de opdracht van de koning,' zegt Thomas.


    Zijn vader glimlacht, maar geeft geen antwoord.


    De volgende morgen vertrekken ze na een stevig ontbijt richting Dumbarton. Hun gastheer heeft hun een stel paarden geleend, en volgens hem kunnen ze er gemakkelijk in een dag zijn als ze flink doorrijden. Hij heeft hun ook een escorte van vier soldaten meegegeven, en die leiden hen door de heuvels, die hier nog steeds vrij laag zijn. De hoge bergen rechts van Thomas veranderen steeds van kleur door het spel van zonlicht en wolken. Ze rijden langs kronkelende rivieren en indrukwekkende meren. Het valt Thomas op dat er hier ook erg veel vogels zijn, die soms brutale aanvallen doen naar de ruiters.


    Tegen de avond komen ze aan bij kasteel Dumbarton waar ze de laatste nacht zullen doorbrengen voor hun grote avontuur begint. Thomas is benieuwd naar het kasteel, want ze zullen hier ook terugkomen bij het invallen van de winter. In de koude maanden kunnen ze niet doorwerken en die tijd zullen ze op kasteel Dumbarton doorbrengen. William kan dan beginnen met het tekenen van de kaart op grote vellen perkament, aan de hand van de gegevens die ze tegen die tijd hebben verzameld. En als het weer het toelaat, zullen ze ook naar Edinburgh gaan om verslag uit te brengen aan de koning.


    Net als bij kasteel Stirling is een enorme rots het eerste dat Thomas van Dumbarton ziet. Maar als ze dichterbij komen, ziet hij dat dit kasteel in de beschutting van twee grote bergen ligt, en niet erop.


    Deze keer worden ze ontvangen door Stuart MacFerson, de beheerder van kasteel Dumbarton. Hij leidt hen rond en net als gisteren worden ze daarna door een bediende naar hun slaapkamers gebracht. Het eten die avond in de grote zaal is bijna net zo uitgebreid als de dag ervoor. In de haard brandt een lustig vuurtje, want ondanks het zachte voorjaarsweer is het binnen de muren van het kasteel kil.


    Thomas geniet van zijn gebraden kippenpoot, honingpap en brood met schapenvlees en bekijkt de tapijten en schilden die aan de muren hangen, terwijl zijn vader met Stuart MacFerson praat. Ze hebben het over de uitrusting van de boot die hij en zijn vader mee krijgen voor hun opdracht en over nog wat laatste belangrijke bijzonderheden. Zijn vader heeft hem verteld dat de kasteelbeheerder op de hoogte is van hun geheime missie, en dat hij ook bij de besprekingen in Edinburgh is geweest. Af en toe vangt hij wat namen op, en natuurlijk worden ook de Lords of the Isles genoemd.


    Dit is voorlopig echt hun laatste avond in de beschaving, en Thomas is zich daar maar al te zeer van bewust. Een bediende schenkt hem nog een glas wijn in en hij probeert zich in te denken hoe het straks zal zijn, onder een klapperend tentdoek terwijl een stortbui op hen neer klettert... Terwijl hij zijn derde kippenpootje pakt en zich behaaglijk warmt aan het vuurtje achter zijn rug, kan hij zich niet voorstellen dat het allemaal zo erg zal zijn.
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    HET WERK BEGINT


    


    De Machrihanish Baai, Kintyre


    


    


    Het is nog vroeg als Stuart MacFerson Thomas en zijn vader naar de boot brengt die afgemeerd ligt aan de rivier de Clyde, die voor het kasteel langsloopt. Hij vertelt hun dat hij de boot eerder die morgen al heeft laten inladen. Twee stevige kerels zijn de zeilen aan het hijsen en een paar anderen staan aan wal bij de touwen waarmee de boot vastligt. Het weer is helder, op een paar dunne wolkenflarden na, en er staat een licht briesje. Thomas snuift de frisse lucht van de riviermonding op en zijn hart begint al wat sneller te kloppen. Al is de reis tot nu toe geweldig geweest, toch heeft hij het gevoel dat die nu pas écht gaat beginnen.


    De boot wordt afgeduwd en al snel vangen de zeilen genoeg wind om hen een flinke vaart te geven. Tot Thomas' verbazing blijven de twee mannen die de zeilen hebben gehesen aan boord.


    'Duncan Talisker,' zegt de ene terwijl hij zijn hand uitsteekt naar William en daarna naar Thomas. Hij is lang en heeft een rond gezicht met een zwart ringbaardje. Zijn ogen zijn heel donkerbruin.


    'Ian Barrie,' stelt de andere zichzelf voor. Zijn baard is bruin met een beetje rood erin, net als zijn haar, en zijn ogen zijn blauw.


    'Zij zijn onze escorte,' zegt William.


    'Ik wist helemaal niet dat we die hadden?' zegt Thomas.


    'Het leek de koning op het laatste moment toch veiliger, vertelde Stuart MacFerson me gister,' zegt William. 'Er zijn kennelijk weer wat voorvallen geweest met de Lords.'


    'Wat voor voorvallen?' wil Thomas weten, maar zijn vader heeft zich al omgedraaid en wisselt een paar woorden met Duncan.


    Terwijl hij naar zijn vaders rug kijkt, sluipen de muizenissen zijn hoofd weer in. Af en toe denkt hij nog aan het visioen in de rivier. Wat het betekent weet hij nog steeds niet, maar het gevoel van verdriet was zo sterk dat het hem een angstig voorgevoel geeft. Zal hij het tegen zijn vader zeggen? Maar wat zou die ervan vinden? William is een wetenschapper die gelooft in metingen en berekeningen, en hij zal Thomas vast vertellen dat het maar een droom was, die niets te betekenen heeft. En hij heeft het immers al geprobeerd, door tegen zijn vader te zeggen dat ze niet moesten gaan. Maar eigenlijk was er toen al geen weg meer terug. En nu zal zijn vader zeker niet de opdracht van de koning negeren voor een hersenschim van zijn zoon...


    Hij probeert de gedachten uit zijn hoofd te zetten en richt zijn aandacht op de omgeving. Intussen hebben ze de riviermonding verlaten en overal om hem heen ziet Thomas groene bergen en landtongen die de zee in glijden. Hij vraagt zich af of zijn vader al die dingen op de kaart moet zetten en onwillekeurig neemt hij goed in zich op hoe het eruitziet. Hoe dat kaarten maken precies in zijn werk gaat, weet hij nog steeds niet, maar hij denkt dat je er ook wel dingen voor zult moeten tekenen.


    William komt weer naast hem staan en haalt een klein houten doosje uit zijn tas. 'Dit is een kompas. Hiermee kun je de windrichtingen vinden, zodat je kunt zien waar je bent.'


    Hij klapt het doosje open en Thomas ziet een rond, metalen instrument met allemaal vakjes en letters dat achter glas zit. In het midden wiebelt een klein metalen pijltje.


    'We gaan nu eerst een stukje naar het noordwesten, en daarna zakken we af naar het zuiden,' zegt William. 'Daar ga ik met mijn metingen beginnen. Het eerste wat we dan moeten doen, is een stuk land vinden dat zo vlak mogelijk is.'


    Thomas hoeft niet om zich heen te kijken om te weten dat dat niet eenvoudig zal zijn. Overal zijn heuvels en rotsen en steken punten uit in zee.


    'Volgens Duncan zijn verder naar het zuidwesten ook stukken strand, daar zouden we kunnen beginnen.'


    Duncan en Ian zijn ervaren zeilers. Terwijl Duncan aan het roer staat, zorgt Ian dat de zeilen zo veel mogelijk wind vangen.


    'Gaan die mannen de hele reis met ons mee?' vraagt Thomas zachtjes.


    'Als we geluk hebben, wel,' zegt William. 'Ik denk dat we veel aan hen kunnen hebben.'


    'Weten zij ervan? Wat we moeten doen?'


    'Ze weten dat we een kaart gaan maken, ja.'


    'En weten ze ook van de Lords?'


    'Ja, die kennen ze natuurlijk wel, ze komen ze in deze gebieden regelmatig tegen. Maar het fijne van onze opdracht weten ze niet.'


    'Zeg, Thomas!' roept Ian ineens vanaf de mast. 'Wat heb je als het zes weken regent?'


    Thomas kijkt achterom en lacht. 'Eh...' zegt hij. Hij moet even nadenken bij deze plotselinge verandering van onderwerp. 'Natte kleren?' zegt hij dan.


    'Een Schotse zomer!' lacht Ian.


    Ze moeten allemaal lachen.


    Onwillekeurig kijkt Thomas om zich heen en hij vraagt zich af of de zomers aan de westkust nog natter zijn dan die in Edinburgh. Hij hoopt van niet, maar je weet het natuurlijk nooit.


    'Houden jullie in Edinburgh ook wel van een geintje?' vraagt Ian dan aan Thomas.


    'Ja hoor,' zegt Thomas, en hij moet denken aan Hugh, een van zijn klasgenoten die graag grappen vertelt.


    'Vertel eens, dan.'


    'Eh...' zegt Thomas weer, en hij doet zijn best om iets te bedenken. Maar nog voor hij de kans krijgt, weet Duncan er nog wel eentje.


    'Wat dachten jullie van deze?' zegt hij. 'Fergus was zijn land aan het omspitten, toen er een Engelsman op een paard langsreed.


    "Hoeveel land heb je hier?" vroeg de Engelsman.


    "Och, zo'n morgen of twee," antwoordde Fergus.


    "O ja?" begon de Engelsman op te scheppen. "Ik doe er thuis wel drie dagen over om mijn land rond te rijden."


    "Ik begrijp wat je bedoelt," zei Fergus. "Zo'n paard had ik vroeger ook.'"


    De ene grap nodigt de andere uit en Ian gaat soepel door met de volgende. 'Twee Schotten wedden om een muntstuk wie het langst onder water kon blijven. Ze verdronken allebei.'


    'Nu jij, Thomas,' zegt Duncan, en Thomas ontkomt er niet meer aan, al is hij niet zo goed in het vertellen van moppen.


    'Hm,' denkt hij na. Hij kon die van Hugh altijd zo slecht onthouden. Maar dan schiet hem er ineens toch eentje te binnen. 'Goed,' zegt hij, 'ik weet er wel een. Een Engelsman reist door Schotland en vraagt aan een boer wat de snelste manier is om in Londen te komen.


    "Ga je te voet of te paard?" vraagt de boer.


    "Te paard," zegt de Engelsman.


    De boer denkt even na en zegt dan: "Dat is inderdaad de snelste manier.'"


    Het blijft stil en een moment is Thomas bang dat hij hem niet goed verteld heeft, maar dan beginnen Duncan en Ian te schateren.


    'Dat is een goeie!'


    'Die kende ik nog niet!'


    Thomas moet zelf ook wel een beetje lachen. Zijn vader kijkt hem verbaasd aan. 'Ik wist helemaal niet dat jij zo'n grappenmaker was?'


    Thomas haalt zijn schouders op. 'Ik had hem op school gehoord, maar het is ook ongeveer de enige die ik ken.'


    Ian en Duncan schudden er nog een paar uit hun mouw, tot ze bij het punt komen dat het schip van koers moet veranderen in zuidwestelijke richting. Ze hebben er al hun aandacht bij nodig, zelfs als Thomas meehelpt aan de zeilen, en er worden verder die middag geen grappen meer verteld.


    Tegen het vallen van de avond leggen Duncan en Ian het schip aan in een verlaten baai ergens aan de kust. De volgende morgen zullen ze verder trekken voorbij het eiland Arran, in de richting van Muil of Kintyre, het uiterste puntje van het schiereiland Kintyre. Overal om hen heen zien ze landtongen, zee en lucht. De laatste zonnestralen van de dag doen de wolken oplichten alsof er een lamp onder brandt, en kleuren de zee en de lucht paars. Het is een schitterend gezicht. Ze eten wat van de meegenomen voorraad en gaan vroeg naar bed. De volgende dag varen ze weer tot de zon ondergaat en ze de Muil of Kintyre rondgevaren zijn. Volgens Duncan is langs dit stuk kust een vrij groot gebied dat relatief vlak is en hij meent dat het geschikt kan zijn voor Williams doel. Ze leggen aan in de Machrihanish Baai en nadat ze de tent hebben opgezet, haalt Duncan een hengel uit de boot om wat vers eten voor vanavond te regelen. Ian verzamelt hout voor een vuurtje.


    Thomas en zijn vader klimmen naar het grasland boven de baai en kijken om zich heen.


    'Is dit vlak genoeg om op te meten?' vraagt Thomas.


    William kijkt kritisch om zich heen. 'Zo op het eerste gezicht lijkt het vrij geschikt,' zegt hij. 'Ik denk dat we hier wel kunnen beginnen.'


    'Wat ga je dan precies doen?'


    'Eerst ga ik een paaltje slaan,' legt William uit, 'om het punt te markeren waarop we staan.'


    Thomas knikt.


    'Vervolgens heb ik een markeerpunt nodig waarmee ik een hoek kan meten. Zie je dat eiland daar?'


    'Ja,' zegt Thomas.


    Het weer is nog steeds helder en het eiland is vanaf hier duidelijk te zien. Het ziet eruit alsof het zo dichtbij is dat je erheen kunt zwemmen, maar Thomas weet dat afstanden over water verraderlijk kort kunnen lijken. Plotseling meent hij dat hij in de verte iets ziet bewegen, vlak boven het water, en hij knippert met zijn ogen. Het is groot, zo veel is zeker, maar net als hij denkt dat hij kan zien wat het is, is het weer verdwenen.


    'Zag je dat?' vraagt hij aan zijn vader.


    'Dat eiland bedoel je?'


    'Nee, ik dacht dat ik iets zag, op zee.'


    'Vermoedelijk een vis of zoiets,' zegt William, 'of een vogel.'


    'Nee, het was veel groter,' mompelt Thomas.


    'Kijk, dat is de hoogste berg van het eiland,' gaat William verder. 'De top daarvan neem ik als referentiepunt. Dan meet ik vanaf hier de hoek tot aan de top van de berg.' Hij houdt zijn handen in een hoek om aan te geven wat hij bedoelt.


    Thomas knikt weer. Tot zover snapt hij het. 'En dan?'


    'Ik moet proberen een driehoek op te meten. Daarvoor heb ik twee hoeken nodig en één recht stuk. De ene hoek heb ik dus al. Daarna ga ik lopen vanaf het paaltje dat ik heb geslagen, over een zo recht mogelijk stuk grond, en dat meet ik op. Dit rechte stuk is één been van de driehoek. Die afstand is heel belangrijk en die moet ik zo precies mogelijk meten.'


    'Maar hoe meet je dat dan?' wil Thomas weten.


    'Dat doe ik met een meetkoord.'


    'Een meetkoord?'


    'Het ligt nog op de boot, maar het is niet veel anders dan een stuk touw van een bepaalde lengte. Mijn touw is zestig voet lang. Op regelmatige afstanden, bij mij een voet van elkaar, zitten metalen ringen. Zo kan ik precies meten hoeveel mijl een bepaald stuk grond is.'


    'Dat stuk moet je dus lopen,' zegt Thomas, die de draad al aardig begint kwijt te raken.


    'Klopt,' zegt zijn vader. 'Dat stuk moet ik lopen, over een zo vlak mogelijk stuk land, zoals ik al zei. Ik loop een bepaalde afstand, tot ik op een plek kom vanwaar ik dezelfde top op het eiland kan zien. Daarmee heb ik dus de afstand van één been van de driehoek. Op die plek sla ik ook een paaltje in de grond en dan meet ik ook daar de hoek vanwaar ik de top zie. Als ik dat gedaan heb, heb ik wat ik nodig heb: één been van de driehoek en twee hoeken. Met die gegevens kan ik een driehoek berekenen. Als ik zorg dat de drie benen van de driehoek samen honderdtachtig graden zijn, weet ik dat ik het goed heb gedaan. En dan kan ik precies berekenen hoe ver die berg van ons vandaan is.'


    'Echt waar?' vraagt Thomas verbaasd. Hij snapt eerlijk gezegd niet veel van wat zijn vader hem verteld heeft.


    'Het is erg ingewikkeld, ik weet het,' zegt William. 'Maar het komt erop neer dat je steeds driehoeken moet maken. En dat doe je dus door één been van de driehoek heel precies op te meten op land, en twee hoeken tot een bepaald referentiepunt. Als je die drie dingen hebt, kun je allerlei afstanden berekenen. En zo ga je steeds verder. Na de eerste driehoek kies je een volgend referentiepunt, en maak je er nog een driehoek bij. Tot je het hele land in driehoeken hebt opgemeten en alle afstanden hebt berekend. Als je daar later een tekening van maakt, heb je een landkaart.'


    Thomas knikt weer, al denkt hij dat hij het beter zal snappen als hij zijn vader aan het werk ziet.


    'Komen jullie?' roept Duncan vanaf het strand. 'De visjes zijn bijna klaar!'


    Als Thomas zich omdraait vangt hij inderdaad een heerlijke geur van vers geroosterde vis op. Hij merkt nu pas dat zijn maag knort en ongeduldig na alles wat zijn vader hem heeft verteld, begint hij te rennen. Hij springt van het grasland op het zand eronder, maar dat is veel losser dan hij had gedacht en meteen verliest hij zijn evenwicht. Hij rolt van de heuvel af over het zand, zonder dat hij zichzelf kan stoppen. Er komt zand in zijn ogen en in zijn mond en hij rolt steeds harder, tot zijn vaart eindelijk mindert op het harde zand van het strand en hij vlak voor het water tot stilstand komt.


    Duncan moet lachen. 'Je zoon is zo ongeduldig als een jong paard!' roept hij naar William.


    William grijnst en komt heel wat bedaarder naar beneden geklommen.


    'Al moet ik het eerste paard nog zien dat bijna zijn benen breekt voor een verse vis,' zegt Ian.


    Nog steeds wat duizelig staat Thomas op. Hij klopt het zand van zijn kleren en veegt het uit zijn ogen.


    'Hier, neem dit,' zegt Duncan en hij steekt hem een tak toe met een vis eraan.


    Thomas neemt voorzichtig een hap in de verwachting dat er nog graten in zitten, maar die heeft Duncan er kennelijk uit gehaald. De vis smaakt goed, al knarst er nog wel wat zand tussen zijn tanden.


    Na het eten helpt hij de mannen om de tent op te zetten. Thomas houdt de stokken vast waar het doek overheen gespannen wordt en Ian slaat de touwen met ijzeren pennen in de grond. Daarna gaan de twee mannen de omgeving verkennen en Thomas haalt doeken en dekens uit de boot om de tent in te richten. Het voelt knus en beschut onder het zeildoek en Thomas gaat even liggen. Het is natuurlijk niet zo comfortabel als een bed in een kasteel, maar toch vermoedt hij dat hij vannacht heel goed zal slapen.


    Als Thomas de volgende ochtend zijn ogen opendoet, is de tent al verlaten. Hij rekt zich uit en wrijft de slaap uit zijn ogen voor ook hij naar buiten kruipt. Duncan zit alweer met zijn hengel op de rots, zijn vader is bezig om spullen uit de boot te halen en vermoedelijk zoekt Ian weer hout, want Thomas ziet hem nergens. Geeuwend loopt hij naar de zee en kijkt uit over het water dat vlak boven de horizon lichtblauw is, met lichte schakeringen grijsblauw erboven. De rotsen van het eiland tegenover hem steken helder af tegen de lucht.


    Hij steekt zijn hand op naar zijn vader, die met een bundel touwen en een tas over zijn schouder terugloopt naar de tent.


    'Goed geslapen?' roept hij naar zijn zoon.


    'Heerlijk!' roept Thomas terug.


    Ze eten een ontbijt van verse vis en hard brood. Duncan maakt nog wat extra pakketjes eten voor hen, en dan zijn ze klaar om aan het werk te gaan. Samen klimmen Thomas en zijn vader naar het grasland boven de baai, waar zijn vader hem de vorige avond het principe van het landmeten heeft uitgelegd. Duncan en Ian blijven in de baai om op de boot te passen.


    Op de plaats die zijn vader hem aanwijst, slaat Thomas een paaltje in de grond en William meet de hoek van waaruit hij het hoogste punt van het eiland kan zien. Hij legt het begin van het meettouw tegen het paaltje aan en Thomas begrijpt nu waarom de grond zo vlak mogelijk moet zijn. Als je het over een heuveltje moet leggen, kun je veel minder goed meten. Daarna is het een kwestie van lopen. William gaat voorop en een eindje achter hem rolt Thomas het touw weer op. Zijn vader heeft hem uitgelegd dat dit voorkomt dat je straks het hele stuk terug moet lopen om het weer op te halen; en het zou erg vies worden als je het steeds een stuk over de grond moest trekken. Maar hij moet goed oppassen dat hij het niet te snel oprolt, want een deel moet altijd goed op de grond blijven liggen en het is heel belangrijk dat het op dezelfde plek blijft, zonder te bewegen. Want anders zou je allemaal foute berekeningen krijgen.


    Ze lopen net zolang tot het touw helemaal is uitgerold en dan maakt William een paar aantekeningen in een boekje dat hij daar speciaal voor heeft meegenomen. Thomas slaat een paaltje en rolt het laatste stukje touw weer op. Dan legt hij het beginstuk meteen weer aan het paaltje en zo gaan ze verder met de volgende zestig voet. Een tijdlang meten ze verder, tot de grond een stuk minder vlak wordt. Hier blijft William staan en hij kijkt naar het eiland, waar hij net als op het eerste punt van hun meting, het hoogste puntje van de berg zoekt.


    Thomas kijkt terug over het stuk dat ze gemeten hebben. Het paaltje dat het verst van hen af staat is niet meer te zien, en het voelt alsof ze een heel stuk hebben gelopen. Even staat hij stil. Het gevoel van het land om hem heen is immens. Overal bergen, zee en wolken. Het is prachtig en indrukwekkend, maar tegelijkertijd voelt hij zich heel klein. Wat een enorm werk hebben ze op zich genomen! Hoe zullen ze dit machtige landschap ooit kunnen meten en er een kaart van maken? Het lijkt gewoon te veel.


    Zijn vader schijnt geen last te hebben van dit soort gevoelens, en meet gewoon de hoek op, zoals hij eerder gedaan heeft.


    'Zo,' zegt hij dan tegen Thomas. 'Welke gegevens heb ik nu? Weet je dat nog?'


    'Eh, je hebt één been van een driehoek,' begint hij.


    'Ja, en verder?'


    'En twee hoeken.'


    'Heel goed,' zegt zijn vader. 'Nu kan ik berekenen hoe ver die berg van ons afstaat, zonder dat we er zelf naartoe hoeven.' William gaat zitten en begint met zijn berekeningen.


    Thomas rolt intussen het meetkoord weer op en kijkt uit over zee. Wat zouden Duncan en Ian aan het doen zijn? Vissen waarschijnlijk, en lekker luieren op het strand. Als hij daaraan denkt voelt hij ineens zijn maag, en hij neemt een stuk brood uit het pakketje dat ze hebben meegenomen.


    Zijn vader is een hele tijd bezig om van alles op te schrijven en uit te rekenen. Thomas kijkt uit over het water en piekert nog steeds over het werk dat ze moeten doen. Hij denkt aan de reis die ze vanaf Edinburgh gemaakt hebben, eerst met een boot, toen met paarden, en daarna weer een boot. En dat was alleen al om hier te komen. Als je dat vergelijkt met het piepstukje dat ze vanmorgen hebben gemeten... Hij zucht diep.


    'Is er nog brood?' vraagt William, en hij trekt de tas naar zich toe.


    'Ben je klaar met de berekeningen?' vraagt Thomas.


    'Met de eerste berekeningen wel, de rest moet ik later nog uitwerken.'


    'Ik wist niet dat het zo langzaam zou gaan,' zegt Thomas.


    Zijn vader moet lachen. 'Verveel je je nu al?'


    'Nee, dat is het niet,' zegt Thomas, terwijl hij gaat zitten. 'Maar het is gewoon zo veel. En het land is zo groot.'


    'Dat is het ook,' beaamt zijn vader en hij neemt een hap van zijn brood.


    'Is het niet te veel voor ons? Ik bedoel, hoe moeten we ooit een kaart maken van de hele westkust van Schotland?'


    Zijn vader schudt zijn hoofd. 'Zo moet je niet denken. Als je de omvang van alles wat je moet doen zou weten, zou je nergens meer aan beginnen. Alles zou te groot en te veel lijken. Je moet het zien als de eerste stap. Wij zetten als het ware de eerste stap op weg naar een nieuwe kaart. En elke reis, hoe lang die ook is, begint met de eerste stap. Iemand die een langere reis maakt, loopt toch ook niet sneller dan iemand die een korte reis maakt?'


    Thomas gelooft niet dat hij helemaal begrijpt waar zijn vader het over heeft. 'Hm,' zegt hij aarzelend.


    'Ik heb je toch verteld dat we er jaren over zouden doen om het land in kaart te brengen?' zegt William.


    'Jawel,' zegt Thomas. 'Maar ik wist niet dat we elke dag hetzelfde gingen doen. En dat het allemaal zo lang zou duren.'


    'Ergens is het steeds hetzelfde, maar het zal ook telkens weer anders zijn. En misschien krijgen we het wel niet voor elkaar om de hele kustlijn te meten, maar dan zullen er na ons mensen komen die ermee verdergaan. Die gebruiken dan ons werk als een begin.'


    William buigt zich weer over de tas en haalt er nog een opschrijfboek uit. Hij geeft het aan Thomas, samen met een stukje houtskool dat hij uit een katoenen zakje haalt.


    'Hiermee kun jij ook alvast aan de slag,' zegt hij. 'Ik meet en bereken hoe groot de afstanden zijn, dan kun jij de contouren van de kustlijn gaan tekenen. Je kunt op deze plek beginnen en als we teruglopen, kun je schetsen maken van dat deel.'


    Thomas doet het boek open en dan valt hem iets in. 'We moeten het morgen anders gaan doen,' zegt hij.


    'O ja?' vraagt William.


    'Ja. Als jij gaat meten, dan begin ik meteen met schetsen. We stoppen bijvoorbeeld bij elke zestig voet, de lengte van het meetkoord. We halen dan alvast de paaltjes weer op die we hebben geslagen, en we vragen of lan en Duncan de boot met ons mee laten varen. Dan hoeven we aan het eind van de dag niet terug te lopen, en kunnen we veel meer doen.'


    Zijn vader kijkt hem verrast aan. 'Dat is een heel goed idee, Thomas. Je hebt gelijk, het zou veel tijd schelen om het zo te doen. Ik ben er steeds van uitgegaan dat we het samen deden. Maar dat hoeft nu natuurlijk helemaal niet meer. En wie weet, als we het doen zoals jij het voorstelt, krijgen we het misschien nog voor elkaar voor ik oud en grijs ben!'


    Thomas kijkt zijn vader even nadenkend aan. 'Dat denk ik niet,' zegt hij.


    Ze eten nog wat en besluiten dan weer terug te gaan. Vandaag zullen ze de paaltjes nog allemaal in één keer op moeten halen. Thomas stopt ze in de jutezak die hij daarvoor heeft meegenomen. Maar als ze bijna weer terug zijn en hij alle paaltjes uit de grond heeft getrokken, lijkt de zak wel minder vol dan vanmorgen.
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    ZWAAR WEER


    


    De Machrihanish Baai, Kintyre


    


    


    Halverwege de middag krijgen Thomas en William de baai waar de boot ligt weer in zicht. Het is een lange, vermoeiende dag geweest en Thomas wordt met elke stap blijer om Duncan en lan straks weer te zien. Hij is benieuwd te horen wat ze gedaan hebben en hoopt stiekem ook dat ze een lekker maaltje bij elkaar gescharreld hebben.


    'Wie had er eigenlijk moeten koken als Duncan en lan niet mee waren gegaan?' vraagt hij.


    'Jij,' zegt zijn vader.


    'Ik?' vraagt Thomas. 'In mijn eentje?'


    'Jazeker,' zegt William. 'Ik moet aan het eind van de dag mijn aantekeningen uitwerken en jij zou dan voor de praktische zaken moeten zorgen.'


    'En mijn aantekeningen dan?'


    'Die moet je ter plekke maken,' zegt William. 'Dat is de aard van het werk, je moet tekenen wat je op dat moment ziet. Dat kun je niet later verzinnen.'


    'Dus ik zou de tent op moeten zetten, vissen, koken, je meehelpen met je metingen en dan ook nog mijn eigen schetsen maken.'


    'En vergeet het laden en lossen en het besturen van het schip niet,' zegt William.


    Thomas kijkt naar zijn vader en grijnst.


    Dan wordt zijn aandacht getrokken door een vlucht vogels die laag boven de baai vliegt. Het licht verandert terwijl hij kijkt, en er komen een paar donkere wolken aandrijven. Thomas moet denken aan wat Duncan hem verteld heeft: dat als je vogels in groepjes ziet wegvliegen, het slecht weer wordt. Het valt hem nu ook op dat het harder is gaan waaien. Terwijl hij over het water staat te turen, krijgt hij opeens iets in het oog. Hij knippert om beter te kijken, maar net op dat moment komt de zon achter een paar wolken vandaan en wordt hij verblind door het licht.


    'Wat is er?' vraagt zijn vader.


    'Ik dacht weer dat ik iets zag,' zegt Thomas, 'anders dan wat ik eerder zag. Daar, zijn dat geen zeilen?' Hij wijst naar waar hij meent dat hij ze gezien heeft.


    De zon schittert fel tussen de donkere wolken door op het water en het is onmogelijk om het beeld helder te krijgen.


    'Het leek net een boot, vlak achter onze baai.' Terwijl hij het zegt, begint hij te twijfelen of hij het wel echt gezien heeft.


    Zijn vader kijkt. 'Weet je het zeker?' vraagt hij. 'Ik zie niets.'


    Een wolkenflard schuift voor de zon, waardoor het licht wat zachter wordt, maar als Thomas opnieuw kijkt, ziet hij alleen maar een vlakke zee. Er is geen boot te bekennen.


    'Hm,' zegt Thomas. 'Ik denk dat ik me inderdaad vergist heb.'


    Ze lopen terug en klauteren van het grasland naar het strand in de baai, waar hun boot nog op dezelfde plek ligt als waar ze die hebben achtergelaten.


    Het gaat steeds harder waaien en plotseling spatten er ook een paar dikke druppels naar beneden, waarvan er één precies op Thomas' neus terechtkomt.


    Die geroosterde vis kan hij dus wel vergeten.


    Duncan en Ian zijn druk bezig bij de tent. Ze spannen de lijnen nog wat strakker, hebben er een paar nieuwe bij gezet en zijn nu nog extra pennen in de grond aan het slaan.


    Thomas heeft zich kennelijk niet vergist, het kon wel eens zwaar weer worden. Meer dikke druppels vallen naar beneden en Thomas en zijn vader rennen naar de tent toe.


    Duncan grijnst naar hen. 'Weertje, hè?'


    'Typisch zomer!' roept Thomas en Duncan en Ian beginnen te lachen.


    William gooit zijn tas met meetspullen in de tent en kruipt er zelf snel achteraan. Thomas kijkt nog een keer naar het zeewater, waar nu grote witte koppen op schuimen. De twee mannen hebben de zeilen opgeborgen en de boot zo ver mogelijk het strand op getrokken. Dan is het alsof de hemel openbreekt en Thomas kan nog net de tent induiken voor hij doorweekt is. Duncan en lan komen bijna boven op hem terecht in hun haast om binnen te komen.


    'Ho, ho,' protesteert William en er volgt nog wat heen en weer geklauter voor iedereen zijn plekje gevonden heeft.


    'En, is het allemaal gelukt vandaag?' vraagt Duncan als hij op zijn deken ligt.


    'Prima,' zegt William. 'Het gebied was vrij vlak, zoals je al zei. De metingen gingen heel goed, vooral op het eerste stuk. En we zijn gestopt toen het ruiger werd.'


    Duncan trekt een rugzak naar zich toe en haalt er een stuk gedroogd vlees uit dat hij begint rond te delen.


    Het regent intussen zo hard dat ze wat luider moeten praten om elkaar te verstaan.


    'Hebben jullie ook een boot gezien?' vraagt Thomas.


    'Een boot?' herhaalt lan.


    'Ja, vlak voor de kust, net voor we terugkwamen. Ik dacht dat ik een zeil zag.'


    'Dichtbij?'


    'Net voorbij de baai,' zegt Thomas.


    Duncan en Ian kijken elkaar aan.


    'Hoe zag dat schip eruit?' wil Duncan weten.


    'Ik weet het niet,' zegt Thomas. 'Eigenlijk weet ik niet eens zeker of ik het wel echt gezien heb.'


    De wind begint nog wat harder aan het tentdoek te rukken, terwijl de regen steeds heviger neerklettert. Thomas is blij dat de mannen de lijnen nog wat steviger hebben vastgezet. Maar zolang ze hier droog kunnen zitten, is het best knus.


    William haalt zijn aantekenboek uit zijn tas, maar het is zo donker geworden dat hij niet aan het werk kan.


    'De lampen zijn op de boot,' zegt Ian.


    'Het is ook beter ze niet in de tent aan te steken,' zegt Duncan.


    Thomas maakt het zich gemakkelijk en gaat liggen. Er is nu niet veel anders te doen dan een beetje slapen en na de vermoeiende dag die hij gehad heeft, vindt hij dat helemaal niet erg.


    'Die boot die je gezien hebt,' begint Duncan dan, 'had die een opvallende vorm?'


    'Ik kon het niet zo goed zien, maar hij leek van voren vrij hoog,' zegt Thomas. 'Hoger dan gewoon.'


    'En van achteren waarschijnlijk ook,' zegt Ian.


    'Het zijn gewone boten van gewone handelaren langs de kust,' zegt William. 'Die zullen we hier regelmatig tegenkomen. We zitten op een doorgaande route.'


    'Birlinns heten de schepen van de Lords,' zegt Duncan. 'Ze hebben een hoge voor- en achtersteven en roeispanen aan weerszijden.'


    'Zo een heb ik gezien!' roept Thomas, die ineens weer klaarwakker is. 'Ik zag iets aan de zijkant, dat moeten die roeispanen zijn geweest. Het was dus een schip van de Lords of the Isles!'


    'Het kan best zijn dat je zo'n soort schip hebt gezien,' zegt William. 'We zullen heus af en toe wel het pad van een Lord kruisen, want ik vermoed dat ze verspreid over de eilanden wonen. Maar ik ben ervan overtuigd dat hun hoofdkwartier hier ver vandaan is. Op het eiland Muil. Het duurt zeker nog meer dan een jaar voor we daar komen. En hier op Kintyre hebben we niets van hen te vrezen.'


    'Hebben jullie er ooit een ontmoet?' vraagt Thomas aan Duncan en Ian.


    'Een Lord? Jazeker. Ze komen vaak genoeg op Stirling. Voor onderhandelingen, het sluiten van verdragen, dat soort dingen.'


    Thomas kan het zich bijna niet voorstellen. In zijn gedachten hebben de Lords zulke mythische proporties gekregen dat ze er allang niet meer uitzien als gewone mensen.


    'Hoe zagen ze er dan uit?' wil hij weten.


    'Nou, om te beginnen zijn ze een stuk groter dan gewone mensen,' begint Ian. 'En ze dragen het bont van herten en beren die ze hebben geschoten. Hun helmen zijn hoog en rond en aan weerszijden steken er hoorns uit. Soms twee of vier, en soms wel tien. Afhankelijk van hoeveel mensen ze gedood hebben.'


    'Echt waar?' vraagt Thomas.


    Duncan moet lachen. 'Zit die jongen niet zo op stang te jagen,' zegt hij.


    'Is het dan niet waar?' vraagt Thomas toch een beetje teleurgesteld.


    'Het zijn gewoon mensen,' zegt Duncan. 'Hoewel, gewoon...'


    'Ja, noem dat maar gewoon,' zegt Ian. 'Ze hebben een groot eergevoel. Als je een Lord in zijn eer aantast, nou pas dan maar op.'


    'Ken je het verhaal van Ranald, Roy en Bruce?' begint Duncan dan ook. 'Uitgeleverd aan koning James. Door hun eigen vader.'


    'Waarom?' vraagt Thomas.


    'Omdat ze hun broers hadden vermoord.'


    'Nee! Echt waar?'


    'Jazeker. Die broers waren hun een doorn in het oog. En dat kwam zo. Nadat hun moeder was overleden, was hun vader opnieuw getrouwd. Met die nieuwe vrouw kreeg hun vader ook drie zoons, Eric, Hunter en Finn. Die waren dus een stuk jonger dan Ranald, Roy en Bruce. De vader was gek op zijn jongste zoons. Hij ging met ze paardrijden, leerde ze jagen, allemaal dingen waar hij geen tijd voor had gehad toen Ranald, Roy en Bruce nog jong waren. Het stak hen, en ze zagen het met lede ogen aan. Maar wat konden ze doen? Toen, op een kwade dag, kondigde hun vader aan dat hij al zijn land en kastelen aan de jongste broers zou nalaten. De oudsten erfden niets. Plotseling waren ze alles kwijt. Het land waar ze hun hele leven hadden gewoond, en waarvan ze altijd gedacht hadden dat het ooit van hen zou zijn, was ineens weg. En niet alleen dat, ze waren ook hun plek in de familie kwijt. En dat vonden ze nog wel het ergste, want in één klap waren ze ook hun aanzien kwijt. Voor een gewoon iemand is dat erg, maar voor een Lord is het de doodsteek.'


    Ian knikt ernstig, en Duncan gaat verder. 'De volgende keer dat de vader zijn jongste zoons mee op jacht nam, verschenen plotseling ook de oudste zoons ten tonele. Ze vroegen hun vader zijn testament te veranderen, maar hij wilde niet naar hen luisteren. Ze dreigden dat als hij het niet zou doen, zijzelf ook deel zouden nemen aan de jachtpartij. En dan zouden ze niet op herten of op everzwijnen gaan jagen, maar op de jongste broers. Angus, de vader, moest lachen. Hij dacht dat zijn oudste zoons een grapje maakten. Dat ze nooit het lef zouden hebben om hun dreigement uit te voeren. Maar hij onderschatte hoe erg hij hen had gekwetst. Ranald werd zo woedend toen zijn vader hen uitlachte, dat hij zijn kruisboog pakte en schoot. Angus dook in elkaar. Maar toen hij weer opkeek zag hij dat Ranald niet op hem had gericht, maar op Eric. Die was van zijn paard gestort en lag nu dood aan de voeten van zijn vader.'


    Thomas houdt zijn adem in. Niet te geloven!


    'De escorte van Angus sloot zich meteen rond hun leider en de jongste zoons. Ze aarzelden niet en gingen ervandoor. Maar de oudste broers waren ook niet alleen gekomen en zetten de achtervolging in. Terwijl ze door de bossen reden, legde Roy zijn kruisboog aan en schoot. Hij was een scherpschutter. Ondanks de obstakels raakte hij zijn doel en ook de tweede zoon viel van zijn paard. Toen was er nog maar één over.'


    Duncan is even stil; zijn toehoorders wachten in spanning. De regen slaat nog steeds hard op het tentdoek, maar ze horen het nauwelijks.


    'De vader was wanhopig,' gaat Duncan verder. 'Hij liet zijn paarden omkeren en daagde Ranald uit tot een gevecht. Zijn oudste zoon tegen de sterkste man van zijn escorte. Het was duidelijk dat hij nog steeds niet besefte wat hij zijn oudste zoons had aangedaan. Voor Angus was het niet meer dan een gevecht van man tot man, maar voor Ranald was het een gevecht op leven en dood. Alles wat hem lief was, stond op het spel. Zijn tegenstander had geen schijn van kans. Met een kreet die uit het diepst van zijn ziel kwam, stormde Ranald op de man af. Hij nam een berensprong en duwde zijn zwaard diep in de man zijn schouder, vlak bij zijn nek. Als een zandzak viel hij op de grond. Huilend liet Angus zich van zijn paard vallen en smeekte zijn oudste zoons om hun enig overgebleven jongere broer in leven te laten. Maar ze wisten dat de jongen een gevaar voor hen zou zijn, zolang hij leefde. Dus spande Bruce zijn boog en schoot ook de laatste dood.'


    In de stilte die op zijn woorden volgt, klinkt alleen het roffelen van de regen.


    'Pffff,' doet Thomas dan. Wat een verhaal! 'En toen ging Angus naar de koning om zijn zoons uit te leveren?'


    'Ja,' zegt Duncan. 'Hij gaf ze aan als misdadigers en de koning liet ze vogelvrij verklaren. Maar Angus maakte de vergissing dat hij naar de koning van Schotland ging. En de Lords erkennen hem niet, dus de oudste zoons waanden zichzelf veilig. Hun eigen Lords zouden hen nooit verraden.'


    Diep onder de indruk van het verhaal staart Thomas een tijdje voor zich uit. Na een poosje dringt tot hem door dat de regen zachter klinkt, al rukt de wind nog steeds aan het tentdoek. Er klinken nu ook andere geluiden op het strand. Thomas gaat overeind zitten.


    'Ik hoop niet dat de boot is losgeraakt,' zegt Ian. 'Het klinkt alsof hij tegen de kiezels aan slaat.'


    Maar de geluiden klinken niet als een boot die op de kiezels slaat; het is meer een soort geknerp. 'Het lijken wel voetstappen,' zegt Thomas.


    Ze kijken elkaar aan.


    Ian kruipt naar de ingang van de tent en slaat hem open. Hij blijft even zitten, kijkt om zich heen en kruipt dan verder de tent uit.


    'Wat is er?' vraagt Duncan. 'Wat zie je?'


    'Niets,' zegt Ian.


    Duncan kruipt achter Ian aan.


    Dan horen ze een vloek.


    'De boot is weg!' roept Ian. Haastig klauteren ook Thomas en zijn vader naar buiten. Het regent nog steeds een beetje.


    Thomas kijkt om zich heen, maar ook hij ziet de boot nergens. In de kiezels is nog een vaag spoor te zien van de kiel, waar de boot een eindje aan land was getrokken. Zou die zijn losgeraakt? Of van het strand afgespoeld? Het lijkt Thomas niet erg waarschijnlijk. Op de plek waar de boot lag, liggen de kiezels in een onregelmatig patroon, met hier en daar kuiltjes erin. Het zouden voetstappen kunnen zijn, maar het is onmogelijk met zekerheid te zeggen. Als Thomas de omgeving afspeurt, ziet hij geen spoor van een mens of een boot.


    Ze kijken elkaar verbijsterd aan.


    'Dit is niet best,' zegt Duncan hoofdschuddend.


    'Het zijn de Lords!' zegt Thomas dan. 'Ze hebben onze boot meegenomen! Ze weten dat wij hier zijn.'


    'Welnee,' zegt zijn vader. 'De boot is gewoon weggespoeld door het zware weer.'


    Duncan en Ian wisselen een blik.


    'Heus, als ze de boot hadden weggesleept, hadden we het gehoord,' zegt William stellig.


    'We hebben toch ook iets gehoord?' zegt Thomas. 'Ik hoorde voetstappen.'


    'Misschien hebben ze de boot het water in getild,' zegt Duncan.


    'Het water in getild!' roept William. 'Hoor je wel watj e zegt? Weet je wel wat zo'n boot weegt? Dat hadden we beslist gehoord. Toen Thomas voetstappen meende te horen, ging Ian immers meteen naar buiten. Daar zaten maar een paar tellen tussen. Niemand had zo snel kunnen verdwijnen.'


    Duncan en Ian zeggen niets. Ze lopen rondjes op het strand en kijken om zich heen alsof ze nog steeds niet kunnen geloven dat de boot weg is.


    'We hadden haar toch heus wat verder het strand opgetrokken,' zegt Ian. 'Juist vanwege het zware weer.'


    'Het zijn die verhalen van jullie,' zegt William boos. 'Die maken dat jullie spoken zien. Vanaf nu worden er geen verhalen over de Lords of the Isles meer verteld.'


    "Wat doen we nu?' vraagt Thomas.


    'Laten we maar gaan eten,' zegt zijn vader.


    'Maar hoe? We hebben geen hengels meer,' zegt Thomas. 'Die lagen in de boot.'


    William schudt zijn hoofd. 'We hebben nog wel wat brood,' mompelt hij vaag en hij verdwijnt dan in de tent.


    Thomas kijkt hem na. Het lijkt net of zijn vader niet wil weten wat er aan de hand is. Alsof ze geen gevaar lopen omdat het hoofdkwartier van de Lords of the Isles zo ver weg is. Als Thomas een boot meende te zien, zei hij dat het niets betekende. Handelaren, volkomen onschuldig. Maar volgens Thomas zitten ze hier mooi wel in het hol van de leeuw. Hij kijkt naar de eindeloze heuvels en de uitgestrekte zee om zich heen. Die Lords kunnen overal zitten. En zij kennen dit gebied als hun broekzak, in tegenstelling tot hun eigen kleine groepje.


    'We kunnen proberen een paar vogels te vangen,' zegt Duncan, die naar Thomas toe komt lopen. 'Die papegaaiduikers schijnen goed te eten te zijn.'


    Hij wijst op een paar logge zwart-witte vogels met felgekleurde snavels. Het zijn er heel veel, ziet Thomas nu. Ze vliegen naar hoge plekjes op de rotsen, met visjes in hun snavels.


    'Ze hebben jongen,' zegt Thomas.


    'Lekker,' zegt Ian.


    'Die moeten we niet eten,' zegt Thomas. 'Laten we alleen volwassen vogels nemen.'


    'Je bent wel een eitje,' zegt Ian plagerig. 'Maar jij je zin. Aan die kleintjes zit toch bijna geen vlees.'


    Ze klimmen over de groene heuvels naar boven. De vogels hebben hun nesten vaak op de rand van de rotsen gemaakt, maar sommige zitten in kuilen in het gras, die kun je zo pakken. Als het je eerst gelukt is om zo hoog te komen, tenminste. Thomas houdt zich vast aan graspollen terwijl hij naar boven klautert. Dan maakt hij de vergissing om achterom te kijken, en zijn hart klopt in zijn keel als hij ziet hoe hoog hij boven de zee zit. Snel draait hij zich om en klimt verder. Ondanks de inspanning begint hij toch te piekeren. Hoe moet het nou verder zonder boot? Het is nog een geluk dat hun meetspullen er niet in lagen, want dan hadden ze meteen terug naar huis gekund. Wat overigens zonder boot ook nog een hele tocht zou worden. Maar hun werk wordt er nu een stuk moeilijker op. Er zijn grote stukken rots langs de kust waar ze niet langs kunnen klimmen. Daarom zullen ze straks hele afstanden moeten omlopen. En al hun spullen moeten ze nu dus ook zelf dragen. Misschien denkt zijn vader wel dat ze de boot nog ergens zullen vinden, aangespoeld op een strandje. Maar Thomas is daar helemaal niet zo zeker van. Sterker nog, hij weet zeker dat dat niét zal gebeuren.


    'Hebbes!' hoort hij Duncan dan roepen. Als Thomas kijkt, ziet hij dat Duncan zich op zijn rug langs de heuvel naar beneden laat glijden, met in iedere hand een papegaaiduiker. De vogels hangen slap, vermoedelijk heeft Duncan hun nek gebroken.


    Ian volgt hem en duikt de tent in om er met een arm vol takken weer uit te komen, die hij daar kennelijk bewaarde. Hij maakt een vuurtje op het strand, terwijl Thomas en Duncan de veren van de vogels plukken.


    William zit nog steeds in de tent.


    'Wat denken jullie dat er met de boot gebeurd is?' vraagt Thomas.


    Duncan en Ian wisselen weer een blik en even geven ze geen antwoord.


    'Moeilijk te zeggen,' zegt Duncan dan.


    'Kan van alles zijn,' beaamt Ian, maar Thomas weet dat ze het zelf niet geloven.


    'Moeten we wel een vuur maken? Dan zijn we van een grote afstand te zien.'


    'Wie ons ook zou kunnen zien, weet allang dat we hier zijn,' zegt Duncan.


    'Zouden ze dan ook weten wat we aan het doen zijn?'


    Ian draait de vogels boven het spit en Duncan pookt het vuur op met een tak, maar ze zeggen geen van beiden iets.


    'Hebben jullie iets te eten gevonden?' William komt de tent uit gekropen en gaat bij hen zitten. 'Lekker, gevogelte. Weer eens wat anders. Zo zie je maar dat uit elke tegenslag weer iets goeds kan voortkomen.' Hij knipoogt naar Thomas.


    Thomas kan er niets aan doen, maar het gedrag van zijn vader ergert hem mateloos. Ze zitten overduidelijk in de moeilijkheden en hij doet alsof er niets aan de hand is! Hij is vast van plan morgen gewoon door te gaan met meten, maar daar heeft Thomas op dit moment even geen zin in. Laat hem maar alleen gaan.


    Zodra de vogels klaar zijn, snijdt Ian ze met een mes doormidden en geeft hun ieder een helft. De vogels smaken verrassend goed, zoals Duncan al zei. Ze zijn sappig en er zit veel vlees aan. Als Thomas zijn deel op heeft, lijken de problemen ineens wat minder erg dan eerst. Toch wordt er verder niet veel gezegd, en nog voor het begint te schemeren liggen ze allemaal op één oor.
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    VERDWIJNINGEN


    


    Richting de Bellochantuy Baai, Kintyre


    


    


    Thomas is als eerste wakker. Hij rommelt wat in de tas waar ze hun eten in bewaren en ziet dat er niet veel van hun voorraad meer over is. En wat er nog aan brood is, is al behoorlijk hard geworden. Hij neemt een stuk mee en gaat naar buiten.


    De dag is de mooiste die ze tot nu toe gehad hebben. De hemel is strakblauw, er is geen wolkje te zien en de zee kabbelt zachtjes tegen de kiezels. Thomas wordt er meteen vrolijker van. Hij loopt een eindje langs het strand en let op de sporen in het grind, onbewust toch op zoek naar de boot. Stel dat die inderdaad een eindje verder tegen de kust is geslagen, zoals zijn vader zei. Wat zou het geweldig zijn als hij hem zou vinden! Maar ook al loopt hij een heel eind, hij vindt natuurlijk niets.


    Af en toe bekruipt hem een vaag gevoel dat hij in de gaten gehouden wordt, maar dat kan natuurlijk verbeelding zijn. Misschien heeft zijn vader wel gelijk dat ze door het verhaal van Duncan en Ian spoken zien. Als hij uitkijkt over zee, is daar niets te bespeuren behalve kleine golfjes op het kalme water.


    Na een poosje gaat hij terug naar de tent, die al blijkt te zijn afgebroken door Duncan en Ian. Ze zitten voor de tassen op stukjes gedroogd vlees te kauwen terwijl zijn vader bezig is zijn meetspullen in te pakken.


    'Ah, daar ben je!' roept William als hij Thomas ziet. 'We vroegen ons al af waar je was gebleven.'


    'Stukje vlees?' vraagt Ian.


    'Nee, dank je,' zegt Thomas. 'Ik heb al wat brood gegeten.'


    'Water?'


    Thomas neemt de buidel van Ian aan en neemt een flinke slok. Gelukkig maar dat het hier zo veel regent, want het opgevangen regenwater is vaak beter te drinken dan het water uit de poeltjes die ze tegenkomen.


    'Duncan heeft me verteld dat verder naar het noorden de Bellochantuy Baai ligt,' zegt William, 'daar gaan we naartoe. Het eerste stuk kunnen we gewoon lopen, want daar hebben we gister al gemeten. Als we dan ongeveer op de plek zijn waar we zijn gestopt, gaan we weer verder met ons werk.'


    Blijkbaar gaan ze gewoon door alsof er niets is gebeurd. Het verbaast Thomas, maar tegelijkertijd weet hij dat er ook niet veel anders op zit.


    Ze pakken hun spullen bij elkaar. Thomas neemt de zak met paaltjes, het meettouw en zijn dekens en de anderen dragen de rest van de spullen.


    Het eerste stuk lopen ze over het strand, de stenen knerpend onder hun voeten. Natuurlijk gaat het een stuk sneller dan gisteren, toen ze aan het meten waren. Maar Thomas kan het niet laten om af en toe verlangend naar de zee aan zijn linkerhand te kijken. Het was een stuk sneller opgeschoten als ze de boot nog hadden gehad.


    Hij schrikt als hij vanuit zijn ooghoek een witte vlek op het water ziet. Het is een boot! Maar deze verdwijnt niet, zoals de afgelopen dagen steeds leek te gebeuren. Als Thomas beter kijkt, ziet hij dat er meer boten zijn met gewone lage boegen.


    'Het zijn handelsschepen,' zegt zijn vader, 'dat zei ik toch steeds al? Dit is een drukke zeeroute.'


    'Misschien kunnen we er wel eentje aanhouden,' zegt Ian laconiek. 'Kunnen we een eindje meevaren.'


    Thomas kijkt hem boos aan, maar de anderen lachen en lopen gewoon door.


    Sneller dan Thomas verwacht had, zijn ze bij het punt waar ze gisteren gestopt zijn. Ze spreken af dat Duncan en Ian zullen doorgaan en ergens aan de kust de tent zullen opzetten en voor eten zorgen. Thomas en zijn vader volgen dezelfde route, zo veel mogelijk langs het water, dan kan het niet missen dat ze elkaar weer vinden. De mannen nemen ook de dekens van William en Thomas mee, en Thomas benijdt hen niet als ze zwaarbeladen verder trekken.


    William heeft weer een vlak stuk land gevonden en zoekt nu het hoogste punt op een van de eilanden tegenover hen. Dan wijst hij Thomas waar hij het eerste paaltje moet slaan. Hij legt het meettouw neer en Thomas slaat meer paaltjes in de grond.


    Terwijl Thomas bezig is, gaan zijn gedachten naar Edinburgh en Roy. Die zit nu vast op school naar een saai verhaal van de meester te luisteren, terwijl Thomas op avontuur is in het ruige westen van het land. Hij slaat het paaltje wat dieper in de grond dan nodig is, want zo avontuurlijk is het werk nou ook weer niet. Hoewel hij straks wel met een paar sterke verhalen over de Lords thuis zal komen, natuurlijk.


    Een tijdje werken ze zo in stilte door. Af en toe stopt William even om aantekeningen te maken in zijn boek, en dan loopt Thomas terug om het touw op te rollen en de paaltjes weer op te halen.


    Als hij dat voor de derde keer doet, heeft hij opnieuw de indruk dat hij er meer in de grond heeft geslagen dan hij nu weer ophaalt. Hij weet bijna zeker dat de zak vanmorgen voller was. Zijn scherpe ogen glijden over de omgeving, maar behalve heuvels, gras en vogels ziet hij weinig. Niets aan de hand. Hij heeft er vast zelf een paar vergeten. Er zit niks anders op dan er later maar wat bij te maken.


    Halverwege nemen ze een pauze om wat te eten. Daarna maakt Thomas een paar schetsen van de omgeving, terwijl zijn vader zijn aantekeningen uitwerkt. Ze hebben veel gedaan, het lijkt sneller te gaan dan de dag ervoor.


    'Als toch alle dagen zo konden zijn,' zegt William. 'Dan zou ons werk flink opschieten. Het gaat nu veel sneller dan gister, hoewel dat ook oefening is, natuurlijk.'


    'Dat is zo,' zegt Thomas. 'Maar toch, zonder boot kunnen we veel minder doen.'


    'Maak je daar niet al te veel zorgen over. Ik wil proberen een nieuwe te kopen zodra zich de kans voordoet.'


    'Hoe dan?'


    'Ik heb van de koning geld meegekregen, dus dat is geen probleem. En de mensen in deze streken hebben boten. We vinden vast wel iemand die er eentje wil verkopen.'


    Thomas gelooft meteen dat de mensen in deze streken allemaal boten hebben, er zijn alleen heel weinig mensen.


    Aan het eind van de dag vinden ze Duncan en Ian zoals afgesproken in een baaitje. De Bellochantuy Baai is het nog niet, die ligt nog een stuk noordelijker. De mannen hebben een waar feestmaal bereid van maar liefst vier papegaaiduikers en een paar eieren die ze gaar hebben laten worden op het vuur.


    'We moeten ook wat bewaren voor morgen,' zegt Duncan. 'Het is een geluk dat die beesten zich zo gemakkelijk laten vangen. Het is maar afwachten wat we morgen weer tegenkomen, en of we zelf een paar hengels kunnen maken.'


    Dat doet Thomas eraan denken dat hij er nog wat paaltjes bij moet maken.


    'Hoe kun je daar nou zo slordig mee zijn?' moppert zijn vader, maar hij klinkt niet erg boos.


    'Ik weet niet wat het is,' zegt Thomas. 'Ik neem steeds alle paaltjes mee terug, maar er lijken er wel telkens minder te zijn.'


    Niet lang na het eten gaan ze naar bed, ze hebben allemaal een vermoeiende dag gehad. De hemel is nog steeds wolkeloos en pas rond half elf zakt de zon achter de zee, in een prachtig lichtspel van geel, paars en oranje. Maar dat zien de kaartenmakers niet meer.


    De nieuwe dag voelt anders dan die ervoor. Lichter, op een of andere manier, en Thomas moet zijn ogen dichtknijpen tegen de zon. Vreemd, al beseft hij niet meteen waarom. Hij gaat zitten en ziet de zon glinsteren op een zee die net zo strak is als gister. Hoe kan het nou dat hij die kan zien? En dan dringt het ineens tot hem door: de tent is weg.


    Hij knippert met zijn ogen en kijkt omhoog. Voor de zekerheid kijkt hij ook over zijn schouder, want misschien is de tent weggewaaid. Onzin natuurlijk, want de tent waaide immers ook niet weg toen het stormde. Zoiets gebeurt niet als Duncan en lan die hebben opgezet, en zeker niet met zulk zacht weer. Zijn hoofd tolt. Hij kan het niet geloven. Maar ontkennen gaat ook niet meer. Hij staat op en loopt naar het water.


    Op dit vroege uur zijn er nog geen handelsboten. En naar schepen van de Lords hoeft hij niet te zoeken, die laten zich toch niet zien. De Lords spelen een spelletje met hen! Thomas weet niet wat hij ervan moet denken. Zouden ze het soms grappig vinden dat ze hier zijn? Maar op de een of andere manier denkt hij van niet.


    Dan draait hij zich om. 'Vader!' roept hij. 'Duncan, Ian! Wakker worden!'


    Het duurt even, maar dan gaan er een paar ogen open.


    'Jongens, wat is het licht vandaag fel,' zegt Duncan terwijl hij een hand boven zijn ogen houdt. Dan gaat hij zitten, en het lijkt nog steeds niet tot hem door te dringen. Tot hij het ineens ziet, en dan is de blik op zijn gezicht bijna komisch.


    Onwillekeurig schiet Thomas in de lach. Net als hijzelf kijkt Duncan naar boven en om zich heen. Dan springt hij op. 'De tent is weg!' roept hij.


    William en Ian zijn meteen goed wakker en krabbelen ook overeind.


    Ian kijkt ongelovig in het rond.


    William begint een stukje te lopen; hij denkt vast ook dat de tent is weggewaaid.


    'Hoe kan dat nou?' vraagt Ian. 'Dat kan toch helemaal niet!'


    William krabt zich aan zijn hoofd. 'Zou het vannacht zijn gaan stormen?' vraagt hij zich hardop af.


    Thomas kan zijn oren niet geloven. 'Nee, vader, iemand heeft de tent gestolen!' roept hij.


    'Dat kan niet, dat kan niet,' herhaalt William.


    'Het zijn dezelfde lui die onze boot hebben gepikt. Die is ook niet uit zichzelf verdwenen.'


    'Thomas heeft gelijk,' zegt Duncan. 'Het zijn de Lords. Ze hebben ons al die tijd in de gaten gehouden. Dit is hun manier om te zeggen dat ze niet accepteren wat we hier doen.'


    'Maar het is hun land helemaal niet!' protesteert William.


    'Zeg dat maar eens tegen een Lord,' mompelt Ian.


    'We laten ons niet tegenhouden,' zegt William, maar er klinkt twijfel in zijn stem. 'Ik heb mijn meetspullen nog, en zolang ik die heb...'


    'Vader,' zegt Thomas dan, 'wil je echt gewoon doorgaan?'


    Zijn vader kijkt hem aan.


    'Jij was toch degene die steeds zei hoe gevaarlijk deze opdracht wel niet was? En nu doe je alsof er niets aan de hand is. We kunnen zo toch niet verder?'


    'Thomas heeft gelijk,' zegt Duncan. 'Zonder boot hadden we het nog wel een tijdje gered, maar zonder tent? In deze streken?'


    William schudt zijn hoofd. 'Nee,' zegt hij, 'nee, we hebben een opdracht. En dit was mijn laatste kans om nog...' Hij wrijft met zijn handen over zijn ogen.


    Thomas begrijpt wat zijn vader wil zeggen. En ook al is hij boos, hij vindt het ook heel erg voor hem.


    'Dus jullie geven het op?'


    Even dringt het niet tot Thomas door dat de stem van een onbekende is. Maar als hij zich omdraait, staat hij tegenover een groep mannen die zonder een geluid over de kiezels naar hen toe zijn geslopen. Een rilling loopt over zijn rug.


    'We vroegen ons al af hoe lang jullie het zouden volhouden,' zegt de langste van het stel met een zwaar accent. 'Maar ik moet zeggen dat het me meeviel.'


    Thomas' hart begint wild te kloppen.


    De mannen dragen grofgeweven kleding en leren tunieken, en allemaal hebben ze een kort zwaard in hun gordel gestoken. Sommigen hebben een baard. Thomas ziet zelfs een jongen met blond haar van zijn eigen leeftijd. Onwillekeurig zoeken zijn ogen naar berenvachten en helmen met tien hoorns.


    'Wie-wie zijn jullie?' stottert William.


    'Ik ben Hakon MacDonald, van de clan MacDonald. En wie ben jij?'


    'Ik-ik ben William Kinross. Dit is mijn zoon Thomas en dit zijn Duncan Tallisker en Ian Barrie. We-we komen met vreedzame bedoelingen.'


    'Is dat zo?' vraagt Hakon. 'En wat doen jullie hier dan precies?'


    Hij loopt langzaam naar William toe en al komt zijn hand niet in de buurt van zijn zwaard, er gaat een enorme dreiging van hem uit.


    Thomas ziet een paar zweetdruppeltjes op zijn vaders voorhoofd parelen.


    'N-niets bijzonders. We zijn bezig met metingen.'


    'Wat voor metingen?'


    'Land. We zijn Kintyre aan het opmeten.'


    'Met wiens toestemming?'


    'Hoe hebben jullie dat eigenlijk gedaan? Onze boot stelen,' vraagt Thomas dan ineens.


    Verbaasd draait Hakon zich om.


    'We hoorden wel voetstappen op de kiezels, maar toen we gingen kijken, was er niemand meer.'


    Er klinkt wat gegniffel uit het groepje overvallers.


    Hakon loopt naar Thomas toe.


    'En de tent,' zegt Thomas, 'dat was knap werk.'


    'Vind je?' vraagt Hakon. Hij kijkt Thomas scherp aan.


    Thomas' hart klopt in zijn keel, maar hij hoopt dat Hakon het niet merkt.


    Dan komt er een langzame grijns op Hakons gezicht. 'Ik geloof dat je zoon meer lef heeft dan jij,' zegt hij tegen William.


    William zegt niets.


    'Goed, genoeg gekletst,' zegt Hakon dan. Hij wendt zich tot zijn mannen. 'Jullie weten zeker dat het er niet meer waren dan vier?'


    'Aye, dit is de hele groep. Er waren er steeds niet meer dan vier.'


    Degene die gesproken heeft is de jongen van zijn eigen leeftijd, ziet Thomas. Ze hebben hen dus inderdaad in de gaten gehouden, en langer dan vandaag.


    'Laten we dan maar gaan,' zegt Hakon. 'De tent hebben we al. Neem mee wat er verder nog ligt.'


    'Dat kunt u niet doen!' roept William, die zich weer een beetje heeft hersteld. 'U heeft het recht niet onze spullen te pakken! We hebben geen kwaad in de zin.'


    Duncan en Ian proberen de mannen tegen te houden, maar meer dan een heldhaftige poging is het niet; ze worden meteen gegrepen en overmeesterd. Voor Thomas goed en wel in de gaten heeft wat er gebeurt, zijn hun handen vastgebonden op hun rug. En dan grijpen de mannen ook hem en zijn vader. Het is duidelijk dat ze hier niet alleen maar zijn om te praten.


    'U mag dit niet doen!' protesteert William nog een keer. 'Ik kan bewijzen dat we het recht hebben om hier te zijn!'


    'Bespaar je de adem,' zegt Hakon MacDonald. 'Je krijgt de kans nog wel om uit te leggen wat je precies aan het doen was.'


    'Maar, maar...'


    'Zwijg!' snauwt Hakon.


    De mannen pakken de dekens en de tassen en gooien die in een boot die even verderop op het strand ligt. Thomas hoopt vurig dat ze niet weten waar de spullen in de tassen voor dienen.


    De boot is nu duidelijk zichtbaar, maar met haar grijswitte tinten gaat ze gemakkelijk op in de omgeving. Geen wonder dat Thomas er geen goed beeld van kreeg. En dat terwijl het juist een heel opvallend schip is, ziet hij als ze dichterbij komen. Dit moet zo'n birlinn zijn, waar Ian het over had, met een hoge voor-en achtersteven. Aan beide uiteinden zit een soort beeld, en uit gaten in de flank steken roeispanen.


    Hun overvallers zijn nu nog sterker in de meerderheid, ziet Thomas, want er waren er minstens een stuk of tien aan boord gebleven.


    Ze worden hardhandig in het galeischip getild en op een bank geduwd. De laatste mannen duwen het schip af en springen er dan ook zelf in.


    Als Thomas al dacht dat ze nog konden ontsnappen, dan is die kans nu wel verkeken. Hij kijkt over zijn schouder naar het verlaten strand. Een stralend zonnetje verwarmt de kiezels, en aan niets is meer te zien dat ze daar geweest zijn.
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    FINLAGGAN


    


    Hoofdkwartier van de Lords of the Isles


    


    


    De oversteek duurt niet lang en Thomas is verbaasd hoe snel het galeischip gaat. Ze varen een soort zee-engte in naar een eiland tegenover Kintyre. Het waait hier ook harder en de stroming is veel sterker. Maar de birlinn heeft er kennelijk helemaal geen last van.


    Het schip legt aan bij een strand. Thomas ziet dat hier een kleine scheepswerf is en wat bijgebouwen. Er lopen allemaal mensen rond en overal klinkt het geluid van hamers. Hij zoekt naar een vesting die overal bovenuit torent, maar ziet niets wat daarop lijkt.


    Ze worden weer uit de boot getild en Thomas ziet dat een paar mensen nieuwsgierig naar hen kijkt. Zouden deze mensen ook bij de Lords horen? Ze zien er zo gewoon uit. Ze dragen gewone broeken met tunieken en laarzen. De mannen die bij de boten aan het werk zijn, dragen leren schorten over hun kleding, net zoals de mannen op de scheepswerf in Edinburgh.


    Een paar mannen van hun groepje zijn weggelopen en komen nu terug met een stel stevige paarden. Ze briesen en trappelen, kennelijk blij dat ze naar buiten mogen met dit mooie weer.


    Ineens komt de jongen met het blonde haar op hem af met een scherp mes, en Thomas deinst achteruit. Hij bedenkt hoe onlogisch het is dat hij nu nog vermoord gaat worden. Maar dan snijdt de jongen met een scheve grijns Thomas' touwen door.


    'Kun je beter rijden,' zegt hij.


    Ook de touwen rond zijn vaders, Duncans en lans handen worden doorgesneden. Kennelijk zijn hun overvallers niet bang meer dat ze nog zullen ontsnappen.


    Zelfs nu hij zijn handen kan gebruiken, is Thomas nog steeds geen erg goede ruiter. Hij is het niet gewend om te rijden, en klemt zijn benen zo stevig mogelijk rond de flanken van het paard. Met beide handen houdt hij de manen beet en hij hoopt maar dat ze niet meteen in galop zullen gaan.


    Het groepje trekt de heuvels in en Thomas' paard loopt achter dat van de jongen. Hij kijkt achterom en ziet de angstige blik in zijn vaders ogen. Dit moet een nachtmerrie voor hem zijn. Het leek zo mooi dat hij eindelijk zijn oude werk weer kon doen, en het heeft maar zo kort geduurd. Aan Duncan en lans uitdrukking kan hij niet veel aflezen. Zouden ze ook bang zijn? Ze zien wel bleek.


    'Hoe heet je?' roept Thomas dan naar de jongen voor hem. Het is eruit voor hij het weet.


    'Er wordt niet gepraat!' buldert meteen de stem van Hakon achter hem.


    De jongen kijkt opzij en Thomas meent dat hij een vage grijns ziet, maar hij weet het niet zeker. De rest van de rit durft hij niets meer te zeggen.


    Zodra ze de heuvels achter zich laten en op een vlakker gedeelte komen, gaan de paarden over in een draf. Maar gelukkig gaan ze niet harder dan dat, en zodra het heuvelachtiger wordt, gaan ze weer stapvoets. Kennelijk zijn deze ruige mannen zuinig op hun dieren.


    Na een flinke rit komen ze aan bij een groot meer dat in een laagvlakte ligt met allemaal gras eromheen. Het meer schittert als een spiegel in de zon. Zou dat kasteel soms hier ergens zijn? Zijnogen speuren de horizon af, maar ook hier is geen groot gebouw dat boven de bergen uitsteekt. En eigenlijk had hij ook verwacht dat de Lords wel een vesting aan de kust zouden hebben, vertrouwd als ze zijn met de zee.


    Een tijdlang rijden ze langs de oever van het meer, en dan ziet Thomas aan het eind twee kleine eilandjes liggen. Er staan gebouwen op, ziet hij als ze dichterbij komen. Een opvallend wit gebouw met een dak van leisteen steekt boven de andere uit. Het is helemaal niet wat hij verwacht had, en hij is dan ook verbaasd als de paarden tegenover de eilandjes halt houden. Ook langs de rand van het meer staan allemaal stenen en houten gebouwen, sommige met leien daken. In de meeste wonen mensen en andere dienen duidelijk als stallen. Er komen meteen allemaal mensen aanlopen die de mannen begroeten en de dieren van hen overnemen.


    Thomas rekt zich even uit; hij is stijf geworden van de rit. Hij probeert rustig te blijven, maar kan er niets aan doen dat zijn hart sneller is gaan kloppen. De bravoure die hij op het strand nog voelde, is helemaal weg. Ze zijn hier te midden van vijandige wildemannen en ze kunnen geen kant op. Hij voelt zich kleiner dan hij zich ooit gevoeld heeft. Wat zouden ze met hen gaan doen? Kon hij maar wat tegen zijn vader zeggen. Maar als hij dat probeert, legt Hakon hem meteen weer het zwijgen op.


    Ze gaan een stenen brug over naar het eerste, en grootste, eiland. Ook al is het maar klein, toch staan er veel huizen. Ze komen zelfs langs een stukje grond waar groente verbouwd wordt. Kippen fladderen kakelend op en achter de ramen van de huizen ziet Thomas af en toe een nieuwsgierig gezicht. Waar zijn ze toch in hemelsnaam? Voor het eerst begint hij te twijfelen of het wel Lords of the Isles zijn die hen gevangen hebben genomen. Die zouden toch een veel groter kasteel hebben? En op een heel andere plek?


    'Hé, Airan! Wie heb je daar bij je?' klinkt dan ineens een heldere stem, en Thomas ziet een klein jongetje dat het groepje nieuwsgierig opneemt.


    'Ga naar binnen, Hafran!' roept de jongen met het blonde haar, die kennelijk Airan heet. 'Deze lui zijn gevaarlijk!'


    'Maar waar breng je ze dan naartoe?'


    'Eerst naar de Grote Hal. En nu naar binnen, Hafran.'


    Het jongetje lacht, maar doet dan toch wat Airan hem gezegd heeft.


    Even verderop ziet Thomas tot zijn verbazing dat er ook een kapel op het eiland is, en daarachter ziet hij zelfs een paar grafstenen. Op de een of andere manier had hij gedacht dat de Lords of the Isles woeste barbaren waren, maar wat hij nu ziet klopt niet helemaal met dat beeld.


    Ze gaan binnen bij het grootste gebouw, vermoedelijk de Grote Hal waar Airan het over had, dat een verdieping hoger is dan de andere gebouwen. Thomas' mond valt open als ze de zaal in lopen. Het gebouw is veel indrukwekkender dan het er van-buiten uitziet. Boven zijn hoofd hangt een netwerk van zware balken, geschilderd in rood en bruin, en de muren zijn bedekt met wandkleden. Overal staan lange tafels. Achter in de zaal brandt een klein vuurtje in een grote haard, en het is er aangenaam.


    'Vader, we hebben ze gevonden,' zegt Airan tegen een grote man die aan tafel zit te eten.


    De man kijkt op en langzaam neemt hij hen een voor een op. Zijn haar is dik en bruin en begint hier en daar grijs te worden. Zijn ogen zijn donkerblauw en hij draagt een tuniek van dikke stof die rond het middel bijeen is gebonden met een leren riem.


    'Dit was de hele groep?' vraagt hij aan Airan.


    'Ja, vader,' knikt die.


    De man gaat staan, en al is hij niet de langste in de ruimte, toch voelt het alsof hij boven iedereen uittorent.


    'En dit is de leider?' vraagt hij met een hoofdknik naar Thomas' vader.


    'Ja,' zegt Hakon.


    'Weet je waar jullie zijn?' vraagt de man aan William.


    'Nee, heer,' antwoordt die beleefd. 'We zijn door uw mannen meegenomen zonder een woord van uitleg. En ik zou graag willen weten waarom...'


    'Jullie zijn op het eiland Islay,' valt de man William in de rede. 'En dit is Finlaggan, het hoofdkwartier van de Lords of the Isles.'


    Het hoofdkwartier? Thomas schrikt. Dit had hij helemaal niet verwacht. In zijn gedachten hadden de Lords hun hoofdkwartier in minstens zo'n groot kasteel als dat van koning James. Misschien wel in verschillende kastelen, allemaal op rotspunten langs de kust, met uitzicht over zee. En op een eiland hier ver vandaan...


    William knippert met zijn ogen. Ook hij lijkt zijn oren niet te kunnen geloven en Thomas ziet hoe erg dit nieuws hem schokt.


    'Mijn naam is John-Alexander MacDonald, hoofd van de clan MacDonald hier in Finlaggan.'


    Een van de mannen die hen gevangen heeft genomen, stapt naar voren en overhandigt John-Alexander de rugzak. Hij heeft het meetkoord eruit gehaald. 'Ik denk dat je hier even naar moet kijken,' zegt hij.


    John-Alexander zet de rugzak op tafel en bekijkt het koord. Dan legt hij het neer en maakt de rugzak open. Hij haalt de astrolabe en het kompas eruit en bekijkt de instrumenten stuk voor stuk. Daarna pakt hij ook het boek, dat hij openslaat en doorbladert. Hij legt het naast het meetkoord, de astrolabe en het kompas op tafel.


    'Zijn deze instrumenten en dit boek van u?' vraagt hij aan William.


    'Dat klopt,' knikt William.


    'Hoe heet u?'


    'William Kinross, heer. En de jongen is mijn zoon Thomas. De andere mannen zijn mijn assistenten, Duncan Tallisker en Ian Bartic.'


    John-Alexander knikt kort. 'Kunt u me vertellen waar deze instrumenten voor dienen?' Hij pakt het meetkoord en draait het een paar keer om zijn handen.


    Er valt een stilte en Thomas ziet dat de mannen om hen heen met strakke blikken naar hen kijken. Ineens beseft hij dat de mannen hen niet alleen al een tijdje in de gaten hebben gehouden, maar dat ze vast ook hebben gezien waar ze mee bezig waren.


    'Die zijn voor het meten van land,' zegt William.


    'U was land aan het meten?' vraagt John-Alexander terwijl hij William onderzoekend aankijkt.


    'Dat klopt,' zegt William.


    'Aan de overkant van Islay, op het schiereiland Kintyre?'


    'Dat-dat klopt, inderdaad,' knikt William.


    'En wiens toestemming heeft u daarvoor?'


    Nu komt het erop aan en Thomas hoopt maar dat ze zijn vaders verhaal zullen geloven.


    'Ik werk in opdracht van Lord Clyde MacCall van kasteel Shiel Bridge op Kintyre. Als u mij toestaat, dan kan ik u de papieren laten zien.'


    'Clyde MacCall van kasteel Shiel Bridge,' herhaalt John-Alexander langzaam. 'Die naam komt me niet bekend voor.'


    William loopt naar de tas en haalt er een paar officieel uitziende documenten uit, die hij aan John-Alexander geeft.


    De hoofdman bestudeert de papieren. 'Ken jij ene Clyde MacCall, Hakon?' vraagt hij dan.


    Hakon haalt zijn schouders op. 'Nooit van gehoord,' zegt hij.


    'En waar ligt kasteel Shiel Bridge precies?' vraagt John-Alexander.


    'Aan de Ardnacross Baai,' zegt William.


    'Ah, de Ardnacross Baai,' zegt John-Alexander. 'Helemaal aan de andere kant van Kintyre. Komt dat even goed uit.' Hij bladert weer door de papieren. 'En die Clyde MacCall, wat is dat voor kerel?'


    'Eh, hoe bedoelt u, heer?'


    'Is hij in dienst van koning James?'


    'Nee heer, nee, zeker niet. Hij heeft me verteld dat hij een van de Lords of the Isles was, zoals ook...'


    '...in de papieren staat, ja, ik zie het,' valt John-Alexander hem in de rede. 'Maar als hij een van ons was, zou ik hem kennen. En ik heb nog nooit gehoord van Clyde MacCall die bezittingen heeft op Kintyre.'


    'Kintyre is van ons,' zegt Hakon. 'De Lord daar is John-Alexander MacDonald, net als hier op Islay, Jura en Colonsay. Als er op Kintyre een of andere oproerkraaier bezig is die beweert dat het land van hem is, zouden wij het weten.'


    Er klinkt instemmend gemompel uit het groepje om hen heen, en Thomas kijkt gespannen naar John-Alexander, al kan hij zijn blik niet goed peilen.


    'Is er een speciale reden waarom Clyde MacCall het gebied in kaart wil brengen?' vraagt John-Alexander dan.


    William schraapt zijn keel. 'Geen andere dan dat hij geen betrouwbare kaart van het gebied heeft,' zegt hij. 'Het is zijn wens die wel te hebben. Dat is niet ongewoon, in landen om ons heen is men ook bezig om met nieuwe technieken kaarten te maken. Op het vasteland in de Nederlanden, en in Vlaanderen...'


    John-Alexander kijkt naar een van de mannen die naast hem staat. Hij heeft lichtbruin, schouderlang haar en draagt een lang zwart gewaad. John-Alexander geeft hem de astrolabe. 'Komt dat je bekend voor, David?' vraagt hij.


    'Het is een astrolabe,' zegt David. 'Je kunt er verschillende dingen mee doen, maar hij wordt vaak gebruikt door landmeters. Op zich klopt dat deel van het verhaal van de heer Kinross wel. Toen ik in Leuven studeerde, waren er verschillende geleerden bezig met nieuwe technieken voor het opmeten van land.'


    'Ik begrijp het,' zegt John-Alexander. 'En ik begrijp ook best dat iemand zijn gebied in kaart wil brengen, zeker als daar nieuwe technieken voor zijn. Maar het schiereiland Kintyre is van ons, zoals Hakon al zei, dus als iemand die opdracht zou geven, ben ik het.' Hij legt de papieren op tafel en krabt even aan zijn baard. Dan kijkt hij William aan. 'Het is een gevaarlijke opdracht die u aangenomen heeft,' zegt hij. 'Wist u dat?'


    'Eh, jawel,' zegt William aarzelend. 'Mijn vak brengt nu eenmaal bepaalde risico's met zich mee.'


    'En toch heeft u uw zoon meegenomen.'


    John-Alexander kijkt naar Thomas, die voelt hoe hij rood aanloopt.


    'Bent u getrouwd?'


    'Mijn vrouw is overleden,' antwoordt William. 'En dat is ook de reden waarom ik mijn zoon heb meegenomen. Ik kon hem niet alleen thuislaten.'


    'En waar is thuis?'


    'Blackwaterfoot. Een klein plaatsje op het eiland Arran.'


    'Hm,' zegt John-Alexander. 'En dat is weer aan de overkant van de Ardnacross Baai. Zo zal het wel zijn gekomen dat Clyde MacCall met u in contact is gekomen. Maar vertel me eens, hoe kan het dat een man met uw bijzondere talenten en kennis in een gehucht op Arran woont? Ik had eerder verwacht dat u uit Edinburgh zou komen.'


    'D-daar hebben we ook gewoond,' begint William. 'Maar door gezondheidsproblemen moesten we de stad verlaten. Het is een lang verhaal.' Hij glimlacht een beetje verontschuldigend.


    'Dat moet u me dan toch maar eens vertellen,' zegt John-Alexander. 'En u zult er alle tijd voor hebben, want u begrijpt wel dat u hier een tijdje blijft.'


    'M-maar ik heb een opdracht,' protesteert William. 'Die moet op een bepaalde tijd klaar zijn. En het is allemaal in orde, zoals u aan de papieren kunt zien.'


    'Dat kan ik aan de papieren niet zien,' zegt John-Alexander. 'En in orde is het pas als ik zeg dat het in orde is.'


    Thomas voelt zijn hart tekeergaan. Dit gaat helemaal niet zoals ze hadden gehoopt! De koning en zijn adviseurs hadden zijn vader verzekerd dat de Lords of the Isles elkaar niet allemaal bij naam kenden. Daar zijn de gebieden die ze beheren veel te groot en te uitgestrekt voor. Ze hadden gedacht dat de Lords het verhaal zouden accepteren dat een van hen zijn eigen land aan het opmeten was. Maar ze hebben John-Alexander onderschat. Hij is geen man die genoegen neemt met een oppervlakkige uitleg.


    'Laat ik duidelijk zijn,' zegt John-Alexander. 'Ik geloof geen woord van uw verhaal. Maar ik zal het toch natrekken, omdat het hier over een Lord gaat. Mijn tweede man Hakon hier, gaat morgen naar Kintyre om een bezoek te brengen aan kasteel Shiel Bridge. U heeft vast wel gemerkt dat onze birlinns snel zijn. Hij zal er niet veel langer dan één, hooguit twee dagen over doen. Misschien meende u tijd te winnen met uw verhaal, maar veel zal het niet zijn. En als hij Shiel Bridge niet kan vinden, of als niemand in de omgeving ooit van Clyde MacCall heeft gehoord, dan ziet het er niet best voor u uit.'


    William knikt, maar Thomas ziet dat zijn vaders gezicht asgrauw wordt.


    John-Alexander kijkt hem ernstig aan. 'Zonder deze papieren had ik u ter plekke beide handen afgehakt.'


    'Aye!' klinkt het instemmend om hen heen.


    Thomas begint te trillen, en hij ziet hoe zijn vader zijn ogen even heel stijf dichtknijpt.


    'En dat is eigenlijk nog een milde straf,' gaat John-Alexander verder. 'Want als u, zoals ik vermoed, in opdracht werkt van koning James, dan beschouw ik uw metingen op Kintyre als hoogverraad. En in dat geval hoeft u zich geen zorgen te maken over uw handen of andere ledematen. Want dan heeft u ze niet meer nodig.'
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    LORD CLYDE MACCALL VAN KASTEEL SHIEL BRIDGE


    


    Finlaggan


    


    


    Ze worden meegenomen en opgesloten in afzonderlijke ruimtes. Thomas is zo geschrokken van het gesprek met John-Alexander dat hij zich helemaal niet meer durft te verzetten. Als een mak schaap laat hij zich afvoeren. De mannen brengen hem naar een andere hal, kleiner dan die waar hij net vandaan komt. Ze gaan binnen in een soort zijkamer waar stro op de vloer ligt en Thomas wordt hardhandig een smalle houten trap op geduwd, naar een bovenverdieping die dient als voorraadruimte. Zodra hij boven is, wordt de trap weggehaald. Even later hoort hij hoe de deur dichtslaat en de grendel ervoor wordt geschoven.


    Hier zit hij dan. Het enige licht in de ruimte komt door een smal raam waar een luik voor zit en een paar kieren bij de deur. Hoe lang zouden ze hem hier houden? En wat zouden ze met zijn vader en Duncan en Ian doen? Zuchtend laat hij zich op een paar jutezakken vallen, met niet meer dan zijn eigen gedachten en hersenspinsels als gezelschap.


    Pas aan het eind van de dag komt er iemand naar boven geklommen om hem eten te brengen en tegen die tijd zit Thomas helemaal te trillen. De man zet een groot houten bord voor hem neer met daarop een geurige kom soep en een grote homp vers brood. Thomas kijkt hem aan.


    'Je hoeft mij niets te vragen,' zegt hij. 'Ik vertel je niets.' En dan is hij weer weg.


    Tot Thomas' verrassing is de soep heerlijk. Hij is dik en gevuld met verse groenten en grote stukken malse kip. Hij heeft in geen tijden zo goed gegeten. Het brood is net zo vers als het ruikt, met een knapperige korst en een zachte binnenkant. Hij schrokt alles naar binnen. Daarna duurt het niet lang meer of het trillen houdt op, en Thomas valt in slaap.


    De volgende morgen staat er een bord gortpap met bessen. De pap is nog warm, dus hij is nog niet lang geleden neergezet, maar Thomas sliep nog en heeft niemand gezien. Naast het bord liggen een paar dekens. Zo gaat het een paar dagen. Elke morgen, middag en avond krijgt hij eten. Goed eten. En elke dag komt iemand de poepton legen. Maar na een paar dagen wou hij dat iemand eens iets tegen hem zei. Hij maakt zich hoe langer hoe meer zorgen over zijn vader. Zou het goed met hem zijn? En met Duncan en Ian? En zou Hakon alweer terug zijn...?


    Als er een dag of drie is verstreken, wordt Thomas wakker van de grendel die wordt weggeschoven. Thomas is benieuwd wie hem deze keer eten komt brengen, en hij is verbaasd als Airans blonde hoofd boven het trapgat uitsteekt.


    Die grijnst en klimt de zolder op. 'Heb je de hele tijd liggen maffen?' zegt hij. 'Luiwammes!'


    Thomas gaat zitten en wrijft de slaap uit zijn ogen. Het voelt alsof het nog heel vroeg in de morgen is.


    'Heb je nieuws van mijn vader?' vraagt hij. 'Is hij in orde? En Duncan en Ian?'


    'Ja, hoor,' zegt Airan. 'Ze zijn allemaal in orde.'


    'Waar zijn ze dan? Kan ik ze zien?'


    'Sneller dan je denkt,' zegt Airan.


    'Hier in Finlaggan?' vraagt Thomas.


    Waarom weet hij niet, maar Airans antwoord tovert beelden in Thomas' hoofd van in stukjes gesneden lichamen waar hij straks over gaat struikelen.


    'Ja, natuurlijk hier in Finlaggan, waar anders? Het zou niet handig zijn ze ergens anders heen te brengen. Nu nog niet in ieder geval.'


    Airan loopt naar het luik en klapt het open. Zonlicht stroomt naar binnen en Thomas moet even met zijn ogen knipperen. Hij voelt zich een beetje onnozel, want het was nog niet bij hem opgekomen dat het ook open kon.


    'Dus je hebt de hele tijd hier gezeten,' zegt Airan.


    'Wat had ik anders moeten doen?' vraagt Thomas verwonderd.


    'Ik had geprobeerd te ontsnappen, als ik jou was,' zegt Airan.


    'O ja?' vraagt Thomas. 'En hoe had je dat dan willen doen? Was je van de zolder gesprongen, soms? Met het gevaar je benen te breken?'


    'Ik was door het raam naar buiten geklommen en langs de uitstekende stenen naar beneden geklauterd.'


    'Er zit glas voor,' zegt Thomas nuchter.


    'Dat had je kapot kunnen slaan. Met zo'n houten bord, bijvoorbeeld.'


    Thomas kijkt naar het bord dat naast zijn bed staat. 'Dat had ik natuurlijk kunnen doen,' zegt hij. 'Dat had vast niemand gehoord. En daarna had ik aan de aandacht van alle wachters kunnen ontsnappen en ongezien over de brug naar de vaste wal kunnen sluipen...'


    'Je had je in het loch kunnen laten glijden en onder water naar de oever zwemmen,' valt Airan hem in de rede.


    'Goed, dat had ik allemaal kunnen doen, en dan had ik een paard meegenomen...'


    'Als dat je gelukt was, tenminste,' zegt Airan, zichzelf tegensprekend. 'De paarden worden ook bewaakt.'


    Thomas negeert hem. '...Ik was naar de kust gegaloppeerd, en daar had ik gestaan, aan de rand van de zee. En hoe was ik dan volgens jou van het eiland afgekomen? Met een van jullie galeischepen, misschien? Of misschien had ik gewoon een paar mannen moeten vragen om me over te zetten,' eindigt Thomas sarcastisch.


    'Hm, ik begrijp wat je bedoelt,' zegt Airan. 'Het kan lastig zijn als je de omgeving niet goed kent.'


    'Dat is niet het enige,' mompelt Thomas.


    'We hebben ook kleinere schepen, waar je met twee man in kunt,' zegt Airan. 'Bovendien zou je je op het eiland waarschijnlijk wel een tijdlang in leven kunnen houden. Hoewel, in jouw geval twijfel ik daaraan.'


    'Wat kom je eigenlijk doen?' vraagt Thomas. 'Behalve me te vertellen hoe ik had kunnen ontsnappen.'


    'Ben je niet blij me te zien?' vraagt Airan.


    'Als je eten bij je had, was ik blijer geweest,' zegt Thomas.


    Airan lacht. 'Ik kom je halen. Hakon is terug van zijn uitstapje en hij heeft nieuws. Ik dacht dat je dat wel zou willen horen.'


    Thomas' eetlust is in één klap verdwenen. Er loopt een rilling over zijn rug, maar hij doet zijn best het te verbergen.


    'Dus als je zover bent,' zegt Airan, 'dan kunnen we gaan.'


    Thomas klimt achter Airan aan de trap af en volgt hem naar de Grote Hal. Daar blijkt iedereen zich al te hebben verzameld. Tot zijn opluchting ziet Thomas ook zijn vader en Duncan en Ian. Ze zien er op zich goed uit, al zijn ze bleek. Aan zijn vaders gezicht is duidelijk te zien hoe gespannen hij is.


    'Ah, daar is Airan al met Thomas,' zegt John-Alexander als hij hen ziet. 'Dan kunnen we nu beginnen.'


    John-Alexander wijst Thomas een plek op een van de banken, en Thomas gaat zitten.


    Dan gaat de hoofdman staan en iedereen wordt stil. 'Zoals jullie weten is Hakon op een korte expeditie geweest,' zegt hij, 'en hij is gisteravond teruggekomen. Ik denk dat iedereen benieuwd is naar wat hij heeft gevonden.' Hij nodigt Hakon met een handgebaar uit, en die gaat staan en schraapt zijn keel.


    'We zijn met zijn vieren op pad gegaan,' begint hij. 'We zijn 's ochtends vertrokken. De zon stond hoog aan de lucht, er was weinig wind. Maar de oversteek verliep voorspoedig en in de middag konden we aanleggen in de Ardnacross Baai. We vonden een herberg om wat te eten en te overnachten. Toen de herbergier ons bier bracht, vroegen we hem of hij ooit van Lord Clyde MacCall had gehoord. Zoals we al verwacht hadden, kwam de naam hem niet bekend voor. Ook kasteel Shiel Bridge zei hem niets, wat merkwaardig is. De naam van een kasteel in de buurt ken je. Tenzij het net gebouwd is.'


    Iedereen moet lachen.


    'Het enige kasteel in de buurt dat hij kende, was kasteel Peninver,' gaat Hakon verder. 'En dat is ook het enige kasteel dat wij daar kennen. We vroegen nog een paar gasten die in de herberg overnachtten of ze ooit van Clyde MacCall of Shiel Bridge hadden gehoord. Het zei geen van hen iets. Maar dat kon natuurlijk toeval zijn, ze kwamen niet allemaal uit de buurt. De volgende dag gingen we verder met ons onderzoek. We klopten aan bij elke boerderij en bij elk huis. Niemand had ooit van Clyde MacCall of van kasteel Shiel Bridge gehoord.'


    Hakon laat even een veelbetekenende stilte vallen. Er klinken wat smalende geluiden, alsof niemand ook anders verwacht had, en dan worden zijn toehoorders weer stil.


    'En toen kwamen we bij kasteel Peninver aan de baai. Craig zag al van een afstand dat er een andere vlag op de toren stond. We meldden ons bij de poort en zeiden dat we namens John-Alexander MacDonald kwamen, en een onderhoud wilden met Lord Clyde MacCall.'


    Thomas durft bijna geen adem te halen en bestudeert de vloer, die bezaaid is met kruiden. Als hij er met zijn voeten overheen gaat, komt er een lichte, frisse geur vrij.


    'Je kunt je voorstellen dat we met stomheid geslagen waren toen we hoorden dat Lord Clyde MacCall thuis was,' zegt Hakon, ‘en...’


    Zijn verhaal wordt onderbroken door kreten van verbazing.


    'Dat kan niet!'


    'Was die er echt?'


    '...en dat hij ons wel te woord kon staan,' maakt Hakon zijn zin af.


    'We liepen door de gangen van het kasteel, en ik vroeg me af wanneer ik daar voor het laatst was geweest. Een tijd geleden, dat is zeker. Het zag er een stuk vervallener uit dan ik me herinnerde. Ik wist ook niet meer wie de laatste eigenaar was geweest.'


    'Duff Drummond!' roept een oudere man.


    'Aye, het was van Duff,' klinkt het instemmend uit meer monden.


    'Dat is waar ook!' zegt Hakon. 'Duff Drummond, die was het. Ik had het er gisteravond over met John-Alexander, en we konden er geen van beiden op komen.'


    'Hij is een jaar of wat geleden vertrokken,' vertelt de oude man, 'had geen geld meer voor het onderhoud.'


    'Zo was het, inderdaad,' zegt John-Alexander. 'En wat gebeurde er daarna ook weer met Peninver?'


    Thomas begint met zijn voeten te schuifelen. De richting van het gesprek bevalt hem helemaal niet.


    'Voor zover ik weet, stond het sindsdien leeg,' zegt de oude man. 'Niemand in de buurt had geld om het te kopen en er te gaan wonen.'


    'We hadden het moeten inpikken!' lacht iemand.


    'Dat hebben we zeker overwogen,' zegt de oude man. 'Maar strategisch gezien ligt het op een rotplek. Zeker voor ons. Je bent mijlen van de andere eilanden af, en je moet altijd om de Muil of Kintyre heen varen om ergens te komen.'


    'Dus het stond leeg,' zegt John-Alexander. 'Tot Clyde MacCall het vond.'


    'Ja,' hervat Hakon zijn verhaal. 'Tot Clyde MacCall het vond. Of liever gezegd, tot Clyde MacCall het erfde. Want dat is wat hij ons vertelde.'


    'Van Duff Drummond? Is die dood, dan?'


    'Volgens zijn verhaal was Duff een verre oom van hem, en was hij inderdaad overleden. Clyde zei dat hij geen kinderen had. Is dat zo, Rennie?' vraagt Hakon aan de oude man.


    'Aye,' knikt die ter bevestiging. 'Duffs enige zoon is verdronken in de baai. Een klein ventje was het nog maar.'


    Hakon knikt. 'Dat vertelde Clyde ons dus ook. Niet van die zoon, ik weet niet of hij dat wist. Maar dat hij het kasteel had geërfd. Nog maar kort geleden, vandaar dat niemand in de buurt van hem had gehoord. Hij zei dat hij er pas een paar weken geleden zijn intrek had genomen.'


    'Kwam dat even goed uit,' mompelt John-Alexander.


    'Waarom heeft hij de naam van het kasteel veranderd? Iedereen kent het als Peninver,' zegt iemand.


    'Dat vroegen wij hem ook,' zegt Hakon. 'Maar hij zei dat hij zich er daardoor meer thuis voelde. Het kasteel waar hij vandaan kwam, heette ook Shiel Bridge.'


    'En waar ligt dat dan wel?' wil John-Alexander weten.


    'In de hooglanden, aan de kant van Skye.'


    'Niet een plek om in een paar dagen naartoe te reizen. Handig.'


    'En toen Clyde er eenmaal zat, besloot hij meteen het land op te meten?' vraagt iemand cynisch.


    'Dat was zijn verhaal,' zegt Hakon. 'Hij had een oude tekening van de gebieden die bij kasteel Peninver hoorden, en die wilde hij opnieuw in kaart laten brengen. Hij had gehoord dat daar nieuwe technieken voor waren. Het moest een echte, goede kaart worden.'


    Plotseling zijn alle ogen gericht op Thomas' vader. Hij gaat een beetje rechter zitten en Thomas ziet dat zijn blik wat minder gespannen is. Even was Thomas bang dat het helemaal mis zou gaan, maar het lijkt er nu op dat de mannen hun verhaal toch geloven.


    John-Alexander gaat staan en begint heen en weer te lopen. 'Dus Clyde MacCall is een erfgenaam van Duff Drummond, een van de Lords of the Isles. Dat maakt hem automatisch een van ons, al hadden we tot gisteren nooit van hem gehoord.' Hij laat zijn blik op William rusten.


    'Het-het enige wat ik weet, is de opdracht die ik van hem heb gekregen,' begint William uit te leggen. 'Wat Hakon net vertelde, is wat Clyde MacCall ook mij verteld heeft. Lord MacCall heeft ons de documenten meegegeven om te voorkomen dat we in moeilijkheden zouden komen. Dat is alles.'


    'Dat had hij kunnen voorkomen door mij op de hoogte te stellen van zijn plannen,' zegt John-Alexander.


    William geeft geen antwoord.


    John-Alexander kijkt even naar hem en krabt dan in zijn baard. 'Als beheerder van het kasteel mag MacCall zijn gebieden opmeten,' denkt hij hardop, 'dat hoeft op zich geen probleem te zijn. Al was het fatsoenlijk geweest als hij mij op de hoogte had gesteld, zoals ik net zei, en mijn toestemming had gevraagd.'


    Hij schudt zijn hoofd. 'En toch is het me allemaal een beetje te toevallig.' Zijn blik glijdt van Thomas naar zijn vader en van Duncan naar lan, maar de gezichten van de kaartenmakers verraden niets. 'Ergens klopt er iets niet. En jullie blijven hier tot ik weet wat dat is.'
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    DE STEENCIRKEL VAN CULTOON


    


    Islay


    


    


    'Ze hadden gehoopt dat het genoeg zou zijn: de documenten, de aanwezigheid van Clyde MacCall in het kasteel op Kintyre. Dat John-Alexander hen niet gelooft, is een flinke tegenvaller. Het hele plan is ermee op losse schroeven komen te staan. Want wat gaat de hoofdman van de Lords nu doen? En hoe lang zal hij hen hier gevangenhouden? Thomas kijkt verlangend door het kleine raampje naar buiten, waar een stralend zonnetje aan de hemel staat. Straks laten ze hem hier wel weken, of misschien wel maanden zitten...


    Dan hoort hij hoe de grendel voor de deur wordt weggeschoven. Thomas vraagt zich af hoe laat het is  zijn ontbijt heeft hij al op.


    Net als gisteren is het Airans hoofd dat boven aan de trap verschijnt.


    'Zo, ben je al wakker? Dat is vroeg. Het is nog niet eens tien uur.'


    'Ha ha,' zegt Thomas.


    'Ik kom je halen,' zegt Airan.


    'Waarvoor?' vraagt Thomas, en hij kan er niets aan doen dat zijn hart meteen heel hard gaat slaan.


    'Voor een ritje op het eiland.'


    'Wat?' vraagt Thomas verbaasd.


    'Mijn vader is bezig met andere dingen en hij vond het niet erg als ik je wat van Islay liet zien.'


    'Kan dat zomaar? Ben je niet bang dat ik ontsnap?'


    'Jij?' lacht Airan. 'Tot aan de kust zeker. Mijn vader zal zich er niet druk over maken waar je bent, als hij maar weet dat je nog op Islay bent. En als ik het zo inschat heb je geen idee hoe je van het eiland af moet komen.'


    'En mijn vader, zit die nog vast? En Duncan en Ian?'


    'Wat dacht je? Tuurlijk zitten die nog vast. En mijn vader gaat heus geen ritjes met hén maken.'


    Thomas zucht. Het was ook te verwachten, natuurlijk.


    'Nou,' zegt Airan. 'Ga je nog mee? Want anders ga ik alleen.'


    Ergens voelt het vreemd om zomaar met Airan mee te gaan, hij kent hem tenslotte helemaal niet. En bovendien voelt het alsof hij zijn vader en Duncan en Ian ermee verraadt. Thomas aarzelt. Maar het is de keus tussen opgesloten zitten op deze stoffige graanzolder waar hij verder ook niks kan uitrichten, of in de frisse buitenlucht zijn en wat van het eiland zien. En wie weet kan hij er zo achter komen waar zijn vader en Duncan en lan worden vastgehouden. Als hij nu niet meegaat, krijgt hij de kans waarschijnlijk niet nog eens. Hij klimt achter Airan aan de trap af.


    'Ik heb al een paard voor je klaar laten zetten,' zegt Airan als ze over het stenen voetpad naar de oever van het meer lopen. 'Ik dacht al dat je wel mee zou willen. Dit is Jinty.' Hij wijst op een bruin met witte merrie die met haar hoef over het gras schraapt en briest zodra ze Thomas ziet.


    'Het is een pittig ding,' zegt Airan. 'Ik hoop maar dat je kunt rijden.'


    Thomas pakt de teugels van het paard en wil haar op de hals kloppen, als zijn mond openvalt en zijn hart bijna stil blijft staan. Voor zijn ogen ziet hij twee bergen die hem heel bekend voorkomen. Een eindje verderop staat een grote steen die boven hem uittorent.


    'Wat is er?' vraagt Airan en hij draait zijn hoofd om om Thomas' blik te volgen. 'Zijn het de Paps? Die hebben wel meer mannen in vervoering gebracht.' Hij lacht.


    'Paps?' herhaalt Thomas, terwijl zijn hart bonkt in zijn keel. Hij heeft deze plek eerder gezien! Precies deze plek met die bergen op de achtergrond. En daar bij die steen stond een groepje mensen, verzameld rond een man met een baard. Als dat een visioen was dat de Lords of the Isles hen gevangen zouden nemen, wat betekenen de andere visioenen dan?


    'De Paps of Jura, ofwel de borsten van Jura,' zegt Airan, wijzend op de bergen die inderdaad precies dezelfde soort rondingen hebben als een vrouw.


    'Jura? Is dat hier op Islay?' vraagt Thomas.


    'Nee, onnozele. Jura is een ander eiland.'


    'Kunnen we daarnaartoe?'


    'Nee,' zegt Airan, 'ik zei toch al dat je niet van het eiland af mag. Bovendien heb ik andere plannen.' Hij springt soepeltjes op zijn paard en pakt de teugels. 'Kom mee,' zegt hij.


    Thomas heeft nog steeds Jinty's teugels vast, maar als hij haar over de neus wil aaien, gooit ze woest haar hoofd omhoog. Ze kijkt hem aan met weggedraaide ogen waarvan de witten te zien zijn. Thomas voelt zich verward over wat hij zojuist gezien heeft, en hij weet niet of hij dit paard wel aankan. In een poging haar voor zich te winnen klopt hij haar geruststellend op de hals. Ze doet een paar stappen terug en Thomas grijpt de teugels wat steviger vast. Ze is kleiner dan de paarden waarop ze naar Stirling en Dumbarton zijn gereden. Het moet toch mogelijk zijn om op haar rug te komen? Hij grijpt Jinty's manen stevig beet en gooit één been over haar flank. Meteen begint ze te lopen, waardoor Thomas zijn evenwicht verliest en valt. Maar hij laat de teugels niet los en wordt een stukje meegesleurd voor Jinty blijft staan.


    Ergens hoort hij iemand lachen, maar hij negeert het. Hij is niet van plan zomaar op te geven en krabbelt weer overeind. Voor hem liggen die markante bergen en even raakt Thomas zijn concentratie weer kwijt, waardoor hij de teugels loslaat. Jinty loopt meteen bij hem weg en begint te grazen. Hij zet zijn gedachten resoluut uit zijn hoofd en loopt naar haar toe. Als hij haar hoofd aan de teugels omhoogtrekt, kijkt ze hem weer aan met van die half weggedraaide ogen.


    'We zullen nog wel eens zien wie hier de baas is,' fluistert hij tegen haar.


    Als antwoord legt ze haar oren plat achterover en hinnikt. Thomas weet niet precies wat dat betekent, maar hij vermoedt dat het niet veel goeds is. Hij buigt zich om wat gras te plukken, maar aarzelt om het haar te geven.


    'Kom je nog?' vraagt Airan. 'Of zal ik eerst nog even gaan eten?'


    Thomas hapt niet. Hij weet dat Airan hem op de proef stelt en hij wil zich niet laten kennen. 'Je mag wel vast vooruitgaan, als je zo veel haast hebt,' zegt hij zonder zich om te draaien.


    Er komt geen antwoord, maar hij hoort Airan grinniken.


    'Jinty,' fluistert hij dan.


    Haar oren draaien naar voren en ze lijkt naar hem te luisteren.


    Hij steekt de hand met gras naar haar uit. Ze briest zachtjes en doet een stap naar hem toe. 'Jinty,' zegt hij zacht en hij voert haar het gras. 'Mooi paard, braaf paard,' zegt hij terwijl hij haar op de hals klopt. Hij legt de teugels over haar nek, en houdt tegelijkertijd de teugels en de manen stevig vast terwijl hij haar liefkozende woordjes blijft toefluisteren. Dan springt hij onverwachts op haar rug.


    Ze hinnikt en begint meteen te steigeren, maar Thomas klemt zich met beide benen stevig om haar flanken en houdt zich met twee handen vast aan haar manen. Ze laat haar voorste benen hard neerkomen en begint te bokken. Het kost hem alles wat hij in zich heeft om zich niet van haar rug te laten gooien.


    Hij hoort een paar mensen lachen en ergens klapt iemand.


    Er klinkt een bloedstollende strijdkreet als Airan zijn paard aanspoort tot een galop. Meteen houdt Jinty op met bokken. Zonder een moment te aarzelen rent ze achter Airan en zijn paard aan.


    Thomas slaakt een zucht van opluchting; het had ook niet veel langer moeten duren. Maar als hij dacht dat het moeilijkste deel voorbij was, dan vergist hij zich. Hij moet ook nu nog zijn uiterste best doen te blijven zitten en al snel krijgt hij kramp in zijn bovenbenen. Maar hij durft de druk niet te verminderen, want hij weet zeker dat hij dan valt. En omdat hij de manen niet los durft te laten, hangen de teugels los over Jinty's nek. Niet dat het uitmaakt, want het is duidelijk dat ze toch niet naar hem luistert. Ze vliegen langs het meer en het lijkt wel of er geen einde komt aan de rit. De omgeving, waar ze tenslotte voor zijn gekomen, schiet in een waas aan hem voorbij. Dan houdt Airan eindelijk zijn paard in en blijven ze ergens staan.


    Met een diepe zucht laat Thomas zich achterover zakken.


    'Gaat het?' vraagt Airan.


    'Ja, hoor,' liegt Thomas. 'Geen centje pijn.' Hij laat zich van zijn paard glijden en verliest bijna zijn evenwicht, zo stijf voelen zijn benen aan. Airan heeft natuurlijk nergens last van.


    'Kijk, dit wilde ik je laten zien,' zegt hij. Hij laat zijn paard grazen, terwijl hij naar een groep stenen loopt die verspreid in het land liggen. Sommige staan rechtop, andere lijken te zijn omgevallen en hier en daar liggen losse stukken.


    'Wat is het?'


    'De steencirkel van Gultoon,' zegt Airan.


    Thomas kijkt om zich heen. 'Het lijkt anders niet echt op een cirkel,' zegt hij.


    De plek geeft hem een merkwaardig gevoel.


    'Dat was het ooit wel,' zegt Airan. 'Niet op zitten!' roept hij dan, als Thomas even op een van de stenen wil uitrusten. 'Het is een heilige plek, daar kun je niet zomaar gaan zitten.'


    'O, neem me niet kwalijk,' zegt Thomas. 'Dat wist ik niet.' Hij raakt de steen aan terwijl hij zichzelf weer overeind wil duwen en meteen schieten er allemaal beelden door zijn hoofd. Hij ziet de zon die op een bepaalde manier door de stenen schijnt, waardoor de hele kring rood oplicht. Hij ziet mensen met witte mantels die om de stenen heen lopen. De beelden zijn zo helder en overweldigend dat hij zijn ogen moet sluiten en hij laat zich naast een grote steen vallen.


    'Erg handig ben je niet, hè?' zegt Airan, die kennelijk denkt dat hij is uitgegleden.


    Even geeft Thomas geen antwoord. 'Nee, eh, jawel,' zegt hij dan. 'Het zijn mijn benen. Ze zijn een beetje stijf.'


    'Dacht ik het niet?' zegt Airan met spot in zijn stem.


    Plotseling lijkt het niet meer zo belangrijk dat Airan denkt dat hij geen erg goede ruiter is. Belangrijker is het om niet te laten merken wat hij gezien heeft. Thomas krabbelt weer overeind en loopt een eindje van de stenen weg. Hij kijkt naar de zon en vraagt zich af op welk deel van de dag of tijdens welk jaargetijde de zon zo door de stenen scheen als hij net zag.


    'Het is eigenlijk een ovaal,' zegt hij dan, 'geen cirkel.'


    Airan kijkt naar de stenen. 'Hoe weet jij dat nou?' vraagt hij.


    'Dat denk ik,' zegt Thomas.


    'Volgens mijn vader is het een cirkel. En hij denkt dat hij nooit is afgemaakt omdat de clans die hem aan het bouwen waren, ruzie kregen.'


    'Hij was wel af,' zegt Thomas.


    Airan kijkt hem een beetje vreemd aan. 'O ja?'


    'Tenminste, dat denk ik,' zegt Thomas weer. 'Te zien aan de hoeveelheid stenen,' voegt hij er wat vaag aan toe.


    Ook Airan kijkt naar de stenen die overeind staan, de stenen die zijn gevallen en de stenen die wel in duizend stukjes lijken te zijn geslagen. Het is met geen mogelijkheid te zeggen of hier genoeg stenen liggen om een cirkel of een ovaal compleet te maken.


    'Weet je wat ik denk?' zegt Airan.


    Thomas kijkt hem aan en even is hij bang dat Airan hem doorheeft.


    'Ik denk dat je uit je nek staat te kletsen!' roept hij. Hij rent op Thomas af en geeft hem een stevige duw tegen zijn schouders.


    'Au!' roept Thomas, die bijna weer omvalt.


    'Eitje!' lacht Airan. 'Kom op! We gaan verder. Wie het eerst bij het water is!'


    Hij pakt de teugels en springt op zijn paard met een gemak alsof het een krukje is waarop hij gaat zitten, en voor Thomas het weet is Airan al de heuvel af gegaloppeerd.


    'Wie het eerst bij het water is,' moppert Thomas. 'Makkelijk gezegd. Jij bent er al tegen de tijd dat ik dat rotpaard eindelijk te pakken krijg.'


    Maar daar vergist hij zich in, want op het moment dat Airan met zijn paard de heuvel af stormt, rent Jinty achter hem aan.


    Thomas heeft geen keus, en begint zelf ook maar te rennen. 'Jinty! Stop! Blijf hier!' roept hij. Zijn benen doen pijn maar hij rent door, de heuvel af, achter de paarden aan. Zodra hij over het hoogste punt is, ziet hij dat het niet ver is en hijgend blijft hij even staan voor hij verdergaat.


    Airan staat hem met een brede grijns op te wachten bij de oever van het meer.


    'Je moet nooit de teugels van je paard loslaten,' zegt hij belerend. Hij gaat op het strand liggen en plukt een strootje waar hij op begint te kauwen.


    'Net als jij, zeker,' zegt Thomas.


    'Als je je paard onder controle hebt, is dat geen probleem. Dan kun je doen wat je wilt, want jij bent de baas.'


    Airans paard staat op een afstandje naar Thomas te kijken en hij briest zachtjes. Thomas heeft het gevoel dat als een paard kon knipogen, dit paard dat nu zou doen.


    'Hoe heet hij eigenlijk?'


    'Somerled,' zegt Airan.


    'Somerled,' herhaalt Thomas. 'Wat een rare naam.'


    'Pas wel op wat je zegt,' waarschuwt Airan. 'Somerled was toevallig wel een van de beroemdste stamhoofden uit onze geschiedenis.'


    'Is het dan niet wat oneerbiedig dat jij je paard naar hem genoemd hebt?'


    Airan geeft geen antwoord. Het strootje gaat op en neer in zijn mond en kennelijk trekt het Somerleds aandacht. Hij doet een stapje in Airans richting, pakt zachtjes het strootje uit zijn mond en begint er dan zelf op te kauwen.


    Thomas schiet in de lach.


    'Somerled!' roept Airan verontwaardigd en daardoor moet Thomas nog harder lachen. Hij laat zich op het strand vallen en schatert het uit.


    Airan moet nu zelf ook lachen en hij plukt een nieuw strootje. Een tijdje liggen ze zo op het strand te genieten van de zon.


    'Je bent niet echt een goede ruiter, hè?' zegt Airan dan. 'Deden jullie dat niet op Arran?'


    'Wat?' zegt Thomas.


    'Paardrijden. Hoe ging je dan van de ene plek naar de andere?


    Als je in een ander dorp boodschappen moest doen, bijvoorbeeld? Blackwaterfoot is niet echt groot, volgens mij.'


    'Eh, nee,' zegt Thomas terwijl hij heel hard nadenkt. 'Nee, groot is het niet.'


    'Had je ook een beste vriend?'


    'Eh, ja. Hij heette Roy.'


    'Heette? Leeft-ie niet meer?'


    'Heet, bedoel ik. Ja, natuurlijk leeft hij nog wel.'


    'Wat deden jullie dan samen?' wil Airan weten.


    Wat moet Thomas nou zeggen? Dat ze samen in de kerktoren klommen? Dat ze samen op zoek gingen naar de vingers van aangeschoten heiligen? Blackwaterfoot heeft vast niet zo'n kerk als Edinburgh.


    'Gewoon,' zegt Thomas. 'We waren meestal op het strand.'


    'En dan?'


    'Dan gingen we papegaaiduikers vangen.'


    'Ha, dat is leuk, hè?' lacht Airan. 'Ze zijn zo sloom!'


    'Ja, en erg lekker,' zegt Thomas.


    Ze moeten allebei lachen.


    'En jij?' vraagt Thomas. 'Heb jij een beste vriend?'


    Airan schudt zijn hoofd. 'Nee, mijn broer is ouder dan ik. En mijn neven zijn of te oud of te jong.'


    'Wat doe je dan?'


    'Van alles. Ik ga vaak rijden op het eiland.'


    Thomas kijkt naar hem en plotseling krijgt hij het gevoel dat Airan eigenlijk heel eenzaam is.


    Airan gaat overeind zitten. 'Er zijn hier plekken waar allemaal zeehonden komen,' zegt hij, 'en otters. Die liggen aan de kust op de stenen te zonnen, soms wel meer dan honderd. De zeehonden dan. De otters vind je meer in het binnenland.'


    'Is dat ver hiervandaan?'


    'Niet heel ver.'


    'Dat zou ik graag willen zien.'


    'Ik denk dat ze er nu wel zijn. Maar het is nog best een stukje rijden. Hou je dat wel vol?'


    'Tuurlijk,' zegt Thomas verontwaardigd, hoewel elke spier in zijn lijf pijn doet. 'Maar we kunnen hier eerst nog best even blijven liggen.'


    'Hmm,' doet Airan en hij kijkt Thomas met één toegeknepen oog aan voor hij weer gaat liggen. 'Ik vind het best. Zeg het maar als je zover bent.'


    Een tijdje liggen ze samen te soezen in het zonnetje.


    'En dat meten en zo, wat je vader doet, kun jij dat ook?' vraagt Airan dan.


    'Hm,' doet Thomas. 'Een beetje. Hij heeft het me uitgelegd.'


    'En ben je zelf ook op Shiel Bridge geweest? Bij Clyde MacCall?'


    'Nee,' zegt Thomas. 'Hij heeft alleen mijn vader gesproken.'


    'Dus jij hebt hem niet gezien?'


    'Nee,' zegt Thomas. 'Ik ken hem niet.'


    Hij vraagt zich af wat Airan nog meer gaat vragen en hij ligt niet meer zo ontspannen als daarnet.


    Dan wordt Thomas' aandacht getrokken door een beweging aan de overkant van het water. Voorzichtig gaat hij zitten. Er loopt een vrouw in een wit gewaad aan de andere kant van het meer. Ze heeft een mandje bij zich en haalt af en toe iets tussen de stenen langs de oever vandaan. Hij kijkt even snel naar Airan, maar die ligt nog steeds naast hem met beide ogen dicht. Zou de vrouw echt zijn? Of is het een verschijning, zoals de mensen bij de stenen? Ze draagt wel hetzelfde witte gewaad. Maar het beeld verdwijnt niet, zoals meestal gebeurt. Toch durft hij niet aan Airan te vragen wie het is, want stel dat er helemaal niemand is? Ze lijkt zo echt, met dat dikke rode haar dat in golven op haar rug hangt en het witte gewaad dat beweegt in de lichte zomerbries.


    Dan gaat ook Airan zitten en hij kijkt uit over het water. Thomas kijkt weer even snel naar hem, maar het enige wat hij doet, is zich uitrekken en geeuwen. Dan staat hij op. 'Zullen we weer?'


    Dus toch. Thomas is blij dat hij niets gezegd heeft. Airan heeft hem vandaag al een paar keer merkwaardig aangekeken en hij zou hem voor gek verklaren als hij wist wat Thomas had gezien.


    'Moet ik haar voor je vasthouden?' vraagt Airan, terwijl hij Jinty's teugels pakt. Thomas denkt daar geen twee keer over na en klimt haastig op haar rug zonder Airan aan te kijken. Deze keer gooit Jinty haar hoofd omhoog en hinnikt een paar keer, maar ze blijft rustig staan tot ook Airan op Somerleds rug zit.


    Ze rijden nog een stukje langs het meer, en net als ze de heuvels in gaan, steekt Airan zijn hand op. Aan de overkant van het meer beantwoordt de vrouw zijn groet.


    Voor Thomas iets kan zeggen, spoort Airan zijn paard alweer aan in een galop en moet Thomas al zijn aandacht erbij houden om te blijven zitten. Pas veel later, als Airan zijn paard inhoudt en ze een stukje rustig in de richting van de kust rijden, durft Thomas het te vragen.


    'Die vrouw bij het meer, wie was dat?'


    'O, dat was Rhiannon.'


    'Ken je haar?'


    'Rhiannon? Iedereen kent Rhiannon. En tegelijkertijd kent niemand haar. Ze is de zieneres van mijn vader.'
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    EEN ONVERWACHTE BOOTTOCHT


    


    Van Finlaggen naar de Ardnacross Baai


    


    


    Na hun uitstapje brengt Airan Thomas gewoon weer naar de graanzolder in de Kleine Hal, waar ook de onderkomens van Airans familieleden zijn. Hij laat Thomas naar boven klimmen en haalt dan de trap weg. Even later hoort Thomas hoe hij de grendel weer voor de deur schuift.


    Een beetje raar is het wel. Ze hebben samen een tochtje over het eiland gemaakt, bijna alsof ze vrienden waren, en nu zit hij hier weer opgesloten. Verward laat hij zich op zijn bed van jutezakken ploffen.


    De volgende dag ziet hij Airan niet. Het zijn andere gezichten die hem eten komen brengen. Ergens vindt hij het jammer, maar hij is ook wel blij dat hij kan uitrusten. Zijn spieren doen behoorlijk pijn.


    Als iemand hem de dag erop zijn ontbijt heeft gebracht, zegt die ineens iets tegen hem. Thomas is het zo gewend genegeerd te worden, dat hij het eerst helemaal niet doorheeft.


    'Je wordt beneden verwacht.'


    'Wat?' zegt hij met een mond vol pap.


    'In de Grote Hal. Bij John-Alexander. Maar eet eerst je pap maar op. Ik laat de trap wel staan.'


    Meteen heeft Thomas niet zo veel trek meer. Steeds als de naam John-Alexander valt, verwacht hij dat er iets vreselijks gaat gebeuren. Met tegenzin eet hij toch zijn ontbijt op, want je weet maar nooit wanneer je weer gaat eten. Zenuwachtig klimt hij daarna naar beneden en gaat naar buiten. Verdwalen zul je niet op dit eiland, dat Eilean Mor heet. In het Keltisch betekent dat het Grote Eiland, maar vermoedelijk is dat alleen maar zo in vergelijking met het kleine eilandje dat erachter ligt. Vanaf waar hij staat kan hij de Grote Hal zien liggen, en langzaam loopt hij erheen.


    Binnen vindt hij een groepje mannen, onder wie John-Alexander, Hakon en zijn vader. Airan is er ook, ziet hij.


    'Goedemorgen, Thomas,' begroet John-Alexander hem. 'Heb je goed geslapen?'


    'Jawel, heer MacDonald,' zegt Thomas.


    John-Alexander glimlacht als Thomas dit zegt. Zou het niet goed zijn? Zou hij hem op een andere manier moeten aanspreken?


    'Ik heb begrepen dat je eergisteren met Airan op pad bent geweest?'


    Thomas knikt.


    'En, wat vind je van ons mooie eiland?'


    'Het is heel mooi,' zegt Thomas. 'En het was mooi weer.'


    De mannen om hem heen beginnen te lachen en John-Alexander lacht mee. 'Je hebt gelijk,' zegt hij. 'En dat is iets om te waarderen als je een paar dagen binnen hebt gezeten. Een van de mooie dingen aan Islay is dat het hier vaak mooi weer is. De winters zijn mild en het eiland heeft alles wat een mens maar nodig heeft. Herten om op te jagen, vruchtbare grond voor de landbouw, zilvermijnen. We hebben het hier goed. Vandaar dat het hoofdkwartier van de Lords hier ook is. Want dat had je je vast al afgevraagd.'


    'Ja,' zegt Thomas, 'ik dacht dat jullie wel een heel groot kasteel zouden hebben.'


    Een paar mannen moeten weer lachen.


    'O, die hebben we ook hoor,' zegt John-Alexander. 'Heel veel zelfs. Maar geloof me, in deze hal is het in de winter aangenamer dan in een kasteel waar het nooit warm wordt.'


    Hij draait zich om naar een vrouw. 'Catriona,' zegt hij, 'heb je nog wat te drinken voor de jongen?'


    Even later zit Thomas achter een beker heerlijk bessensap, echt een traktatie. Hij neemt er kleine slokjes van.


    'We gaan vandaag weer een uitstapje maken,' zegt John-Alexander. 'En jij en je vader gaan mee. We gaan naar kasteel Shiel Bridge. Wat vind je daarvan?'


    Thomas voelt hoe zijn mond droog wordt en hij neemt haastig nog een slok bessensap. Hij durft John-Alexander niet aan te kijken.


    'Ik wil die Clyde MacCall zelf wel eens ontmoeten,' gaat John-Alexander verder. 'Ik heb overwogen hem hier te laten komen, maar het lijkt me toch beter zelf naar hem toe te gaan. Hem te verrassen, als het ware.'


    Zijn scherpe ogen glijden van William naar Thomas.


    Thomas buigt zich diep over zijn beker en neemt nog een slok. Dit is een ramp! Dit is echt vreselijk! Hun hele plan zal in de soep lopen als ze gaan. Dit kan gewoon niet goed aflopen...


    'Ik heb begrepen dat iedereen heeft ontbeten,' zegt John-Alexander. 'Dus als jij je bessensap op hebt, kunnen we gaan.'


    Thomas neemt een laatste grote slok en moet meteen hoesten.


    John-Alexander klopt hem op zijn rug. 'Rustig, jongen, kalm aan maar.'


    Ze lopen over het eiland, en gaan via de loopbrug naar de vaste wal. Thomas ziet dat er al paarden voor hen klaarstaan, gezadeld en wel. Zijn benen zijn nog steeds wat stijf, maar lang zo erg niet als eerst.


    Ze rijden door de heuvels in de richting van de baai. Het weer is nog steeds prachtig. Als Thomas zich niet zo ellendig voelde, zou hij van de rit kunnen genieten.


    Een uurtje of twee rijden ze stevig door en dan komen ze aan bij de haven, dezelfde als waar Thomas, zijn vader, Duncan en Ian voor het eerst voet op Islay zetten. Hoe lang is dat intussen geleden? Thomas weet het niet.


    Ook hier is alles al in gereedheid gebracht voor John-Alexanders plannen. Een grote birlinn ligt op hen te wachten. De paarden worden van hen overgenomen en weggevoerd.


    Een stevige kerel steekt zijn hand op als ze naar de birlinn lopen.


    'Alfred!' begroet John-Alexander hem.


    Dat zal de schipper wel zijn.


    Ze gaan aan boord en een deel van hun eigen groepje neemt plaats aan de roeispanen. De andere roeiers waren er al. John-Alexander wijst Thomas een plaats ergens achterin. Thomas ziet dat zijn vader juist voorin zit.


    De overtocht verloopt voorspoedig. Er staat niet veel wind, maar als je zo veel mannen aan de riemen hebt, is dat ook helemaal niet nodig. Die birlinns zijn eigenlijk wel heel praktische schepen, bedenkt Thomas.


    Als ze midden op zee zijn, komt Airan naast hem zitten. Thomas heeft eigenlijk helemaal geen zin om met hem te praten. Maar Airan babbelt wat over de vogels die hij ziet en andere algemene dingen. Over het bezoek dat ze gaan afleggen, zegt hij niets.


    Het duurt niet lang of in de verte doemt het land alweer op. Thomas kan er niets aan doen dat hij onder de indruk is van dit prachtige, ruige gebied. De bergen steken glashelder af tegen de strakke lucht, en op sommige plekken hebben de rotsen heel merkwaardige vormen. Voor het eerst vraagt hij zich af wat er hier gaat gebeuren als de koning doet wat hij van plan is. In Edinburgh leek het zo ver weg. Maar nu bevinden ze zich te midden van de mensen die de koning wil aanvallen.


    'Dat is Kintyre,' wijst Airan.


    Daar zijn ze dus geweest, maar Thomas herkent het niet meer.


    'Jullie zaten noordelijker,' zegt Airan, alsof hij zijn gedachten heeft geraden.


    De boot glijdt een tijd langs het vasteland, tot het land ophoudt en ze rond een landtong varen.


    'We zijn er bijna,' zegt Airan, en dan glipt hij weg.


    Thomas voelt de zenuwen in zijn keel. Hoe zal het straks gaan? Het plan was zo goed voorbereid, met de officiële documenten van Clyde MacCall, zijn aanwezigheid op het kasteel. Ze dachten dat het een waterdicht verhaal was. Dat William gewoon zijn metingen kon doen zonder de achterdocht van de Lords te wekken.


    Na nog een tijdje varen, leggen ze aan in het noordelijkste deel van de Ardnacross Baai. Hakon weet inmiddels precies waar het kasteel ligt, natuurlijk.


    Onheilspellend torent kasteel Shiel Bridge boven hen uit.


    Thomas heeft geen idee wat ze er aan zullen treffen. Wat als Clyde MacCall thuis is? Hij kent hem en zijn vader niet. Zou hij het spel wel goed genoeg meespelen? Of zou hij hen allemaal verraden? Thomas is misselijk als hij uit de birlinn klimt en dat wordt alleen maar erger naarmate ze dichter bij de vesting komen.


    'De vlag staat op de toren,' merkt Hakon op. 'Dat betekent dat Clyde MacCall thuis is.'


    'Mooi zo,' zegt John-Alexander.


    Noem dat maar mooi, denkt Thomas. Hij zoekt zijn vader, maar als hij dichter bij hem wil gaan lopen, komt er toevallig iemand tussen hen lopen. En dat gebeurt steeds als Thomas een poging doet met zijn vader te praten.


    Ze klimmen via het strand naar boven, het pad op dat naar het kasteel leidt.


    'Geen wachter bij de poort, lijkt het,' zegt Hakon als ze dichterbij komen.


    'Dat hoeft niet alles te zeggen,' zegt John-Alexander.


    Even later laat hij zijn vuist hard neerkomen op de dikke houten deur.


    'Hallo! Is daar iemand?' roept Hakon.


    Een paar mannen brullen mee, en het kan niemand binnen de muren ontgaan dat er mensen aan de poort staan. Maar de zware deuren blijven dicht.


    John-Alexander rammelt aan de klink. De deur zit op slot.


    Gelukkig maar, denkt Thomas. Dan kunnen ze nu weer terug.


    'Ik kijk of er nog een andere ingang is,' zegt Hakon.


    Het duurt niet lang of hij is er weer. 'Hier,' wenkt hij.


    De mannen volgen hem en komen bij een kleine deur in een van de zijmuren van het kasteel. 'Deze is open,' zegt Hakon.


    John-Alexander gaat als eerste naar binnen. Ze klimmen een trap op en komen dan via een paar kleine gangetjes en nog een paar trappen in een grote hal. Het kasteel maakt een vreemd verlaten indruk. Af en toe dringt het geschreeuw van een vogel naar binnen, maar verder is er geen geluid te horen.


    'Hallo? Is daar iemand?' roept John-Alexander. Zijn stem echoot hol tegen de kale muren. Dan kijkt hij zijn mannen aan. 'Jij neemt de linkervleugel, jij de rechter, en jullie onderzoeken de torens en de kerkers. William, Thomas en de anderen gaan met mij mee.'


    John-Alexander pakt Thomas bij zijn schouder en duwt hem voor zich uit, het hart van de vesting in. Ze lopen door gangen en zalen, de ene nog kaler dan de andere.


    Thomas wordt steeds ongeruster. Dat Clyde MacCall ook kon zijn vertrokken, was nog niet bij hem opgekomen.


    'Was het ook zo toen jullie hier waren?' vraagt John-Alexander aan Hakon.


    'Nee,' antwoordt die.


    In veel kamers zijn de ramen kapot en ze schrikken op als een luik in de lichte bries tegen een muur klapt. Aan de wand hangt een tapijt dat duidelijk betere dagen heeft gekend en de enige stoel in de kamer heeft maar drie poten.


    'Hier zijn we niet geweest,' zegt Hakon. 'We waren in de ridderzaal.' Hij gaat voorop en wijst de weg.


    De ridderzaal is de meest gave ruimte die ze tot nu toe gezien hebben. Hier zijn de ramen niet kapot. Er staat een grote tafel met een stuk of twintig stoelen eromheen, en daarachter is een enorme open haard. Voor de haard staan twee leunstoelen, en tegen de wanden hangen tapijten met jachttaferelen erop.


    'Hier was het,' zegt Hakon. 'Hier heeft Clyde MacCall ons ontvangen.'


    'Kennelijk verwachtte hij niet dat zijn bezoek nog terug zou komen,' zegt John-Alexander terwijl hij om zich heen kijkt.


    Een voor een druppelen ook de anderen de ridderzaal in en steeds berichten ze hetzelfde. Ze zijn geen mens tegengekomen. Het kasteel is verlaten.


    Als het laatste groepje verslag heeft uitgebracht, wordt het heel stil.


    'Heeft u hier een verklaring voor?' vraagt John-Alexander aan William.


    'N-nee,' begint die te stotteren. 'Ik-ik heb geen idee waar iedereen is. Maar ik ben hier ook niet eerder geweest. Clyde MacCall kwam naar mij toe.'


    'O ja?' zegt John-Alexander en Thomas heeft zijn stem nog niet dreigender horen klinken.


    'Dus hij kwam naar Blackwaterfoot?'


    William knikt.


    John-Alexander begint heen en weer te lopen door de ruimte. 'Dit is groter dan ik dacht,' zegt hij. 'Als dit vooropgezet is, en Clyde MacCall is een onderdeel van uw plan, dan zit er meer achter. Iemand die de moeite neemt hier een man neer te zetten alleen als afleidingsmanoeuvre, doet dat niet zomaar. Dit kon wel eens een hele grote samenzwering zijn.'


    'Heer MacDonald, ik verzeker u dat ik niet...'


    'U blijft maar volhouden, hè?' snauwt John-Alexander dan. 'Ook al hebben we hier vandaag niets gevonden wat uw verhaal bevestigt.'


    William wordt bleek. 'Uw man Hakon heeft Clyde MacCall toch zelf gesproken...' probeert hij nog een keer.


    'We staan hier te midden van de ruïnes van uw leugens!' brult John-Alexander plotseling woest. 'En u geeft het maar niet op!'


    William begint zichtbaar te trillen.


    'Van wie heeft u uw opdracht gekregen? Van wie? En nu geen leugens meer!'


    Plotseling beent John-Alexander naar Thomas toe en grijpt hem vast met een arm die wel van ijzer lijkt. Hij trekt zijn zwaard en zet het Thomas op de keel.


    'Nog één leugen en je zoon gaat eraan!' zegt hij. 'Denk je dat je met mij kunt sollen? Ik zal je laten zien hoe dat kan uitpakken. Ik vraag het je nog één keer. Van wie heb je de opdracht gekregen?'


    'Van de koning,' bekent William dan met bevende stem. 'Van koning James in Edinburgh. Alstublieft, doet u mijn zoon niets.'


    John-Alexanders zwaard snijdt nog steeds pijnlijk tegen Thomas' keel.


    "Van koning James in Edinburgh,' herhaalt hij. 'Met welk doel?'


    'Alstublieft, heer...' smeekt William.


    'MET WELK DOEL!' brult John-Alexander.


    'Hij wil een kaart van het gebied hebben, zodat hij jullie kan aanvallen met een vloot,' zegt William zenuwachtig. Hij steekt een trillende hand uit naar Thomas. 'Hij bloedt, alstublieft, heer...'


    Maar John-Alexander kijkt William alleen maar strak aan.


    'De koning wil... de hoofdmannen gevangennemen,' gaat William daarom verder. 'Zodat hij de enige koning van Schotland is.'


    En dan blijft het stil.


    Langzaam laat John-Alexander zijn zwaard zakken.


    Thomas voelt aan zijn keel en ziet dat hij inderdaad bloedt. Nog nooit in zijn leven is hij zo bang geweest. Hij kan bijna niet op zijn benen blijven staan.


    John-Alexander lijkt het te zien en duwt hem ruw naar een van de stoelen die naast de haard staan.


    William ziet eruit alsof hij het liefst door een gat in de vloer zou zakken. Tientallen ogen kijken hem aan alsof ze dat gat daarna graag zouden dichtgooien.


    'Alstublieft, heer MacDonald,' zegt Thomas dan, en zijn stem klinkt schor. 'Doe mijn vader geen pijn. Het is niet zijn schuld.'


    John-Alexander schudt zijn hoofd. Hij haalt heel diep adem en begint weer op en neer te lopen in de ruimte. 'Dit is toch niet te geloven,' hoort Thomas hem mompelen. Hij blijft staan en kijkt naar William met een blik die niet veel goeds belooft. 'En jullie komen zeker ook niet van Arran, maar uit Edinburgh,' zegt hij.


    William buigt zijn hoofd en knikt.


    'Het leek me al onwaarschijnlijk dat een kaartenmaker ergens anders vandaan zou komen.' John-Alexander neemt nog een paar afgemeten passen en draait zich dan abrupt weer om. 'Vanaf het allereerste begin hebben jullie me niets dan leugens voorgeschoteld!' schreeuwt hij plotseling. Hij gooit zijn zwaard neer en stort zich dan boven op de kaartenmaker. Hij grijpt hem bij de keel en knijpt die dicht. William loopt eerst rood aan, dan paars en dan gaan zijn ogen heel wijd open.


    Hakon loopt naar de hoofdman toe en grijpt zijn arm. 'We kunnen hem nog gebruiken,' zegt hij. Zacht fluistert hij nog een paar dingen tegen John-Alexander die kennelijk doel treffen. Langzaam laat John-Alexander zijn grip verzwakken.


    Als hij William loslaat, valt die meteen op de grond. Hijgend grijpt hij naar zijn keel. Met minachting kijkt John-Alexander naar hem, en dan kijkt hij naar Thomas. 'Je vader is wel degelijk verantwoordelijk,' zegt hij dan. 'Hij heeft ervoor gekozen om deze opdracht aan te nemen. En ik zal zorgen dat hij weet wat de gevolgen daarvan zijn.'
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    DE BIJEENKOMST VAN DE RAAD


    


    Finlaggan


    


    


    Bij terugkomst in Finlaggan worden ze weer allemaal afzonderlijk opgesloten. Thomas wordt weer naar de voorraadzolder in de Kleine Hal gebracht. Hij had ook niet anders verwacht, maar hij maakt zich vreselijke zorgen over zijn vader. Wat gaat er nu gebeuren? En zouden ze dat hem wel laten weten? De hele dag is hij alleen en het valt hem zwaarder dan eerst, omdat hij maar niet kan stoppen met piekeren. In gedachten ziet hij zijn vader al liggen aan de rand van het meer met doorgesneden keel, en Duncan en Ian ernaast.


    De volgende ochtend, als hij zijn ontbijt al op heeft, wordt de grendel voor de deur weggeschoven. Hij is niet verbaasd als even later Airans hoofd verschijnt. Hij klimt de zolder op en gaat tegenover Thomas op een paar zakken graan zitten. Hij is doorweekt en onwillekeurig kijkt Thomas naar het raam. Maar de lucht is net zo helder als de afgelopen dagen.


    'Wat heb jij gedaan?' vraagt Thomas.


    'Gereden,' zegt Airan.


    Hij ziet er anders uit, valt Thomas op, alsof hem iets dwarszit. Het liefst zou Thomas hem naar zijn vader vragen, maar hij doet het niet.


    'Ziet Somerled er net zo uit als jij?' vraagt hij in plaats daarvan.


    Airan moet een beetje lachen. 'Ja,' zegt hij. 'Maar hem heb ik afgeveegd met stro. En hij is nu op de vlakte aan het drooglopen.' Hij leunt achterover tegen de muur. 'Weet je dat ik hem naar een van onze voorouders heb genoemd?' vraagt hij dan.


    'Ja, dat zei je al,' zegt Thomas.


    'Somerled was de baas van de eilanden rond 1140,' vertelt Airan, 'hij was een Viking. Hij kwam uit Noorwegen, zoals veel van onze voorouders. Volgens de verhalen was hij een van de beste leiders die de Lords ooit hebben gehad. Slim en rechtvaardig, en zo sterk als een paard. Zijn naam betekent "zomerreiziger". Het leek mij wel een goeie grap om mijn paard naar hem te noemen, ook omdat hij in de zomer is geboren. Maar mijn vader vond het natuurlijk niks. Hij vond het oneerbiedig.'


    'Zit wat in,' zegt Thomas.


    'Hij vindt me vaak onstuimig,' gaat Airan verder. 'Hij vindt dat ik overal tegenin ga en dat is ook de reden waarom...' Dan houdt hij op en kijkt Thomas aan, alsof hij ineens beseft tegen wie hij het heeft. 'Maar goed, dat kan jou natuurlijk niets schelen.' Hij staat op en loopt naar de trap.


    Thomas wil niet dat hij weggaat. Hij heeft geen zin om nog een dag overgeleverd te zijn aan zijn eigen gedachten. 'Zit ik hier nog steeds opgesloten?' vraagt hij.


    Airan kijkt om zich heen. 'Lijkt me wel, ja.'


    'Ja, maar ik bedoel, mag je me mee naar buiten nemen?'


    Airan twijfelt. 'Ik weet niet of mijn vader dat nu nog zo'n goed idee vindt. Zijn stemming is sinds het tripje naar Shiel Bridge niet zo best.'


    Dat gelooft Thomas graag.


    'Waarschijnlijk mag ik daarom ook niet...' begint Airan. Hij schudt zijn hoofd. 'Wat wil je dan doen?'


    'Zullen we gaan zwemmen?' stelt Thomas voor. 'In het meer?'


    'Zwemmen in het meer?' vraagt Airan ongelovig. 'Dat doe ik nooit!'


    'Waarom niet? Kun je niet zwemmen, soms?'


    'Ja, heus wel,' zegt Airan. 'Hoewel, eigenlijk niet zo best.'


    'Ik kan het je leren,' zegt Thomas.


    Airan denkt even na. 'Goed dan,' zegt hij.


    De jongens klimmen naar beneden.


    'Mijn vader merkt het toch niet,' zegt Airan. 'Er is een vergadering van de Raad op het kleine eiland. Een vergadering waar ik ook bij had horen te zijn.'


    'En waarom ben je er dan niet bij?' vraagt Thomas.


    Airans gezicht betrekt, en hij geeft geen antwoord.


    De Kleine Hal is helemaal aan de achterkant van het Grote Eiland, Eilean Mor, en het Raadseiland ligt ertegenover. Het is niet veel meer dan dertig voet in doorsnee, schat Thomas, en in het midden staat een groot stenen gebouw, dat bijna het hele oppervlak in beslag neemt. Een stenen brug verbindt de twee eilanden en aan weerszijden ervan schittert de zon in het water.


    'Is het daar?' vraagt Thomas. 'De vergadering?'


    'Ja,' zegt Airan. 'Dat is Eilean na Comhairle, Keltisch voor Raadseiland.'


    'Waar vergaderen ze over?'


    'Wat denk je?' zegt Airan. 'Over jouw vader.'


    Plotseling daalt Thomas' stemming als de avondzon in de winter. 'Wat denk je dat er gaat gebeuren?' vraagt hij.


    Airan haalt zijn schouders op. 'Als ik bij de vergadering was, had ik het geweten,' zegt hij.


    Ze lopen over het Grote Eiland, en dan via de brug naar het vasteland. Al zal de Raad voorlopig nog niet uitvergaderd zijn, het lijkt Airan toch beter om wat verder weg te gaan zwemmen.


    Op een mooi plekje trekken ze hun kleren uit en gaan het water in. Het is eerst even wennen, maar dan voelt het heerlijk. Thomas voelt hoe zijn zorgen van hem afglijden. Hij probeert Airan een paar slagen bij te brengen, maar zijn gedachten zijn er duidelijk niet bij. Al snel geeft Thomas het op. En het is hier niet diep, dus kunnen ze gemakkelijk wat rondspartelen.


    'Wat zijn al die blauwe plekken?' vraagt Thomas als ze een poosje later in het gras liggen.


    'Ik ben gevallen. Of eigenlijk heeft Somerled me van zijn rug gegooid.' Airan moet lachen.


    'Hè?' vraagt Thomas verbaasd. 'Dat hem dat gelukt is.'


    'Ja, hij moest het ook heel onverwachts doen,' zegt Airan.


    'Ging je te hard?'


    'Nee, dat was het niet. Het gaat Somerled niet snel te hard. Nee, het was op de vlakte, daar die kant op.' Hij wijst wat vaag met zijn hand. 'Ik dacht dat ik het terrein daar goed kende, maar kennelijk toch niet goed genoeg. Er zat ergens een kuil. Somerled stopte heel plotseling en toen vloog ik over zijn hoofd.'


    'Had dat wat met die vergadering te maken? Dat je zo hard reed?'


    'Hm,' doet Airan, alsof hij daar diep over na moet denken. 'Misschien.'


    'Als je het niet wilt vertellen...' zegt Thomas.


    Airan gaat zitten. 'Ik ben dit jaar veertien geworden,' begint hij dan. 'En dan mag je volgens de regels toehoorder worden van de Raad. Maar mijn vader wil dat ik nog een jaar wacht, omdat hij dus vindt dat ik te onstuimig ben. En volgens hem moet je als Raadslid je hoofd erbij kunnen houden en altijd kalm blijven. Ook al ben je de eerste paar jaar alleen maar toehoorder.'


    'En vandaag was de eerste bijeenkomst?'


    'Ja,' zegt Airan. 'De eerste waar ik bij had mogen zijn.'


    Thomas plukt een grassprietje en begint erop te kauwen. 'Dus toen je had gehoord dat je er niet bij mocht zijn omdat je te onstuimig bent, ben je een eindje gaan rijden.'


    'Ja,' zegt Airan.


    'Zo hard en onstuimig dat zelfs Somerled je van zijn rug heeft gegooid.'


    'Wat?!' zegt Airan verbaasd.


    'Een beetje gelijk heeft je vader ook wel,' zegt Thomas grijnzend.


    'Ik dacht dat je aan mijn kant zou staan!' roept Airan verontwaardigd. Hij schudt zijn hoofd alsof hij het niet kan geloven en gaat dan verder met zijn verhaal. 'En Thorkild, dat is mijn broer, die moest natuurlijk zijn tong naar me uitsteken toen ze naar het Raadseiland gingen. Net toen mijn vader even niet keek. Je zou denken dat dat ook niet echt het gedrag is dat past bij een toehoorder.'


    'Je vader heeft Thorkild veel te vroeg toegelaten,' zegt Thomas met een uitgestreken gezicht.


    Airan kijkt hem aan. 'Zit je me nou in de maling te nemen?'


    Thomas, die nog steeds op zijn rug in het gras ligt, kijkt hem met één oog aan. 'Je wordt toch niet kwaad, hè? Au!' roept hij als Airan hem een flinke por in zijn zij geeft.


    'Ik was hem graag op zijn nek gesprongen,' zegt Airan. 'Dan had ik hem kopje-onder geduwd in Loch Finlaggan. En daar had ik hem een tijdje gehouden.'


    'Een daad een Raadsheer waardig,' zegt Thomas.


    En dan moeten ze allebei heel hard lachen.


    'Hij denkt vast dat-ie stoer is,' zegt Airan terwijl hij weer gaat liggen. 'Kinderachtig gedoe.'


    Boven hun hoofd beginnen een paar wolken over het eiland te drijven, de eerste in dagen. Af en toe schuift er eentje voor de zon.


    'Een paar dagen geleden, toen je me meenam naar die stenen,' begint Thomas als Airan is uitverteld. 'Was dat om me uit te horen?'


    Het duurt even voor Airan antwoord geeft. 'Niet alleen daarom,' zegt hij dan, 'maar ja, het was wel een reden. Mijn vader dacht dat je mij misschien dingen zou vertellen die hij niet uit je zou krijgen.'


    'En is het gelukt?' vraagt Thomas afgemeten.


    'Niet echt. Je hebt me niet veel verteld. Niets dat we niet al wisten. Voor dit soort dingen heb je tijd nodig, dat zei ik ook tegen mijn vader. En het maakt nu toch niets meer uit, we weten immers hoe het in elkaar zit.'


    'Ja, dat weten we,' zegt Thomas kort. Hij voelt weer het zwaard van John-Alexander tegen zijn keel en plotseling vraagt hij zich af wat hij hier doet. Hij ligt hier zomaar langs het water met de zoon van de man die hem zonder pardon zou hebben vermoord. In gedachten ziet hij zijn eigen dode lichaam liggen, achtergelaten in het kasteel, overgeleverd aan de kraaien.


    De lucht begint aardig dicht te trekken, en het wordt nu heel donker. Plotseling spatten er een paar dikke druppels naar beneden. De jongens kleden zich haastig aan en beginnen terug te rennen.


    Als ze halverwege zijn, barst de bui los. De lucht is nu zwart-blauw en de regen komt in bakken naar beneden.


    'Ik dacht dat het wel over zou drijven!' roept Airan. 'Maar je weet het hier nooit!'


    Doorweekt komen ze aan bij de nederzetting, maar Airan steekt niet de brug over naar het Grote Eiland, zoals Thomas had verwacht. Hij rent door naar een van de gebouwen langs de oever van het meer.


    Binnen ziet Thomas dat het een kleine scheepswerf is, vermoedelijk voor het onderhoud van de bootjes waarmee op het meer gevist wordt.


    'Zoek wat uit,' zegt Airan en hij graait rond in een hoop afvalhout achter in de werf.


    Thomas heeft geen idee wat de bedoeling is, maar ook hij pakt een stuk hout.


    'Kom, we gaan naar Sigurd,' zegt Airan en hij gaat weer naar buiten.


    Sigurd blijkt de smid te zijn, ziet Thomas als ze een kleine werkplaats binnengaan. Er brandt een lustig vuurtje in het midden van de ruimte, en dat is wel behaaglijk met die natte kleren.


    Sigurd kijkt op als Airan binnenkomt. Hij zit bij het vuur en is een klein zilveren figuurtje aan het polijsten. 'Dag Airan,' begroet Sigurd hem. 'Wie heb je daar bij je?'


    'Dit is Thomas,' zegt Airan. Hij gaat bij Sigurd zitten en legt zijn houtblok neer. 'Het is mooi geworden,' zegt hij.


    Sigurd houdt het beeldje omhoog. Het is een vrouw in een lang gewaad, ziet Thomas, met haren die sierlijk over haar rug golven. Het is tot in alle details uitgewerkt en vooral het gezichtje en de handen zijn heel mooi.


    'Ze lijkt echt,' zegt Airan.


    'Hoe bedoel je, ze lijkt echt?' zegt Sigurd. 'Dat ze echt op iemand lijkt? Het is zomaar een beeldje van een vrouw hoor, niet van iemand die ik ken.'


    'Ze lijkt op die vrouw die we hebben gezien,' zegt Thomas dan. 'Rhiannon.'


    Sigurds blik is neergeslagen, maar Thomas ziet dat er een glimlach rond zijn mond verschijnt. Maar als hij hem even later met een paar helderblauwe ogen aankijkt, is zijn blik niet echt vriendelijk.


    'Hoe oud ben je, jongen?' vraagt hij.


    'Bijna veertien,' antwoordt Thomas.


    'Dertien dus, dat is nog erg jong,' zegt Sigurd.


    Thomas weet niet wat Sigurd bedoelt, dus hij zegt maar niets.


    'We kunnen het jou misschien ook niet kwalijk nemen. Hoewel je er natuurlijk wel bij was en je steentje hebt bijgedragen.'


    'Hoe bedoel je, Sigurd?' vraagt Airan.


    Sigurd kijkt hem aan. 'Weet je zeker dat je bevriend wil zijn met iemand die je had willen verraden?'


    Airan zucht heel diep. 'Ik weet het,' zegt hij. 'Maar het is toch eigenlijk niet zijn schuld? Hij moest wel mee, dat zei zijn vader. Anders was hij alleen thuis achtergebleven.'


    Het voelt vreemd, dit gesprek dat over hem gaat terwijl hij er gewoon bij staat.


    Dan wenkt Sigurd hem. 'Hier, ga bij het vuur zitten, dan kunnen je kleren drogen.'


    Thomas aarzelt, maar doet dan toch wat Sigurd zegt.


    'Had je wel eens van de Lords of the Isles gehoord toen je nog in Edinburgh woonde?' vraagt Sigurd hem.


    'Nee,' zegt Thomas. 'Voor het eerst toen mijn vader...' Maar die zin maakt hij maar niet af.


    Sigurd knikt, alsof hij het wel begrijpt. 'Dus je had er ook geen voorstelling van,' zegt hij, 'van ons, en van hoe wij hier leven.'


    Thomas schudt zijn hoofd.


    'Als iets ver weg is en je kent het niet, kun je het ook gemakkelijk kapotmaken,' zegt Sigurd. 'Je merkt er niets van. En je eigen leven wordt er niet anders door.'


    Thomas begrijpt niet helemaal waar Sigurd het over heeft, maar zijn woorden maken hem wel ongemakkelijk.


    Ook Airans zeegroene ogen kijken hem ernstig aan.


    'De-de koning wilde alleen de hoofdmannen gevangennemen,' stottert Thomas. 'Niet jullie allemaal verm...'


    'Je hebt het wel over mijn vader,' zegt Airan. 'Had de koning hem wel mogen doden van jou?'


    'Nee!' roept Thomas dan verontwaardigd. 'Dat wilde ik helemaal niet, maar...'


    De jongens worden allebei stil.


    Plotseling dringt het tot Thomas door wat het plan van de koning inhoudt. In Edinburgh leek het allemaal zo anders! Daar dacht hij dat de Lords of the Isles gewoon barbaren waren die je niet kon vertrouwen, die land inpikten dat niet van hen was. Maar nu is hij daar ineens helemaal niet zo zeker meer van.


    Een tijdje zitten ze bij elkaar en niemand zegt iets. Het enige geluid is het knappen van het vuur.


    'Wat heb je meegenomen?' vraagt Sigurd dan met een blik op Airans blok hout.


    Airan houdt het omhoog.


    'Weet je al wat je gaat maken?'


    'Hm.' Airan bekijkt het kritisch en schudt zijn hoofd. 'Niet echt. Soms zit er iets in het hout verscholen.'


    'In het hout verscholen?' vraagt Thomas verbaasd.


    Airan knikt. 'Soms duurt het een tijdje voor ik het weet en soms weet ik het meteen. Maar ik geloof toch dat ik het nu al zie. Dit wordt een schip. Een birlinn, met een zeil.'


    'En ook met roeispanen?' vraagt Thomas.


    'Dat weet ik nog niet,' zegt Airan. 'Dan moet ik gaatjes in de zijkant maken en later aparte losse roeispanen om erin te steken. Misschien, ik moet er nog even over nadenken.'


    'De roeispanen zijn het moeilijkst niet,' zegt Sigurd. 'Maar wil je er ook een bemanning in zetten? Want dan moet je daar meteen rekening mee houden.'


    Airan kijkt goed naar het hout. 'Nee,' zegt hij. 'Ik denk niet dat me dat gaat lukken. Dat is voor een volgende keer.'


    Met een mes begint hij stukken van het hout af te snijden en het duurt niet lang of de grove contouren van het schip worden zichtbaar. Thomas kijkt met verbazing toe. Het lijkt wel of de birlinn niet kan wachten om uit het houtblok te komen.


    'En jij?' vraagt Sigurd aan Thomas.


    Thomas kijkt naar zijn blok hout. Hij heeft nog nooit eerder iets van hout gemaakt. Hij heeft een blok gepakt dat een mooie gave vorm had, maar twijfelt nu of dat wel de beste keuze was.


    'Wat dacht je van een vogel?' stelt Sigurd voor. 'Met de vleugels langs het lichaam gevouwen.'


    Thomas houdt het blok omhoog en ziet wat Sigurd bedoelt. Hij knikt.


    Sigurd overhandigt hem een scherp mes en voorzichtig begint Thomas stukjes van het hout af te snijden. Het doet hem goed om zo bezig te zijn, zijn gepieker raakt erdoor op de achtergrond. Daardoor verandert ook de sfeer in de werkplaats.


    Na een tijdje ziet Thomas de vage vormen van een vogel tevoorschijn komen. Zijn kleren zijn intussen opgedroogd, en het zweet staat op zijn voorhoofd van de inspanning en van het vuur. Hij houdt even op met snijden en kijkt naar het resultaat.


    'Het gaat goed,' zegt Airan. 'Als je je ogen een beetje dichtknijpt, kun je er best een vogel in zien.'


    Thomas kijkt hem aan. 'In die van jou ook,' zegt hij en ze grijnzen naar elkaar.


    Sigurd schudt zijn hoofd, maar met een glimlach om zijn mond.


    'Is de Raad al uitvergaderd?' vraagt Airan dan aan Sigurd.


    'Ik weet het niet,' antwoordt hij. 'Ik heb nog niemand naar buiten zien komen, maar dat zegt niet zo veel. Ik heb er ook niet echt op gelet.'


    'Ik was er graag bij geweest,' zegt Airan.


    'Jouw tijd komt nog wel,' zegt Sigurd.


    'Vroeger waren er heel vaak vergaderingen,' vertelt Airan aan Thomas. Iedereen kwam naar Finlaggan voor het advies van de Raad. Ik heb wel gehoord dat leiders vroeger hele dagen bezig waren met raadgeven en rechtspreken. Dan was het een komen en gaan van mensen van de eilanden. Vaak bleven ze hier ook overnachten.'


    'Je vader zal wel blij zijn dat dat niet meer zo is,' zegt Sigurd droogjes.


    'Had u niet bij de vergadering moeten zijn?' vraagt Thomas voorzichtig.


    'Dat wil Sigurd zelf niet,' zegt Airan. 'Mijn vader heeft hem heel vaak gevraagd, want hij hecht veel waarde aan zijn mening. Maar Sigurd wil geen beslissingen voor anderen nemen. Toch, Sigurd?'


    'Zoiets,' beaamt Sigurd. 'Al is het niet zo eenvoudig. Soms moeten er moeilijke beslissingen worden genomen. En ik bewonder je vader erom dat hij dat kan.'


    Plotseling krijgt Thomas een knoop in zijn maag. Hij had de vergadering even uit zijn hoofd gezet, maar nu gaat dat niet meer. Wat zou John-Alexander vandaag voor moeilijke beslissing nemen? Hij legt zijn houtsnijwerk en het mes neer.


    Ze schrikken allemaal op als in de verte hoorngeschal klinkt.


    Sigurd en Airan kijken elkaar aan.


    'De Raad is uitvergaderd,' zegt Airan. Ook hij legt zijn werk en zijn mes neer. 'Kom, ik breng je terug naar de graanzolder. Voor mijn vader merkt dat je weg bent.'
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    HET PLAN VAN JOHN-ALEXANDER


    


    De maalstroom van Coire Bhreacain tussen Jura en Scarba


    


    


    De hele middag is Thomas alleen op de graanzolder. Wanneer iemand hem zijn avondeten komt brengen, vraagt hij of de Raad al iets heeft meegedeeld, maar natuurlijk krijgt hij het gebruikelijke antwoord: 'Van mij hoor je niets.' Ook Airan laat zijn gezicht de rest van de dag niet meer zien.


    Thomas slaapt die nacht slecht. Hij wordt geplaagd door levendige dromen waarin hij weer op bezoek is bij koning James. De koning zit in zijn grote zaal met de rode muren, naast de open haard die niet brandt. Er staat een groepje mannen voor hem, en ook weer die roodharige krijger, die deze keer een heel verhaal tegen de koning afsteekt. Dan staat de koning op en begint heen en weer te lopen. Hij wrijft over zijn baard en het is duidelijk dat hij zich ergens druk over maakt, maar Thomas weet niet wat hij zegt. Zuchtend draait hij zich om.


    Niet veel later hoort hij het geluid van de grendel en komt er iemand naar boven. Het is Airan. Hij zet een bord voor Thomas neer met roggebrood, kaas en gerstebier.


    Thomas gaat zitten. 'En?' vraagt hij.


    Airan loopt naar het raam toe en klapt het luik open.


    'Wat is er gezegd? Weet je al meer?'


    'Het is mooi weer,' zegt Airan. 'Ik wil je vandaag iets bijzonders laten zien.'


    'Waarom geef je me geen antwoord? Wat heeft de Raad besloten?'


    Airan draait zich om. 'Eet je ontbijt op,' zegt hij. 'Ik vertel het je nog wel.'


    'Gaan ze mijn vader vermoorden?' vraagt Thomas gespannen.


    'Misschien wel,' zegt Airan laconiek. 'Maar dat is niet het eerste plan.'


    'Dat is niet grappig!' roept Thomas plotseling boos. Hij gaat staan en kijkt Airan aan. 'Als het om jouw vader ging, zou je het ook niet grappig vinden.'


    'Dat is zo,' zegt Airan.


    Een beetje verward gaat Thomas weer zitten en begint te eten. 'Ik ga niet mee,' zegt hij dan met volle mond.


    'Ik vertel het je wel, heus. Onderweg.'


    'Onderweg waar naar toe?'


    'Naar een plek zoals je nog nooit gezien hebt.'


    'O ja?'


    'Ja. Het is bij Jura. Daar wilde je toch graag naartoe?'


    Thomas houdt op met kauwen en kijkt Airan aan. Hij slikt zijn laatste hap door. 'Naar Jura?' vraagt hij dan. 'Maar dat was toch een ander eiland? Mag dat dan van je vader?'


    'Ja, hij vond het goed.'


    'Waarom?' vraagt Thomas plotseling achterdochtig. 'Wil je me uit de weg hebben? Gaat er hier iets gebeuren, soms?'


    'Neehee!' roept Airan dan ongeduldig. 'Heus, er gebeurt niets met je vader. Nu nog niet, tenminste.'


    'Hoe bedoel je nu nog niet? Vandaag niet?'


    'Nee, vandaag niet, en morgen ook niet. En de dag daarna ook niet. Hoe het uiteindelijk verdergaat weet ik niet, maar ik zal je vertellen wat mijn vader van plan is. Als we op Jura zijn. Graag of niet.'


    Hij staat op zonder Thomas' antwoord af te wachten en klimt naar beneden. De trap laat hij staan.


    Thomas leunt achterover en drinkt zijn bier op. Wat moet hij hier nou weer van denken? Wist hij maar hoe het met zijn vader was. Even doet hij zijn ogen dicht, maar die ellendige visioenen komen natuurlijk meestal als hij slaapt, en nooit als hij het zelf graag wil. Hij neemt zijn laatste slok en volgt Airan naar buiten.


    Die staat op hem te wachten met de teugels van Somerled en Jinty in zijn hand.


    'Iets zoals ik nog nooit gezien had, zei je?' vraagt Thomas.


    'O, dus dat had je toch wel gehoord?'


    Thomas knikt en Airan geeft hem Jinty's teugels.


    'Of wil je een ander paard?' vraagt hij.


    'Nee, ik begin net aan haar te wennen,' zegt Thomas.


    Het kost hem deze keer wat minder moeite om op haar rug te komen, al valt hij twee keer en laat ze hem drie rondjes op één been hinken voor het lukt. Gelukkig maar dat zijn spieren net weer wat bekomen waren.


    Airan wendt Somerled in de richting van de bergen van Jura. Het zijn maar bergen, maar Thomas raakt er toch van in de war. Zijn visioenen laten steeds maar zo'n klein stukje zien. Hoe kan hij nou ooit snappen waar ze over gaan?


    'Ik heb geregeld dat we mee kunnen met een birlinn,' zegt Airan. 'Die gaat ons overzetten, met de paarden. Ze gingen toch naar Tiree.'


    'Is dat ook een eiland?' vraagt Thomas.


    'Voor een kaartenmaker weet je niet veel, zeg,' lacht Airan.


    'We waren hier ook om de eilanden te vinden,' verdedigt Thomas zich. 'Het is lastig dat er niet gewoon op staat hoe ze heten.'


    'Ja, dat is zo. Ik zal de volgende keer een krijtje voor je meenemen.'


    'Gaan de mannen van die birlinn op familiebezoek op Tiree?' vraagt Thomas.


    'Meestal wel, ja. Maar ze gaan vooral om spullen te brengen. Wijn, fruit, kaas, dat soort dingen. Dat krijgen we uit Frankrijk. En ijzer en zilver. Dat vind je veel in dit gebied, en ook op Islay zelf. We hebben zilver- en ijzermijnen, en we maken zelf ook sieraden die we verkopen.'


    Thomas knikt. Sinds ze bij Sigurd zijn geweest weet hij waar Airan het over heeft. Al denkt hij niet dat die zijn beeldje van Rhiannon zou verkopen.


    Door een bocht in het pad komen de bergen van Jura plotseling weer vol in zicht.


    'Is Jura net als Islay?' vraagt Thomas.


    'Nee,' zegt Airan. 'Het is heel anders. Hier heb je van alles, bossen, velden, bouwland. Daar heb je niks. Alleen maar bergen, herten en mist.'


    'Herten?'


    'Ja, er lopen daar wel een paar duizend herten rond. Het wordt ook wel het herteneiland genoemd. Het is er echt heel anders, hoewel de eilanden bijna tegen elkaar aan liggen.'


    Na een stevige rit komen ze aan bij het strand, waar verschillende birlinns liggen afgemeerd. Het geluid van hamers op metaal vult de lucht; er heerst grote bedrijvigheid op de scheepswerf.


    'Ik ga kijken of Stuart zover is,' zegt Airan, terwijl hij zich van Somerleds rug laat glijden. 'Blijf jij maar hier.'


    Thomas kijkt naar het eiland aan de overkant van het water, dat zo dichtbij is dat het lijkt of je er zo heen kunt zwemmen. Maar de Paps van Jura lijken nog bijna net zo ver weg als vanaf Finlaggan, en hij vraagt zich af of ze er dichtbij zullen komen.


    Het duurt een tijdje, maar dan zwaait Airan naar hem en Thomas loopt samen met Jinty en Somerled naar hem toe.


    'Ze zijn bijna klaar om te vertrekken,' zegt hij. 'En ik heb ook geregeld dat we aan het eind van de dag door een ander schip weer worden opgehaald.'


    'Kom maar, jongen,' zegt hij tegen Somerled.


    Ze voeren de paarden naar twee brede planken die van het strand naar het schip zijn gelegd. Even schudt Somerled met zijn hoofd, maar dan loopt hij mak met Airan over de twee planken het schip op. Airan komt terug om Jinty te halen, en dat kost heel wat meer moeite. Ze hinnikt en trekt aan de teugels, en lijkt niet van plan aan boord te gaan. Airan loopt met haar mee en begint heel rustig tegen haar te praten. Hij streelt haar neus en klopt haar op de hals. Thomas ziet hoe haar oren eerst plat achter op haar hoofd liggen, en dan langzaam naar voren gaan. Ze luistert duidelijk naar hem en laat zich kalmeren door zijn stem en zijn handen. Thomas kan niet anders dan bewondering hebben voor hoe Airan met het paard omgaat. Zijn vader mag hem dan onstuimig en driftig vinden, met paarden is hij dat allerminst. Hij krijgt Jinty zover dat ze rustig de planken op loopt en aan boord gaat. Dat was Thomas echt nooit gelukt. Hij loopt achter hen aan het schip op, en dan duurt het niet lang of de loopplank wordt ingehaald en ze vertrekken.


    Ze varen een heel eind langs het eiland, maar ze leggen niet aan waar Thomas verwacht had.


    'Ik hoop niet dat je van plan was de Paps te beklimmen, want dat gaan we niet doen,' zegt Airan. 'Ik wil je iets anders laten zien.'


    Thomas vindt het niet erg. De Paps waren alleen een achtergrond in zijn visioen, bij de bergen zelf heeft hij niets te zoeken. Hij geniet van de frisse wind die zijn haar doet wapperen en van het prachtige landschap om hem heen. Hij heeft er nog lang geen genoeg van als ze ergens langs de noordwestkust van het eiland worden afgezet.


    Jura is kaal, waar Islay groen en sappig is. Bruingroene bergen torenen boven hen uit, de toppen gehuld in mist. En wat die herten betreft heeft Airan ook niet overdreven, want nog vóór de paarden een stap hebben gezet, heeft Thomas er al een stuk of twintig gezien.


    Ze blijven dicht in de buurt van de kust en Thomas laat Jinty achter Somerled aanlopen, die ook hier de weg goed lijkt te kennen. Ze komen over een heuvel, langs een bocht in de kust en als ze die voorbij zijn, dringt een vreemd geluid Thomas' oren binnen. Het klinkt als een enorm gebrul, en hij heeft geen idee wat het is. Hij probeert aan Jinty's reactie af te lezen of het gevaarlijk is, maar al is ze alert, het geluid lijkt haar niet bang te maken.


    'Wat is dat?' roept hij naar Airan, maar die zegt niks. Plotseling begint Somerled te draven. Thomas heeft niet veel in te brengen en Jinty gaat in hetzelfde tempo achter hem aan.


    Het gebrul klinkt steeds harder.


    Een waterval, dat is het natuurlijk! Ergens op dit ruige eiland is een enorme waterval.


    Airan houdt zijn paard in als de rotsen weer steiler worden en dan blijft hij ineens staan, op een klif die boven de zee uitsteekt. Jinty klimt voorzichtig de heuvel op, tot ze precies naast Somerled staat.


    Als Thomas naar beneden kijkt, ziet hij een eind voor zich uit de zee woest omhoog spatten op een bepaalde plek, terwijl het water eromheen vlak is. Hij weet niet precies wat hij ziet, maar als hij wat langer kijkt, ziet hij dat het water wild ronddraait, alsof een duivel er met een pollepel in aan het roeren is. In het midden verdwijnt het met veel geraas in een diep zwart gat. Witte koppen schuimen langs de rand omhoog.


    Een tijdje kijken ze zonder een woord te zeggen.


    'Is dit wat je me wilde laten zien?' vraagt Thomas dan.


    Airan knikt.


    'Het is fantastisch,' zegt Thomas. 'Ik heb nog nooit zoiets gezien.'


    Airan glimlacht naar hem en stijgt af. 'Zoiets zul je ook niet snel weer vinden.'


    Thomas stapt van Jinty's rug en gaat naast Airan zitten.


    'Kunnen we er dichterbij?' vraagt Thomas.


    'Ja hoor,' zegt Airan, 'als je dood wilt.'


    'Is het dan zo gevaarlijk?' vraagt Thomas. 'Wat is het eigenlijk?'


    'Een maalstroom,' zegt Airan. 'De maalstroom van Coire Bhreacain.'


    Ze luisteren naar het geraas van het water, dat eindeloos en gestadig met veel geweld de diepte van de zee in kolkt.


    'Hoe kan dit?' vraagt Thomas dan. 'Waarom is dit hier?'


    Airan haalt zijn schouders op. 'Ik weet het niet zeker,' zegt hij, 'maar volgens mijn vader komt het door een enorme pilaar van steen op de bodem van de zee, en de stroming tussen de eilanden. Verder heb je dit nergens. Het is heel uitzonderlijk en afhankelijk van de wind kun je de maalstroom soms op mijlen afstand al horen. Levensgevaarlijk ook, er zijn al heel wat schepen in de diepte verdwenen. Maar als je het beter wilt zien, kun je er altijd heen zwemmen, natuurlijk.'


    Thomas grijnst en kijkt naar het geweldige spektakel.


    'Volgens de legende is hij genoemd naar een of andere prins uit Noorwegen, Breachkan,' zegt Airan.


    'Heeft die hem gemaakt?' vraagt Thomas.


    Airan kijkt hem aan.


    'Hoezo?' lacht Thomas. 'Die legende is vast een sterk verhaal, dan kan dat toch?'


    Airan haalt zijn schouders op. 'Je hebt gelijk,' zegt hij. 'Je kunt hier niet over een kiezel struikelen of aan een uitstekende rotspunt blijven hangen, of iemand kan je er wel een sterk verhaal over vertellen.'


    'Bij ons ook,' zegt Thomas. 'En hoe meer whisky de vertellers drinken, hoe sterker de verhalen worden.'


    Airan grinnikt. 'En ik dacht dat Schotten uit Edinburgh saaie stijfkoppen waren.'


    'O, die zijn er ook hoor.'


    'Nou ja, hoe dan ook,' begint Airan, 'dit is wel een leuk verhaal. Die prins Breachkan dus, die kwam dus op een goede dag hier, op de Schotse eilanden. Vanuit Noorwegen. Op uitnodiging van de Lords of the Isles. De hoofdman van de Lords had een heel mooie dochter en de prins had haar nog niet gezien of hij werd smoorverliefd op haar. Maar haar vader zag de prins niet zitten, hij vond hem niet goed genoeg voor zijn dochter. Breachkan gaf het echter niet op. Hij bleef maar volhouden en naar de hand van de prinses vragen. Uiteindelijk kreeg de hoofdman er genoeg van. Hij zei dat prins Breachkan met zijn dochter mocht trouwen als hij zijn galeischip drie dagen lang in de maalstroom kon vastleggen.'


    'Ha ha, dat is een goeie,' lacht Thomas.


    'Dat vond die hoofdman ook,' knikt Airan. 'Maar prins Breachkan liet zich niet kennen en nam de uitdaging aan. Hij liet drie touwen slaan: één gemaakt van hennep, één gemaakt van wol en één gemaakt van het haar van de maagden van de eilanden. Die vonden het romantisch en wilden hem wel helpen. Gewapend met de touwen zeilde hij naar de plaats van de maalstroom, in de golf tussen Jura en Scarba. Hier dus.'


    'Is dat Scarba?' vraagt Thomas, wijzend op het eiland aan de andere kant van de maalstroom.


    'Klopt,' zegt Airan. 'Toen het getij laag was, legde hij zijn schip aan in de maalstroom. Maar zodra het vloed werd, veranderde de maalstroom natuurlijk weer in een razend monster, zoals je nu ziet, en kon hij er niet meer uit. De kabel die gemaakt was van hennep knapte al op de eerste dag en de kabel van wol op de tweede. Maar prins Breachkan maakte zich geen zorgen, want hij wist dat hij beschermd zou worden door het haar van de maagden. Maar op de derde dag knapte ook die kabel, en de prins werd de maalstroom ingezogen, en verdronk.'


    'Hè?' zegt Thomas.


    'Tja,' zegt Airan. 'Het bleek dat het touw van maagdenhaar niet zo sterk was als hij had gedacht. Kennelijk waren sommige maagden toch niet zo onschuldig als ze zich hadden voorgedaan.'


    De jongens moeten allebei lachen.


    'Goed verhaal,' zegt Thomas. Hij kijkt naar de maalstroom en stelt zich voor hoe het schip van de prins daar heeft gelegen. 'Die prinses,' zegt hij dan, 'dat was de dochter van de hoofdman van de Lords of the Isles?'


    'Ja,' zegt Airan.


    'En jij bent de zoon van de hoofdman van de Lords of the Isles. Is hij een soort koning? En ben jij dan een prins?'


    Airan haalt zijn schouders op. 'Officieel wel, geloof ik, hoewel we dat eigenlijk al heel lang niet meer zo noemen.'


    'Goh,' zegt Thomas onder de indruk.


    Airan knikt. 'Ja, je kunt maar beter een beetje respect voor ons hebben,' zegt hij en hij geeft Thomas een por in zijn zij. Dan staat hij op en haalt wat te eten en een buidel met water uit zijn zadeltas.


    'Ga je me nog vertellen over de Raad?' vraagt Thomas.


    Airan neemt een hap brood. 'Je gaat het niet leuk vinden,' zegt hij.


    'Daar was ik al bang voor,' zegt Thomas.


    'De Raad weet nu dus dat de koning een grote inval aan het voorbereiden is,' begint Airan. 'Al weten we niet hoe ver hij daarmee is. Je vader was tenslotte een belangrijke schakel in zijn plannen.'


    'Zonder kaart weet de koning niet hoe hij hier moet komen,' zegt Thomas.


    'Nee,' zegt Airan. 'Maar de Lords zijn niet van plan te wachten tot hij daar iets op vindt. Ze hebben eerst overwogen je vader een andere kaart te laten maken, een vervalsing, en hem daarmee terug naar de koning te sturen, om die zo in een hinderlaag te lokken. Jij zou dan hier blijven om te zorgen dat je vader het niet aan de koning verklapt.'


    Thomas kijkt hem even aan. 'Slim bedacht,' moet hij toegeven.


    'Maar het nadeel van dat plan was dat het te veel tijd kost,' gaat Airan verder. 'We kunnen je vader wel een kaart laten maken, maar als hij daar over een maand mee terugkomt in Edinburgh, wordt de koning vast achterdochtig.'


    'Dat zit er dik in,' zegt Thomas. 'Een echte kaart maken, duurt jaren.'


    Airan knikt. 'Dat zei je vader ook. Dus heeft de Raad besloten om er zelf een vloot op uit te sturen, om de koning tegen te houden met een verrassingsaanval.'


    'Naar Edinburgh?' vraagt Thomas.


    'Ja,' zegt Airan.


    Thomas voelt zijn maag samentrekken.


    'Mijn vader gaat op pad langs de westkust om de Lords te vertellen over de aanval, en hun te vragen samen ten strijde te trekken.'


    'En mijn vader?' vraagt Thomas.


    'Die gaat mee. Op de boot van mijn vader. En Duncan en Ian ook. Misschien kan hij ze nog ergens voor gebruiken. En jij blijft hier.'


    Thomas zucht. Dus zijn vader blijft de gevangene van John-Alexander en zijn lot is onzeker, net als dat van Duncan en Ian. Kon hij maar even met hen praten! Hij kijkt naar de eindeloze draaikolk van de maalstroom. Hoe zou die prins Breachkan zich hebben gevoeld toen hij met zijn schip in de diepte verdween?


    Thomas rilt. Plotseling heeft hij genoeg van deze plek.


    'Kom,' zegt hij terwijl hij opstaat, 'laten we gaan.'
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    VOORSPELLINGEN


    


    Finlaggan en Islay


    


    


    Zelfs op zijn graanzolder merkt Thomas de bedrijvigheid op. Mensen lopen af en aan en roepen naar elkaar. Hij hoort dat er zware dingen door de Kleine Hal worden gesleept, en etensgeuren drijven door zijn raam naar binnen. Hij loopt naar de rand van de zolder en kijkt naar beneden. De vloer lijkt heel ver weg. Dan kijkt hij naar het raam. Zou het echt zo gemakkelijk zijn om te ontsnappen als Airan heeft gezegd? Die had het vast gedaan ook. Thomas zucht. Hij voelt zich nutteloos en wilde dat hij zijn vader kon spreken. Straks vertrekt John-Alexander met hem zonder dat ze afscheid hebben kunnen nemen.


    Thomas schrikt op als de deur opengaat. Hij loopt naar de rand van de zolder en ziet tot zijn verbazing dat er een vrouw binnenkomt. Hij herkent haar, zij heeft hem een paar dagen geleden bessensap gegeven.


    Ze zet de trap tegen de zolder. 'Kom maar naar beneden.'


    Thomas aarzelt niet.


    'Ik ben Catriona, de vrouw van John-Alexander,' zegt de vrouw. Thomas heeft haar naam wel eerder gehoord, maar dat ze de vrouw van de hoofdman was, wist hij nog niet.


    'Mevrouw MacDonald,' zegt Thomas.


    'Noem me maar Catriona,' zegt ze. 'Ik heb het er met John-Alexander over gehad en we hebben besloten je niet langer vast te houden op zolder. Airan heeft je van de plannen verteld?'


    Thomas knikt.


    'We kunnen je hulp in Finlaggan wel gebruiken.'


    Hij volgt haar naar de keukens, die achter de Grote Hal liggen. Tussen alle mensen die er rondlopen ziet hij zijn vader of Duncan en Ian niet. Maar Airan is er wel aan het werk.


    'Hé, Thomas!' begroet hij hem.


    'Ga hem maar helpen,' zegt Catriona.


    Airan heeft twee grote jutezakken op zijn schouder en Thomas neemt er een van hem over.


    'Pfff, zwaar! Wat zit er allemaal in?'


    'Spullen voor de mannen, voor onderweg,' zegt Airan. 'Dit is eten, wortels, knollen, dat soort dingen.'


    Thomas volgt Airan naar de brug. Aan de rand van het meer staan paarden gezadeld die de voorraden kennelijk naar de haven gaan brengen.


    'Is je vader al op zijn schip?'


    'Nee, hij is bij Rhiannon. Hij wil weten of ze hem iets kan vertellen over de plannen van de koning. Of over het verloop van de strijd die ze gaan voeren.'


    'Weet ze dat dan?' vraagt Thomas.


    'Ja, ze heeft soms visioenen,' zegt Airan terwijl hij de zakken op de rug van het paard vastbindt. 'Ze is immers een zieneres, dat vertelde ik je toch?'


    Thomas knikt. Voor hem is het heel vreemd dat Airan erover praat alsof het doodgewoon is. Zou hij hem ook over zijn eigen visioenen durven vertellen? Hij besluit voor de zekerheid daar nog maar even mee te wachten.


    'Kan ze dan zeggen wat je vader wil weten?' vraagt Thomas.


    'Vaak wel. En soms gaat ze kaarten leggen of stenen werpen. Of ze doet iets met vuur. Zo komt ze dan dingen te weten.'


    'Goh,' zegt Thomas.


    'We gaan wel een keertje bij haar op bezoek, als mijn vader straks weg is. Dan hebben we daar alle tijd voor.'


    De avond voor het vertrek is er een uitgebreide maaltijd, voor de hele clan. Thomas mag erbij zijn, maar zijn vader, Duncan of Ian ziet hij niet. John-Alexander houdt een toespraak over de vrede die lang heeft geheerst in de gebieden van de Lords of the Isles, maar dat de tijd is gekomen om het zwaard weer op te pakken en alles wat hun lief is te verdedigen. Er wordt getoost, er is muziek en er wordt gedanst. Het eten smaakt allemaal even lekker, maar Thomas eet niet veel.


    Na een paar uur besluit hij even een frisse neus te gaan halen; de afscheidssfeer van de avond begint hem te beklemmen. Hij loopt rond de Grote Hal naar het water en ziet dat hij niet de enige is die wat frisse lucht nodig had. John-Alexander staat aan de oever uit te kijken richting Eilean na Comhairle, het Raadseiland. Thomas wil zich omdraaien en weglopen, maar John-Alexander heeft hem kennelijk al gezien.


    'Het was Catriona's idee om je van de zolder te halen,' zegt hij. 'Ze vond het al de hele tijd niks, zo'n jongen daar alleen. Maar je begrijpt wel dat we je niet bepaald als een clanlid zagen.'


    Thomas knikt. Als vanzelf gaat zijn hand omhoog om aan zijn hals te voelen, maar halverwege laat hij die weer zakken. Hij hoopt dat John-Alexander het gebaar niet gezien heeft. De hoofdman staart over het water naar het Raadseiland, waar een heldere maan het gebouw in een zacht licht baadt.


    'Er was een tijd dat de bijeenkomsten van de Raad heilig waren,' zegt hij, en Thomas voelt dat hij het net zo goed tegen zichzelf heeft als tegen hem. 'Elk clanhoofd was bij de vergaderingen aanwezig, en beslissingen werden samen genomen. Maar het Lordschap is niet meer wat het was.' Hij kijkt even naar Thomas.


    'Wat de koning van plan is, is niet nieuw. De strijd tegen de Schotse kroon is er een die we al eeuwen voeren. Mijn vader deed het al, en zijn vader voor hem. Onze geschiedenis is er een van klinkende overwinningen en bloedige nederlagen. Hoewel we de laatste jaren gevoelige klappen hebben gekregen. Het Lordschap is minder machtig dan vroeger, en tussen sommige clans heerst grote verdeeldheid. Ik hoop dat dat ons geen parten gaat spelen, met deze grote strijd voor de deur...' Hij schudt zijn hoofd en zucht diep.


    Thomas vraagt zich af of hij iets moet zeggen.


    'Jij en Airan kunnen het wel vinden, hè?' zegt John-Alexander dan ineens.


    'Ik geloof het wel,' zegt Thomas.


    John-Alexander knikt. 'Dat is mooi,' zegt hij. 'Het is wel goed dat hij iemand van zijn eigen leeftijd heeft. Hij heeft het er moeilijk mee gehad dat ik hem nog niet toe wilde laten tot de Raad.'


    'Ja, dat vertelde hij.'


    'Dat heeft hij jou verteld?' vraagt John-Alexander een beetje verwonderd.


    'Ja,' zegt Thomas.


    'Aha,' zegt John-Alexander. 'En nu mag hij ook niet mee met de slag. Ik vind hem daar te jong voor, en daar is hij niet blij mee. Vooral omdat zijn broer Thorkild wel meegaat. Hij zal je gezelschap goed kunnen gebruiken. Ik kan me voorstellen dat het wat vreemd voor je is, maar soms lopen de dingen anders dan je denkt en vind je vriendschap waar je die niet zocht.'


    Ergens heeft John-Alexander wel gelijk. Thomas had niet gedacht dat hij en Airan vrienden konden zijn onder deze vreemde omstandigheden. Maar als Airan er niet was, hoe zou het dan met hem zijn gegaan?


    'Komen jullie weer terug in Finlaggan?' vraagt Thomas dan.


    'Dat is wel de bedoeling,' zegt John-Alexander.


    'En mijn vader? En Duncan en Ian?'


    'Ook. Als alles gaat zoals we hopen.'


    'Heeft Rhiannon gezegd dat het goed gaat?'


    'Rhiannon? Ken je die ook al?'


    'We kwamen haar tegen toen we een tochtje maakten over het eiland. Airan heeft me over haar verteld. En dat u vanmorgen bij haar bent geweest.'


    John-Alexander moet lachen. 'En jij wilt weten wat ze tegen me gezegd heeft?'


    'Nou ja,' zegt Thomas plotseling verlegen. 'Het hoeft niet, hoor.'


    Nu moet John-Alexander heel hard lachen.


    Thomas wilde dat hij hem uit kon leggen dat ook hij soms dingen 'ziet' en dat hij daarom graag wil weten hoe het bij Rhiannon werkt, maar durft het toch niet.


    'Je bent me er eentje. Hakon zei ook al zoiets. Maar als je het wilt weten: haar voorspellingen waren goed. Ze voorzag een gunstige uitkomst van de strijd. Voor ons. Al was er ook iets dat haar ongerust maakte, maar dat kon ze niet helemaal helder krijgen.'


    'En als dat later wel helder wordt? Kan ze u dat dan laten weten?'


    John-Alexander neemt hem even ernstig op. 'Gaat dit over je vader? Of is er een andere reden dat je hier zo'n belangstelling voor hebt?' vraagt hij.


    'Zomaar,' zegt Thomas. 'Ik-ik heb nog nooit iemand als Rhiannon ontmoet.'


    'Ze is ook heel bijzonder,' zegt John-Alexander.


    'Hebben niet alle clanhoofden een eigen zieneres?'


    'Nee,' zegt John-Alexander glimlachend. 'Het is een bijzondere gave en niet veel mensen zijn ermee gezegend.'


    Thomas kijkt naar het raadsgebouw en plotseling wordt hij helemaal warm vanbinnen. Nog nooit heeft hij iemand zo horen praten over de gave die hij altijd geheim heeft gehouden. Hij dacht dat het iets was dat mensen beter niet konden weten. Maar John-Alexander vindt het juist heel waardevol! Hij wil er iets over zeggen en zoekt verward naar woorden, maar dan is het moment alweer voorbij.


    'Laten we maar weer eens teruggaan,' zegt de hoofdman. 'Het zal lang genoeg duren voor ik mijn vrouw weer zal zien.' Hij knijpt Thomas even in zijn schouder.


    Ze lopen terug naar de Grote Hal waar ze worden begroet door het geluid van muziek vermengd met dat van vele tientallen stemmen en de geuren van eten. Voor Thomas nog iets kan zeggen, is John-Alexander al opgegaan in de menigte.


    De volgende morgen vertrekken ze. Heel Finlaggan is met hen uitgereden naar de haven. Thomas ziet dat hier nu ook andere schepen liggen dan de birlinns, grote schepen met drie of vier masten en veel zeilen. Hij vraagt zich af waar die hebben gelegen, en Airan vertelt hem dat ze uit Loch Indaal komen, een grote natuurlijke haven aan de zuidkust van Islay waar de vloot van de Lords of the Isles gewoonlijk ligt. Het schip van John-Alexander heet de Galaya.


    Voor het eerst ziet Thomas Airans broer Thorkild. Zijn haar is donkerder dan dat van Airan, maar ze hebben dezelfde zeegroene ogen. Het valt hem op dat de jongens niet veel tegen elkaar zeggen.


    'Zul je goed op jezelf passen?' vraagt zijn vader hem voor de zoveelste keer.


    'Ja, vader,' zegt Thomas. 'Ze houden me niet meer opgesloten en ik krijg genoeg te eten. Het komt allemaal wel goed.'


    William knikt, maar Thomas ziet dat zijn woorden niet echt tot hem doordringen. Hij maakt zich vreselijk zorgen, en dat kan Thomas zich goed voorstellen.


    Op het strand omhelst William zijn zoon stevig en houdt hem vast alsof hij hem niet meer los wil laten. Maar als de zeilen zijn gehesen en de laatste zaken geregeld, moet ook hij aan boord. Thomas is blij dat ook Duncan en Ian hem nog even gedag komen zeggen.


    'Hou je taai, jongen,' zegt Duncan en hij omhelst hem even ruw.


    Ian klopt op hem op de schouder. 'Voor je het weet zijn we weer terug,' zegt hij. Hij draait zich om en knipoogt dan nog even naar Thomas.


    'Pas goed op elkaar!' roept Thomas hen na. Hij voelt tranen prikken achter zijn ogen, en knippert heel hard om ze te laten verdwijnen.


    Huilende vrouwen en kinderen zwaaien hun geliefden uit als de boten vertrekken. Onder hen zijn ook een paar mannen die achterblijven om Finlaggan te beschermen. Airan staat met een strak gezicht naast Thomas. Hij heeft nog niets gezegd over dat hij niet mee mocht en Thomas begint er ook niet over.


    Een voor een verdwijnen de boten op de waterweg tussen Islay en Jura. Pas als ze de laatste boot niet meer kunnen zien, gaan Thomas en Airan terug naar Finlaggan.


    De rest van de dag lijkt het wel of niemand zijn draai kan vinden. Sommige vrouwen zijn aan het werk, andere zitten rond de tafel en eten en praten wat. Airans moeder Catriona is buiten bezig en als Airan aanbiedt haar te helpen, valt ze tegen hem uit. Thomas kan aan Airans reactie zien dat hij dat niet van haar gewend is. De jongens besluiten maar een eindje te gaan rijden, dan lopen ze ook niemand voor de voeten.


    Ze gaan weer naar de plek waar ze de zeehonden hebben gezien en voor het eerst heeft Thomas geen spierpijn als hij zich van Jinty's rug laat glijden. De vorige keer hebben ze de dieren alleen van een afstand gezien, maar nu gaan ze bij hen in de buurt zitten. Ze zijn langwerpig en dik en hebben lieve snuitjes.


    'Zijn ze eigenlijk gevaarlijk?' vraagt Thomas.


    'Alleen als ze boven op je gaan liggen,' zegt Airan.


    Thomas loopt naar het water en blijft daar staan.


    'Ga je zwemmen?' vraagt Airan. 'Want dan moet je niet voorbij de rotsen. Daar is de stroming te sterk, en als die je te pakken krijgt, word je mee naar zee gesleurd.'


    Even voorbij de baai slaat de zee met woeste witte koppen op de rotsen en Thomas gelooft Airan meteen. Hij trekt zijn kleren uit en loopt een eindje het water in. Naast hem hobbelt een zeehond, en ineens krijgt Thomas een idee. Hij loopt naar de zeehond toe en pakt die bij de vinnen. Hij houdt zich stevig vast als het dier de zee in duikt. Het gaat meteen heel snel. Thomas voelt de kracht van het gestroomlijnde lichaam en de ruwe huid die tegen hem aan schuurt. Lijken de zeehonden aan land soms wat onhandig, in het water zijn ze duidelijk in hun element. Het voelt geweldig en Thomas' hart klopt van opwinding. Steeds sneller gaat het en nog sneller, tot de zeehond ineens de diepte in duikt. Even houdt Thomas het vol, maar dan krijgt hij het benauwd en laat los. Hij zwemt weer naar boven en haalt daar heel diep adem. Triomfantelijk schreeuwt hij naar Airan en zwemt dan terug naar de kust.


    Die staat hem met een grote grijns op te wachten. 'Dat je dat durfde! Ging het lekker?'


    'Ja,' zegt Thomas terwijl hij het water uit loopt. 'Het ging heel hard. Maar toen ging-ie ineens duiken. Ik had niet genoeg lucht en mijn oren begonnen pijn te doen.'


    'Ik wil dat ook! Je moet me leren zwemmen,' zegt Airan.


    Deze keer gaan de lessen heel wat beter omdat Airan het zelf ook wil en zijn hoofd erbij houdt. En hij is een snelle leerling. Duiken met een zeehond durft hij nog niet aan, dat is voor een volgende keer.


    Pas als ze als ze honger beginnen te krijgen, gaan de jongens weer terug.


    In Finlaggan is de orde nog steeds niet helemaal weergekeerd. In plaats van de grote gezamenlijke maaltijd, heeft iedereen voor zichzelf wat eten gemaakt. Catriona heeft wat achtergehouden voor de jongens. Ze aait Airan even over zijn bol en geeft hun allebei een flink bord soep en een paar extra repen spek.


    Iedereen gaat vroeg naar bed. Het is voor Thomas de tweede nacht in de Kleine Hal, waar Airans familie woont. Ze slapen met zijn allen op een grote zolder, in aparte bedden. Het bed van John-Alexander en Catriona is afgescheiden van de rest door een gordijn. Thomas vindt het fijn dat hij niet meer alleen hoeft te slapen. In Edinburgh had hij ook een kamertje voor zichzelf en hij benijdde Roy altijd met zijn grote familie. Roy hoefde nooit alleen te slapen, terwijl die dat juist graag wilde. Met Airans ademhaling op een paar voet afstand valt Thomas al snel in slaap.
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    RHIANNON HEEFT NIEUWS


    


    Finlaggan en Islay


    


    


    Iedereen is al op als Thomas wakker wordt. Als hij de slaap uit zijn ogen wrijft en om zich heen kijkt, ziet hij alleen maar lege bedden. En zo gaat het al een paar dagen.


    'Hé, slaapkop!' begroet Airan hem als hij in de Grote Hal komt. 'Ik zei je toch dat het een slaapkop was?' zegt hij tegen zijn moeder.


    Catriona kijkt Thomas een beetje onderzoekend aan. 'Heb je goed geslapen?' vraagt ze.


    'Ja, hoor, prima,' zegt Thomas.


    Ze zet een bord warme pap voor hem neer en aait hem dan even over zijn bol. Thomas schrikt van het gebaar. Het is lang geleden dat een moeder hem aanraakte, en hij moet even slikken. Snel buigt hij zich over zijn bord.


    'Dan slaapt-ie zeker 's ochtends meer dan 's nachts,' moppert Finn, een van Airans neefjes van een jaar of elf.


    'Finn!' zegt Airan.


    'Echt hoor, als-ie nog één keer zo veel lawaai maakt mag hij van mij terug naar de graanzolder,' gaat Finn door. 'Ik weet niet of het daar hetzelfde was, maar dat hoorden we in ieder geval niet.'


    'Hou je mond,' zegt Airan kortaf.


    Thomas heeft geen idee waar Finn het over heeft. Hij kijkt Airan aan maar die schudt zijn hoofd en gebaart dat Thomas zijn bord leeg moet eten.


    'Heb je weer een plannetje?' vraagt Thomas.


    Airan knikt.


    Na het ontbijt gaan ze naar de stallen. Het voelt vreemd nu het zo veel stiller is in Finlaggan. Thomas betrapt zich erop dat hij hoopt dat de mannen allemaal heelhuids terug zullen komen, en dat alles weer wordt zoals het was. En hoe kan nou juist hij zoiets denken?


    Ze zadelen zelf hun paarden en rijden langs het meer de heuvels in.


    'Waar gaan we naartoe?' vraagt Thomas.


    'Rhiannon,' zegt Airan.


    Al is Thomas nieuwsgierig om haar te ontmoeten, hij schrikt toch een beetje. 'Zomaar?' vraagt hij.


    Airan kijkt hem een beetje raadselachtig aan en geeft geen antwoord.


    'Wat bedoelde Finn eigenlijk, vanmorgen?' vraagt Thomas dan.


    Airan denkt even na. 'Je praat soms 's nachts in je slaap,' zegt hij dan.


    'Is dat zo?'


    'Ja, en vannacht schreeuwde je.'


    'Echt waar?' Thomas probeert zich te herinneren of hij gedroomd heeft, en zo ja, wat. Maar hij krijgt er geen beelden bij.


    'Maak je je zorgen over je vader?' vraagt Airan. 'Heeft het daarmee te maken?'


    'Ik-ik weet niet,' begint Thomas. 'Ik maak me wel zorgen, maar ik heb niet van hem gedroomd.'


    'En wie is Angus?'


    'Angus?' vraagt Thomas verbaasd. 'Hoezo?'


    'Je noemde zijn naam. Een paar keer.'


    'Ik ken helemaal niemand die Angus heet.'


    'Echt niet? Geen oom of zo? Of mannen van de koning?'


    Thomas schudt zijn hoofd. 'Echt niet. Die heetten Russel Lancaster en Edward Glengany en Stuart MacFerson, voor zover ik me herinner. Maar er was geen Angus bij, dat weet ik zeker.'


    Dan rijden ze een heuvel over en Thomas ziet in de verte een klein huisje liggen met een groepje bomen eromheen.


    'Ze is thuis!' zegt Airan.


    Thomas ziet dat er inderdaad een rookkringetje boven het dak uitstijgt. Als ze dichterbij komen, suist er plotseling iets door de lucht. Tot Thomas' schrik is het een pijl, die hem bijna raakt. Hij voelt de koude lucht langs zijn gezicht strijken.


    'Tamasin!' brult Airan naast hem plotseling. 'Ophouden! Goed volk!'


    'Ha ha, ik had hem bijna, hè?'


    Achter de bomen komt een meisje vandaan in een lange lichte jurk en met een boog in haar hand. Ze is van hun eigen leeftijd, met roodblond haar. Haar ogen zijn blauw en ze is erg mooi. Ergens heeft ze wel iets van Airan, ziet Thomas als ze naar hen toe komt lopen.


    'Als het je bedoeling was hem te raken, dan zat je ernaast,' zegt Airan terwijl hij zich van zijn paard laat glijden.


    'Begroet je mensen altijd zo?' vraagt Thomas.


    Ze kijkt hem even aan en lacht. Haar tanden zijn wit en gelijkmatig.


    'Wie ben je eigenlijk?' vraagt Tamasin nieuwsgierig. 'Hij lijkt niet op een MacDonald,' zegt ze tegen Airan.


    'Nee, dit is Thomas uit Edinburgh,' stelt Airan hem voor.


    'Edinburgh!' Er verschijnt een rimpeltje boven haar neus, alsof ze iets heel vies ruikt.


    'Het is er best mooi hoor,' zegt Thomas. 'Ben je er wel eens geweest?'


    Ze schudt haar hoofd. 'Nee, maar ik heb gehoord dat mensen er hun afval op straat gooien en dat het er heel druk is.'


    'Drukker dan hier,' moet Thomas toegeven.


    'Is je moeder thuis?' vraagt Airan dan.


    'Daar,' zegt Tamasin met een hoofdknik.


    Ze vinden Rhiannon achter het huis, waar ze een vuurtje aan het stoken is. Ze ziet er vandaag heel anders uit, met een bruine jurk die in het midden met een touw is samengebonden. Haar dikke rode haar draagt ze in een staart en ze kijkt de jongens vriendelijk aan.


    Thomas kijkt nog even achterom, maar Tamasin ziet hij niet meer. Airan had hem helemaal niet verteld dat Rhiannon een dochter had.


    'Hallo Airan,' groet Rhiannon. 'Kom je me weer eens opzoeken?'


    Airan loopt naar Rhiannon toe, omhelst haar en geeft haar een dikke kus. 'Dit is Thomas,' zegt hij.


    'Hallo Thomas,' zegt Rhiannon. 'Ik ben Rhiannon, maar dat heeft Airan je vast al verteld.'


    Thomas knikt. Op de een of andere manier is ze anders dan in zijn herinnering. Toen hij haar voor het eerst zag, twijfelde hij of ze echt was omdat ze meer een soort elfachtig wezen leek. Maar hier in haar bruine jurk is ze heel aards.


    'Willen jullie wat drinken?' vraagt Rhiannon.


    Ze volgen haar het kleine huisje in. Achter in de ruimte hangt een ketel boven een vuurtje en Rhiannon schept er een dampende drank uit in twee houten mokken. De drank is groen en ruikt kruidig. Het smaakt fris, proeft Thomas als hij een slokje neemt.


    'Hoe is het gegaan?' vraagt Rhiannon aan Airan. 'Toen je vader en zijn mannen vertrokken?'


    Thomas vraagt zich af waarom ze dat niet weet. Hij heeft het idee dat ze zelf haar visioenen kan oproepen. Dan zou ze immers kunnen kijken hoe het is.


    'Zonder problemen,' zegt Airan. 'Denk je dat het allemaal goed komt?'


    Rhiannon aarzelt en kijkt van Airan naar Thomas. 'Wat voor de een goed is, is dat soms voor een ander niet,' zegt ze.


    'Hoe bedoel je?' vraagt Airan.


    'Er zullen veel dingen gebeuren in de strijd. Ik weet niet alles precies, maar ik denk wel dat het goed afloopt.'


    'Dus wij gaan winnen,' zegt Airan tevreden.


    Rhiannon schenkt ook voor zichzelf een beker in.


    'Wat is dit? Het is lekker,' zegt Airan.


    'Een kruidendrank met munt,' zegt Rhiannon. 'Daar word je helder van.'


    'Heb je ook iets om goed te slapen?' vraagt Airan.


    'Jawel hoor. Heb je daar een probleem mee?'


    'Ik niet, maar Thomas is 's nachts vaak erg onrustig.'


    'Niet waar,' protesteert Thomas.


    'En dan praat hij in zijn slaap,' zegt Airan. 'Maar de volgende dag weet hij er niets meer van. Vannacht riep-ie de hele nacht om Angus. Maar hij kent helemaal geen Angus.'


    'Airan!' zegt Thomas.


    'Angus?' zegt Rhiannon. 'Weet je nog meer van hem?'


    Thomas schudt zijn hoofd. 'Ik weet niet meer wat ik gedroomd heb.'


    Maar Airan kennelijk wel. 'Hij zei iets van "hij mag het niet vertellen, straks gaat hij hem waarschuwen, en dan loopt het helemaal fout". En dat bleef hij maar zeggen.'


    Thomas kijkt hem aan. 'Zei ik dat echt?'


    Airan knikt. 'Maar wie gaat wie waarschuwen?' vraagt hij. 'En wat loopt fout?'


    Rhiannon kijkt ernstig, en ineens staat ze op. 'Jullie moeten gaan,' zegt ze.


    'Maar we zijn er net!' werpt Airan tegen.


    'Ik weet het, maar ik moet wat dingen doen.' Ze pakt de beker uit zijn handen en zet die neer.


    Thomas moet lachen om Airans verbaasde gezicht.


    Vriendelijk maar heel beslist zet ze hen de deur uit en slaat die achter hen dicht.


    Airan kijkt Thomas verbouwereerd aan. 'Nou ja,' zegt hij. 'Dat doet ze anders nooit!'


    Thomas schudt zijn hoofd en grinnikt. 'En nu?'


    'Pfff,' doet Airan. 'Ik weet het niet.' Hij krabt aan zijn hoofd en kijkt naar de dichte deur. 'Laten we maar gaan,' zegt hij dan.


    Ze gaan naar de paarden en maken die los.


    Thomas kijkt een paar keer onopvallend om zich heen, maar kennelijk niet onopvallend genoeg.


    'Zoek je Tamasin?' vraagt Airan.


    'Nee,' zegt Thomas snel, maar hij voelt hoe hij een beetje van kleur verschiet.


    'Vergeet het maar,' zegt Airan. 'Die laat zich alleen maar zien als ze daar zelf zin in heeft.'


    'Ik wist niet dat Rhiannon een dochter had,' zegt Thomas. 'Wie is dan Tamasins vader?'


    Airan haalt zijn schouders op en geeft geen antwoord. 'Kom, we gaan naar de zeehonden,' zegt hij dan. 'Je moet me leren hoe ik met ze kan zwemmen.' Hij tikt Somerled op de flanken en gaat ervandoor.


    'Dat kun je heus niet zomaar!' roept Thomas hem na en hij springt dan ook op Jinty's rug.


    De dag erop zet Catriona de jongens aan het werk. Ze vindt dat ze genoeg gelanterfant hebben, en nu er nog zo weinig mensen in Finlaggan zijn, moeten ook zij hun steentje bijdragen. Thomas en Airan moeten de Grote Hal schoonvegen. De grond bestaat uit aangestampte aarde waar stro op ligt met kruiden erdoor. Af en toe moet het vernieuwd worden en dan wordt het oude stro bijeengeveegd en naar buiten gebracht.


    De hal is groot en ze zijn er wel een tijdje mee zoet. Airan begint aan de ene kant en Thomas aan de andere. Ze zeggen niets, en het is net zo'n klusje dat je even tijd geeft om je gedachten te laten gaan. Thomas vraagt zich af hoe het met zijn vader is, op zee met John-Alexander en zijn mannen. Koning James en zijn opdracht lijken wel bijna niet echt, en dat is een vreemd gevoel. Het lijkt nu zo onwerkelijk dat hij en zijn vader op pad zijn gestuurd om een kaart te maken die koning James kan gebruiken om de Lords of the Isles aan te vallen. Dat zijn dus deze mensen, bij wie Thomas nu woont! Door hier in deze hal te zijn en de vloer aan te vegen, verraadt hij koning James in Edinburgh. En als hij doet wat koning James hem en zijn vader heeft opgedragen, verraadt hij de Lords of the Isles. Het is een dilemma dat hem steeds meer dwars gaat zitten, en dat hij niet alleen kan oplossen. Hij begint wat harder te vegen, alsof hij op die manier ook de gedachten uit zijn hoofd kan vegen.


    Als ze bijna klaar zijn, klinken er ineens opgewonden stemmen buiten. Voor ze hun bezems kunnen neerleggen komt Rhiannon de Grote Hal binnen, gevolgd door Catriona en een paar vrouwen en kinderen. Onwillekeurig kijkt Thomas of Tamasin er ook bij is, maar hij ziet haar niet.


    'Waar zijn de mannen?' vraagt Rhiannon.


    'Er zijn er nog maar een paar in Finlaggan,' zegt Catriona, 'niet meer dan vijftien. En die zijn in het veld om de oogst binnen te halen.'


    'Iemand moet ze gaan halen,' zegt Rhiannon.


    Catriona draait zich om naar de jongens, maar Rhiannon schudt haar hoofd. 'Nee, niet Airan of Thomas. Die twee moet ik spreken.'


    Catriona wenkt Finn, die het duidelijk vervelend vindt dat hij wordt weggestuurd.


    Als hij is vertrokken, neemt Rhiannon de jongens zachtjes bij de schouder en brengt hen naar een plekje achter in de Grote Hal.


    'Thomas,' zegt Rhiannon dan ernstig. 'Heb je ooit eerder dit soort dromen gehad? Zoals die over Angus?'


    'Ik-ik...' stottert Thomas. Hij kan zich de droom over Angus helemaal niet herinneren, maar hij weet dat ze het ergens anders over heeft. 'Jawel,' zegt hij dan.


    'Dromen die later uitkomen?'


    Thomas kan er niets aan doen dat het zweet hem uitbreekt. Zijn hele leven heeft hij zijn best gedaan het voor iedereen te verbergen, en nu is er iemand die hem er zomaar openlijk naar vraagt. Hij merkt hoe Airan hem vol aandacht opneemt.


    'Ja,' zegt hij dan.


    'Echt waar?' roept Airan opgewonden.


    'Heb je het zicht?' vraagt Rhiannon dan.


    'Ja, dat geloof ik wel,' zegt Thomas zacht. 'Ik-ik... bij de steencirkel van Cultoon zag ik allemaal mensen.'


    'Echt waar?' zegt Airan weer. 'En je zei ook dat het vroeger helemaal geen cirkel was, maar een ovaal.'


    'Is dat zo?' vraagt Rhiannon. 'Heb je dat gezien?'


    Thomas knikt.


    'Je hebt gelijk,' zegt ze. 'De vorm die de kring oorspronkelijk had toen hij gemaakt werd, was ovaal. En later, nadat er stenen kapot zijn geslagen en weggeroofd, is het een tijdlang een cirkel geweest.'


    'Goh, dus daarom deed je zo vreemd,' zegt Airan. 'Ik dacht dat je viel, maar je had net al die mensen gezien. Zou ik ook van omvallen.'


    'En nu is er helaas niet veel meer van de cirkel over, zoals jullie gezien hebben.'


    'Maar hoe kunnen jullie nou weten hoe die eruit heeft gezien?' wil Airan 'weten.


    'Het is de geest in de dingen,' legt Rhiannon uit, 'als een soort echo op een bepaalde plek. Die blijft over als mensen weg zijn, en die zit ook in de stenen en in de aarde. Er zijn daar veel rituelen uitgevoerd en daar blijft altijd iets van hangen. Als je er gevoelig voor bent, kun je dat voelen of zelfs zien.'


    'De geest?' herhaalt Airan en het is duidelijk dat hij geen idee heeft waar Rhiannon het over heeft. 'Kan ik die dan ook zien?'


    'Het is niet iets wat je zomaar kunt zien,' zegt Rhiannon. 'Dat gebeurt alleen als je er een bepaalde gave voor hebt. En als je iets bepaalds wilt weten, vraagt dat grote concentratie en inspanning.'


    'En Thomas heeft die gave dus ook.' Airan schudt verwonderd zijn hoofd.


    Op dat moment komt Finn terug met de mannen; ze hebben duidelijk heel hard gerend.


    'Wat is er aan de hand?' vraagt een van hen ongerust. 'Is er nieuws?'


    Rhiannon loopt naar hen toe en vraagt of iedereen bij elkaar wil gaan zitten. 'Ik heb nieuws dat jullie allemaal moeten horen,' zegt ze. 'Gisteren kwamen Airan en Thomas bij me op bezoek. Airan vertelde me dat Thomas vreemde dromen had gehad, waar ene Angus in voorkwam.'


    Vele paren ogen kijken haar vol aandacht aan.


    'Zelf wist hij niet wie Angus was of wat zijn droom betekende. Hij wist ook niet meer wat hij gedroomd had. Maar ik wist meteen dat het niet zomaar een droom was. Na hun bezoek ben ik ermee aan het werk gegaan. Ik wist dat het iets te maken had met het verloop van de strijd die de Lords of the Isles gaan voeren, en met de voorspelling die ik aan John-Alexander heb gedaan. Er ontbrak iets in die voorspelling wat ik maar niet helder kreeg, maar wat me wel ongerust maakte. Ik weet nu dat het met Angus te maken had.'


    Dus dat had ze gedaan toen hij en Airan weggingen! Thomas had niet kunnen vermoeden dat zijn droom zo belangrijk was.


    'De Angus over wie Thomas gedroomd heeft, is Angus Balloch.'


    'Angus Balloch!' klinkt het dan overal om hen heen. Kennelijk is het voor velen een bekende naam.


    'Jullie weten het nog,' zegt Rhiannon. 'Hij had zes zoons, van wie er drie vermoord zijn.'


    'Door hun oudste broers!' roept een man.


    Thomas wordt helemaal koud. Dat is het verhaal dat Duncan hem verteld heeft! In zijn beleving was het een heel oud verhaal, dat zich afspeelde in een ver verleden. De vader in dat verhaal heette ook Angus, als hij het zich goed herinnert.


    'Ranald, Roy en Bruce,' zegt Rhiannon. 'Nadat ze hun jongste broers tijdens de jacht vermoord hadden, ging Angus Balloch naar John-Alexander. Hij wilde dat de Raad zijn oudste zoons zou berechten en dat ze gedood zouden worden. John-Alexander bracht de Raad samen, en dagenlang werd er over de broers gesproken. Tot Angus' grote woede oordeelde de Raad dat de mannen wel gestraft moesten worden, maar niet ter dood gebracht. Ze vonden dat er omstandigheden waren die het gedrag van Ranald, Roy en Bruce rechtvaardigden. Volgens hen had Angus een ernstige fout gemaakt door zijn jongste zoons al zijn bezittingen na te laten en de oudste zoons te onterven. Dat was zo goed als een doodvonnis. Had hij dat niet gedaan, dan was het zeker anders gelopen. Ze vonden dat hijzelf een deel van de verantwoordelijkheid droeg. Angus was woedend. Hij keerde de Lords de rug toe en ging naar koning James. En daar kreeg hij het gelijk dat hij zocht. Koning James verklaarde de broers vogelvrij: iedereen kon hen voortaan vermoorden zonder daarvoor gestraft te worden.'


    Thomas wrijft over zijn armen, maar het kippenvel wil maar niet weggaan. Af en toe twijfelt hij zelfs of hij wel wakker is. Dit is toch wel heel wonderlijk!


    'Ik weet nog dat dit allemaal gebeurde,' zegt Catriona, 'maar het is jaren geleden. Waarom is het dan nu belangrijk voor de strijd?'


    'Angus Balloch gaat ons verraden. John-Alexander is onderweg om de Lords over de plannen van de koning te vertellen,' zegt Rhiannon. 'Hij wil zo veel mogelijk mannen overhalen met hem ten strijde te trekken. Hij zal ook Angus vragen, maar die ziet zijn kans om eindelijk wraak te nemen op John-Alexander. Hij voelt zich door hem verraden en aanvaardt John-Alexander niet meer als leider. Het liefst zou Angus hem een mes in de rug steken, en nu heeft hij zijn kans. Ik heb gezien dat hij naar koning James gaat om hem te waarschuwen dat John-Alexander onderweg is met een oorlogsvloot.'


    'Dat heb ik ook gezien!' roept Thomas plotseling. Eindelijk snapt hij het!


    En dan kijkt iedereen ineens naar hem.


    'Ik bedoel... ik bedoel,' begint hij zenuwachtig te stotteren. 'Ik zag iemand bij de koning.'


    'Ja, Thomas,' zegt Rhiannon rustig. 'Ik denk dat jij dat ook hebt gezien. Thomas heeft ook een bijzondere gave,' zegt ze dan tegen de anderen. 'Hij ziet soms dingen die nog moeten gebeuren.'


    'Heeft die Angus Balloch rood haar?' vraagt Thomas.


    'Ja,' zegt Airan. 'Hoewel het nu meer grijs is dan rood. Maar vroeger was het rood.'


    Thomas voelt weer een rilling over zijn rug gaan. Dan heeft hij Angus Balloch dus al gezien tijdens dat eerste bezoek aan de koning in Edinburgh...


    'John-Alexander moet gewaarschuwd worden,' gaat Rhiannon verder. 'Ik zag Angus, maar ik weet niet of dat in de toekomst was of dat het al gebeurd is.'


    'Weet Thomas dat?' vraagt een van de mannen.


    'Wat ik zag, was in de toekomst,' zegt Thomas. Het is natuurlijk wel een tijdje geleden dat hij het gezien heeft, maar kennelijk zijn de dingen uit zijn visioenen nu aan het gebeuren. Toch zou hij onmogelijk kunnen zeggen hoeveel tijd ze nog hebben.


    'We moeten ervan uitgaan dat we nog niet te laat zijn,' zegt Catriona. Haar stem klinkt gespannen.


    Rhiannon knikt. 'Na de waarschuwing gaat koning James zijn eigen vloot verzamelen,' zegt ze. 'En Angus zal hem hier brengen, naar de westkust.'


    Dan heeft de koning geen kaart meer nodig, denkt Thomas. Hij heeft nu een verrader aan zijn zij.


    'John-Alexander en onze mannen moeten weten wat hun te wachten staat,' zegt Rhiannon. 'Anders varen ze in de val die James en Angus voor hen zetten. Er moet zo snel mogelijk een delegatie van Finlaggan vertrekken om hen te waarschuwen. We kunnen alleen maar hopen dat we nog op tijd zijn.'
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    SPOKEN OP DE HEBRIDISCHE ZEE


    


    De Sound van Fona


    


    


    De bewoners van Finlaggan laten er geen gras over groeien. Diezelfde avond wordt er een groepje samengesteld dat op pad zal gaan om John-Alexander te waarschuwen. Er worden drie mannen uitgekozen, Shane, Patrick en James. De anderen moeten achterblijven om Finlaggan te beschermen en te helpen met de oogst en het andere werk. Tot Thomas en Airans grote vreugde mogen ook zij mee met de missie. Rhiannon heeft Airans moeder ervan overtuigd dat Thomas' gave van groot belang kan zijn om de mannen te bereiken. Dat kostte haar al haar overtuigingskracht, want Catriona wilde de jongens eigenlijk niet laten gaan.


    Als ze de volgende morgen vertrekken, is het weer omgeslagen. Voor het eerst in dagen is het bewolkt en regenachtig. Het groepje dat zich deze keer op het strand heeft verzameld is nog maar klein. Patrick, Shane en James nemen afscheid van hun familieleden en Catriona houdt Airan stevig vast. Thomas voelt zich een beetje verloren. Hij loopt naar de boot en begint wat aan de ingepakte spullen te sjorren. Maar dan grijpt iemand hem bij de schouder en als hij zich omdraait, kijkt hij in Catriona's blauwe ogen. Ze slaat haar armen warm om hem heen.


    'Zul je goed op Airan en op jezelf passen?' fluistert ze in zijn oor.


    Thomas knippert heel hard met zijn ogen, maar kan niet voorkomen dat er een traan ontsnapt. Als Catriona hem loslaat, veegt hij die snel weg.


    Dan klimmen ze aan boord en glijdt de kleine birlinn met vijf man en een grote voorraad eten de zeestraat tussen Islay en Jura in. Ze hebben ook hengels meegenomen en als Thomas die ziet, moet hij onwillekeurig denken aan hoe ze zijn begonnen, hij, zijn vader, Duncan en Ian. Stel je voor dat ze toen niet waren opgepakt door de mannen van de eilanden, waar zouden ze dan nu zijn? Al snel blaast de wind alle gedachten uit zijn hoofd. Er staat een stevige bries, en vogels scheren laag over het wateroppervlak. Af en toe schijnt de zon tussen de wolken door en dan licht het water op in allemaal tinten blauw en groen. Het is een schitterend gezicht. Het zeil is gehesen en de roeispanen zijn niet nodig. De wind blaast hen met een flinke vaart in de richting van de Hebridische Zee.


    Het duurt niet lang of ze komen voorbij Colonsay. Als ze het eiland gepasseerd zijn, zijn ze een hele tijd op open zee, tot in de verte een groepje kleine eilandjes opduikt. Thomas kijkt zijn ogen uit. Af en toe jaagt de enorme watervlakte hem angst aan, maar tegelijkertijd is het ook adembenemend. Het stelt hem gerust dat de vogels steeds in de buurt blijven, want zo weet hij dat ze niet ver van land zijn. Daardoor kan hij genieten van de verschillende kleuren blauw van de zee, de vissen die hij weg ziet schieten, en het water dat soms midden op zee schuimend omhoog spat tegen rotsen vlak onder de zeespiegel.


    'Dat is Iona,' wijst Airan als ze langs een klein eilandje varen. 'Het heilige eiland. Daar liggen onze koningen begraven.'


    'Echt waar?' vraagt Thomas verbaasd. 'En die graven achter de kerk in Finlaggan dan?'


    'Daar liggen vrouwen van belangrijke Lords en hun kinderen. En ook een paar krijgers, maar ik weet niet wie. De graven zijn al heel oud.'


    Thomas kijkt naar het eilandje dat aan hen voorbij glijdt. Er staat een kerk van verweerde, donkergrijze stenen, maar verder lijkt het helemaal verlaten.


    'Volgens de verhalen gebeuren daar vreemde dingen,' zegt Airan geheimzinnig. 'Dingen die niemand kan verklaren. Er verschijnen geesten, of er vliegen vogels over in merkwaardige formaties. En soms steken er zomaar hevige stormen op.'


    Het eiland geeft Thomas een merkwaardig gevoel. Hij weet zeker dat hij beelden zou zien als hij er voet aan land zou zetten; de geestkracht is er bijna tastbaar.


    Ze zijn al een flink eind opgeschoten als laat in de middag de wind toeneemt en het begint te regenen. Shane en James halen het grote zeil in, en met Patrick aan het roer en de anderen aan de riemen manoeuvreren ze tussen de eilanden en de rotsen door.


    Thomas ziet aan alles dat de mannen de route op hun duimpje kennen, en dat is nodig ook. Hij kan zich goed voorstellen dat schepen die het gebied niet kennen, hier hopeloos in de problemen zouden komen.


    'Hoe ver zou John-Alexander zijn?' roept Shane over de wind.


    'Geen idee!' roept Airan terug.


    'Hoe lang zijn ze ook weer onderweg?'


    'Meer dan een week. Maar ze gaan langs alle eilanden. Wij gaan alleen hier en daar aan land. We moeten hen kunnen inhalen.'


    De wind neemt in hevigheid toe en het water spat omhoog. Voor het eerst in tijden heeft Thomas het koud, en hij besluit de jas aan te trekken die hij heeft meegekregen van Catriona. De jas is dichtgemaakt met schapenvet, dus komt het water er niet meteen doorheen. Hij kruipt er diep in weg.


    De lucht wordt steeds donkerder en de golven steeds hoger.


    Thomas kijkt angstig om zich heen. Maar de mannen blijven kalm, waaruit hij opmaakt dat ze wel erger gewend zijn. Zelf heeft hij niet echt zeebenen.


    Plotseling schrikken ze allemaal op van een hevig gekraak.


    'Wat was dat?!' roept Airan.


    Shane buigt zich over de boeg, waar het geluid vandaan kwam. Hij draait zich weer om en schudt zijn hoofd. 'Foute boel,' zegt hij.


    'Wat is het?' vraagt James.


    'Een stuk wrakhout,' zegt Shane. 'Is tegen de boeg aangeslagen. Er zit een gat in.'


    'Nee toch...!' roept James en hij buigt zich ook over de rand.


    Thomas ziet hoe er langzaam water het schip in begint te sijpelen.


    'We moeten ergens aanleggen,' zegt Shane. 'De boel moet eerst gerepareerd, anders kunnen we niet verder.'


    Patrick wendt het roer. Thomas voelt de regen in zijn gezicht slaan als de boot van koers verandert. Ze varen nu tegen de wind in, wat het roeien extra zwaar maakt en Thomas voelt hoe er blaren op zijn handen komen. De striemende regen belemmert zijn zicht. Maar voor de mannen van de westkust, die meer thuis zijn op zee dan aan land, is dit kennelijk ook routinewerk. Het lukt ze om het schip tot dicht bij de kust te brengen en als ze vlak bij het strand zijn, springen Shane en James uit de boot om die met een touw aan land te trekken. Het kost hun duidelijk moeite zich staande te houden in de sterke stroming. Eenmaal op het droge klimmen ze allemaal uit de boot en slepen hem zo ver mogelijk het strand op. De regen striemt op hen neer en een paar voet van hen af slaan de golven dreigend op de kust.


    'We moeten een schuilplaats zoeken!' roept Airan.


    'Ik weet wel iets!' roept Patrick.


    'Laten we onze spullen in de boot?' vraagt James.


    'Het meeste kan hier blijven, maar neem wel eten mee!'


    Ze pakken wat ze nodig hebben en volgen Patrick, die in de richting van de rotsen begint te rennen. Alle vier gaan ze sneller dan Thomas, die moeite moet doen hen bij te houden. Als klipgeiten springen ze van rots tot rots, tot Patrick ineens is verdwenen. En na hem de anderen ook.


    'Kom!' wenkt Airan vóór ook hij verdwijnt, en na nog wat gestruikel en geklauter komt Thomas aan bij de plek waar de anderen zijn opgeslokt door de rotsen.


    Tot zijn verbazing komt hij in een grot en zodra hij binnen is, verandert het geluid van de storm. De regen en de wind klinken hier gedempt, bijna als achtergrondgeluiden. Opgelucht haalt hij adem en hij blijft even staan om zijn haar uit zijn gezicht te vegen. Verder op is de grot donker, maar bij de opening is het nog licht genoeg. Hij kan hier ook gemakkelijk rechtop staan. De anderen zijn intussen verder gelopen en als Thomas hen vindt, hebben ze het zich gemakkelijk gemaakt tussen de stenen.


    'Zijn jullie hier vaker geweest?' vraagt hij.


    'Ach, één keer in de zoveel zomers komen we hier eens kijken,' zegt Shane achteloos. 'Meestal is het niet nodig. En als de boot geen averij had gehad, waren we met zo'n briesje gewoon op zee gebleven.'


    'Briesje?' zegt Thomas. 'Volgens mij is het wel wat meer dan een briesje.'


    'Zo'n jongen uit Edinburgh,' zegt James, 'die is ook niks gewend, natuurlijk.'


    Ze moeten allemaal lachen. Thomas lacht wat schaapachtig mee en gaat naast hen zitten. Doordat ze niet heel diep in de grot zijn, komt er nog wel wat daglicht binnen, al is het nu behoorlijk donker.


    'Hoe lang blijven we hier?' vraagt Thomas.


    'Tot de wind gaat liggen,' zegt Shane. 'Dan repareren we het schip en gaan we weer verder. Met dit weer komen we toch nergens.'


    'Dat betekent dus dat we vannacht hier blijven,' zegt Airan. 'Wat eten?' Hij houdt een stuk gedroogd vlees omhoog en Thomas neemt het aan.


    'Kom op, niet zo zuinig met dat spul,' zegt Shane en hij pakt de buidel van Airan af en begint het vlees rond te delen.


    De wind, ook al klinkt die hier getemperd, lijkt nog steeds in sterkte toe te nemen en af en toe klinkt er een vreemd gehuil uit de krochten van de grot. Soms klinkt het als gefluit, soms als een griezelig soort gejammer. Thomas rilt.


    'Dat zijn de grotgeesten,' zegt Patrick. 'Ze proberen je in de war te maken met al die verschillende geluiden. Soms klinken ze als dieren en soms als verleidelijke zeemeerminnen die een prachtig lied voor je spelen op een panfluit. En als je dan op het geluid afgaat, verdwaal je in de donkere diepten en sterf je een ellendige dood.'


    'Ja,' knikt Shane. 'De grotten aan de westkust zijn bezaaid met de beenderen van mannen die schipbreuk hebben geleden en voor de verleidingen van de grotgeesten zijn bezweken. Je kunt geen grot in gaan of je struikelt er over de botten.'


    Thomas grinnikt.


    'Geloof je me niet?' vraagt Shane. 'Voelde je geen gekraak onder je voeten toen je de grot binnenkwam? Ga dan straks maar eens een eindje verderop kijken.'


    'Ik geloof je,' zegt Thomas, die bepaald niet aangelokt wordt door het idee verder de donkere grot in te gaan. En hij vermoedt dat het gekraak onder zijn voeten eerder van kiezels en schelpen was dan van botten.


    'Kom mee,' zegt Airan en hij springt op. 'We gaan een grotgeest zoeken.'


    'Grapje zeker,' zegt Thomas, maar Airan meent het kennelijk echt. Met tegenzin staat hij op en volgt Airan de holte in. Al snel moeten ze bukken omdat de grot steeds nauwer wordt. De muren om hem heen voelen klam en het is zo donker dat ze bijna niets meer kunnen zien. De geluiden zijn hier ook anders.


    'Wat is dat?' fluistert Thomas als hij in de verte een doordringend gegalm hoort. In het vage schijnsel ziet hij alleen nog de schaduwen van Airans gezicht.


    'Dat zijn de werkers die gevangen worden gehouden door de grotgeesten,' fluistert Airan. 'Daarbeneden, ver in de diepte, moeten ze wapens maken, waarmee de grotgeesten argeloze reizigers overvallen.'


    Het geluid heeft inderdaad wel iets weg van hamers op metaal, alsof beneden hen een enorme smidse is. 'Zijn het niet de golven die op de stenen slaan?' vraagt Thomas.


    'Dat zou je hier toch helemaal niet horen?' fluistert Airan geheimzinnig. 'Soms verdwijnen mensen in de grotten en zijn ze voor altijd verloren. Maar soms komen ze een jaar later weer terug, en dan hebben ze allemaal nieuwe dingen geleerd. Ineens kunnen ze dan een panfluit bespelen, of spreken ze talen die niemand ooit eerder heeft gehoord.'


    Thomas moet lachen. Als ze verder lopen, streelt een briesje zacht langs zijn gezicht. Er moeten hier ergens openingen in de grot zijn, dus misschien is het toch wel het geluid van de zee op de rotsen. Hij kijkt achterom, maar kan zich in de smalle spelonk nauwelijks bewegen. En dan hoort hij Airan niet meer. Geen voetstappen op de stenen, geen geschuur langs de wanden.


    'Airan?' zegt hij. Maar Airan geeft geen antwoord. Het enige geluid komt van de werkplaats in de verte, het eindeloze gebeuk op de stenen. De gang wordt hier breder en in het donker ziet hij een paar inktzwarte vlekken. Zouden dat zijgangen zijn? 'Airan!' roept hij nu, en zijn stem klinkt dof in de benauwde ruimte. Hij wil zich niet bang laten maken, maar plotseling twijfelt hij of hij in zijn eentje de weg terug nog zou vinden. Zo diep in de grot kun je gemakkelijk verdwalen.


    Dan strijkt er iets langs zijn gezicht. Het is koud en slijmerig en het stinkt verschrikkelijk. Thomas schreeuwt.


    Meteen klinkt er gelach. Niet alleen dat van Airan heel dichtbij, maar ook dat van de andere mannen in de verte. Thomas geeft een duw in de richting van het geluid en is blij als Airan dichterbij staat dan hij dacht. Toch voelt hij zich in zijn hemd gezet. Hij had kunnen zweren dat ze al heel ver de grot in waren.


    'Wat was dat?' vraagt hij geïrriteerd.


    'De tentakels van een grotgeest!' lacht Airan. 'Nee hoor, alleen maar wat onschuldig zeewier.'


    De weg terug gaat inderdaad veel sneller dan Thomas had gedacht. Patrick, Shane en James grinniken als ze hen zien, en natuurlijk moeten er een paar grappige opmerkingen gemaakt worden. De jongens kruipen weer op hun plek. Na een tijdje ebben de gesprekken langzaam weg. Ze zitten droog en beschut, al zijn hun kleren nog steeds niet helemaal droog. Als ze gaan slapen, kruipen ze wat dichter tegen elkaar aan om hun lichaamswarmte te delen. Er komt nu bijna geen licht meer door de opening van de grot. Buiten is de storm eindelijk aan het bedaren en komt de zee tot rust. Binnen klinkt het magische gefluit van de wind door de spelonken, alsof het de regelmatige ademhaling van de vijf slapers begeleidt.


    De volgende dag is het stralend weer en ziet de wereld er heel anders uit. Thomas rekt zich uit en kijkt vergenoegd om zich heen. De zee kabbelt liefelijk over de kiezels op het strand en lijkt in niets op de woeste donkere massa van gisteren. Meeuwen vliegen hoog door de lucht en Thomas volgt er een terwijl die een duikvlucht in de golven maakt.


    'Kom op, luiwammes! Werk aan de winkel!'


    Shane is al bezig het strand af te struinen op zoek naar wrakhout om hun schip mee te repareren. Na de storm is het gelukkig niet moeilijk dat te vinden. Spijkers hadden ze zelf meegenomen en met behulp van een paar flinke stenen hameren ze het gat in de boeg weer dicht. Voor ze het weten hebben ze het schip afgeduwd en vervolgen ze hun tocht naar het noorden. Hun ontbijt van gerstekoeken en bier eten ze aan boord.


    De eerste paar uur verlopen voorspoedig en Thomas begint de kust af te speuren met de kijker die Airans moeder hun heeft meegegeven. Eigenlijk weet hij best dat het nog te vroeg is om dit te doen; de kans dat John-Alexander en zijn expeditie zo dichtbij zouden zijn, is erg klein. Maar toch wil hij niet het risico lopen hen te missen. Dan wordt zijn blik getrokken door vreemde zwarte rotsen die in rechte kolommen uit zee oprijzen. Het zijn net pilaren die in de stenen zijn uitgehakt. Als ze dichterbij komen, ziet hij een enorme grot waar het water naar binnen spoelt. Hij hoort mysterieuze klanken net als in de grot van gisteren, maar nog mooier en welluidender.


    'Is dat gemaakt door mensen?' vraagt hij aan Airan.


    Airan schudt zijn hoofd. 'Nee, dan zouden het wel reuzen moeten zijn. Mijn vader zegt dat het vulkanische rotsen zijn. Het is zo uitgesleten door het water.'


    'Echt? Het lijken wel pilaren van een kerk,' zegt Thomas verbaasd.


    'Ze noemen het Uamh-Binn, de grot van de melodie.'


    Tussen de pilaren kolkt het water woest heen en weer. Thomas zou de grot graag eens van dichtbij bekijken, maar hij weet dat het zelfs met een boot veel te gevaarlijk zou zijn. Als ze verder varen en het geluid van het water tegen de rotsen minder wordt, hoort hij een kakafonie aan vogelgeluiden. Er zijn hier ook veel papegaaiduikers. Genoeg te eten in ieder geval.


    In de namiddag begint de lucht dicht te trekken. Zwarte wolken pakken zich boven hen samen en komen alarmerend snel dichterbij. De vogels, die zo-even nog vlak over het water scheerden, zijn ineens allemaal verdwenen.


    'Het kon wel eens zwaar weer worden,' zegt Patrick met een zorgelijke blik op de lucht en Thomas kijkt hem geschrokken aan. Als Patrick dat al zegt...


    'Moeten we dan niet ergens aan land gaan?' vraagt hij en hij hoopt dat zijn stem niet al te benauwd klinkt. Maar tot zijn opluchting zijn de anderen het met hem eens.


    Maar aan land komen ze niet, want op dat moment gebeurt er iets dat ze geen van allen hadden voorzien. Een torenhoge golf komt uit het niets op hen af, dreigend en zwart.


    'Hoe kan dat nou?!' roept Thomas in paniek.


    'Het kan hier flink spoken!' roept Shane terug. 'Hou je vast!'


    En dan wordt het schip omhooggestuwd door de enorme golf, die breekt als ze op haar hoogste punt is. Een vloed aan zout water stort het schip in, de bemanning is in één tel doorweekt. Thomas moet zijn uiterste best doen zich aan een zitplank vast te houden. Gelukkig slaat het schip niet om, maar als de golf voorbij is, blijkt dat het ruim vol water staat en dat hun voorraden zijn weggespoeld.


    Shane en James pakken de emmers die met touwen aan het schip zitten en beginnen het water eruit te scheppen. Ze zien niet dat zich achter hen alweer een nieuwe golf aandient.


    'Kijk uit!' roept Thomas. Hij wil wegduiken, maar kan zijn ogen niet afhouden van de reusachtige inktzwarte golf die op hen afkomt en hij gelooft dat hij nog nooit in zijn leven zo bang is geweest. Hij ziet de zilveren schittering van vissen die door de golf worden meegesleurd als de boot voor de tweede keer omhoog wordt geduwd en weer bedolven wordt door het water.


    Als ze weer naar beneden vallen, is James verdwenen. Thomas hoort iemand schreeuwen, maar hij weet niet wie het is. Het geraas van het water overstemt alles om hem heen. Patrick begint weer te scheppen met de enige overgebleven emmer. De andere is overboord gespoeld, het touw afgebroken.


    Het begint er behoorlijk hopeloos uit te zien.


    In blinde paniek schept Thomas met zijn handen water uit de boot, al weet hij dat het zinloos is. Zijn ergste angsten worden bewaarheid als bij de volgende vloedgolf het schip kantelt en ze er allemaal uit worden gesmeten. Meteen wordt Thomas opgeslokt door de zee. De stroming sleurt hem mee en bant elke gedachte uit zijn hoofd. Hij kan niet anders dan zich overgeven aan het water, en zo verdwijnt hij in de diepte. Net als hij denkt dat hij zal verdrinken, duwt een golf hem boven het oppervlak uit en instinctief haalt hij heel diep adem. Dan verdwijnt hij weer onder water en opnieuw laat hij zich meesleuren. Dit kan niet al te lang duren, of hij zal verdrinken. De stroming neemt hem mee en slaat hem tegen een rots. Het voelt alsof hij wordt meegevoerd langs een ronding en als hij weer bovenkomt, gebeurt er iets merkwaardigs. Het lijkt wel of de golven hier minder hoog zijn, de zee minder woest. Hij kan nog steeds niet veel uitrichten tegen de stroming, maar het lukt hem in ieder geval om zijn hoofd boven water te houden.


    Hij begint zich net een klein beetje te ontspannen, als hij ineens wordt getroffen door een harde klap tegen zijn schouder.


    De pijn is misselijkmakend en even weet hij niet meer waar hij is. Hij gaat even kopje onder, maar slaagt er dan toch in weer boven te komen. Een eindje van hem af drijft een stuk wrakhout, dat vermoedelijk tegen hem aan is geslagen, en zonder nadenken grijpt hij het vast. Eindelijk kan hij even uitrusten; hij legt zijn hoofd neer en blijft een poosje zo liggen.


    Thomas weet niet hoeveel later het is als zijn aandacht wordt getrokken door een beweging, en als hij opkijkt, ziet hij een blond hoofd een eindje van hem af, dat ook meteen weer in de golven verdwijnt. Airan! Hij aarzelt niet en laat de planken los. Hij zwemt naar de plek waar hij Airan heeft gezien en duikt. Zijn handen graaien door het water, maar hij voelt niets. Opnieuw haalt hij adem en duikt hij naar beneden. Een gevoel van wanhoop overvalt hem. Hoe moet hij Airan ooit vinden in deze onmetelijke donkere diepten? Als zijn longen bijna knappen, gaat hij weer naar boven. Hijgend kijkt hij om zich heen en juist dan komt Airan bovendrijven. Thomas grijpt hem vast en sleurt hem mee naar het wrakstuk. Hij negeert de pijn in zijn schouder en werkt Airan de planken op. Hij is lijkbleek en zijn lange haren plakken in slierten op zijn gezicht. Thomas weet niet of Airan nog leeft, maar daar kan hij zich nu niet mee bezighouden. Hij begint in de richting van de rotsen te zwemmen en hoopt dat ze niet te pletter zullen worden geslagen door de stroming. Maar de stroming is te sterk en Thomas heeft geen andere keus dan zich mee te laten voeren op de golven. Hij legt zijn hoofd weer neer. Ze zullen vanzelf ergens aanspoelen. Dat hoopt hij tenminste vurig.


    Niet veel later gaat er een schokje door het hout. Het is ergens tegenaan gebotst. Thomas voelt vaste grond onder zijn voeten. Een zachte golfstroom voert hen naar de kust en Thomas kan het wrakstuk nu gemakkelijk bijsturen. Met zijn laatste krachten manoeuvreert hij de planken tussen de rotsen voor de kust door. Hij is volledig uitgeput, maar weet dat als hij daar nu aan toegeeft, ze allebei verloren zijn. Met een verbetenheid waarvan hij niet wist dat hij die had, sleurt hij Airan het strand op.


    Het is bezaaid met puntige rotsen, maar daartussen ligt zand, zacht en wit. Hij draait Airan op zijn buik en een golf water stroomt uit zijn mond. Dan slaat hij hem een paar keer op zijn rug en in zijn gezicht, maar Airan reageert niet. Thomas weet niet wat hij moet doen, en een luide snik ontsnapt hem als hij beseft hoe hopeloos de situatie is. Hij laat zich achterovervallen op het zand en sluit zijn ogen. Wat moet hij nou als Airan dood is? Wat moet hij nou?


    Een tijdje ligt hij daar, het enige geluid in zijn oren de branding van de zee. Maar dan hoort hij iets anders: er klinkt gehoest. Thomas kan zijn oren niet geloven. Hij doet zijn ogen open en kijkt naar de lucht, voor hij naar Airan durft te kijken. Die heeft zich op zijn ellebogen een eindje omhoog geduwd, hoewel hij te geradbraakt lijkt om zijn hoofd op te tillen.


    'Je leeft...' zegt Thomas.


    Weer gehoest. 'Ja, ik geloof het wel,' zegt Airan schor. 'Hoewel ik me kan voorstellen dat dood zijn ook ongeveer zo voelt.'


    Thomas lacht. Hij voelt zich vreselijk opgelucht en laat zich weer achterover zakken. Een hele tijd blijven ze zo op het strand liggen, tot de ergste uitputting uit hun lijf is weggetrokken.


    'Denk je dat de anderen het hebben gered?' vraagt Thomas na een poosje.


    Het duurt even voor Airan antwoord geeft. 'Ik denk het wel,' zegt hij dan. 'Ze zijn hard, ze zijn dit soort situaties wel gewend. En ze kennen de zee goed. Al kan die hier erg onvoorspelbaar zijn.'


    'Zeg dat wel,' zegt Thomas.


    'Ze zijn vast ook ergens aangespoeld, net als wij. Ze redden het wel.'


    Thomas ziet weer het schip, hoe het kantelde en ze met zijn allen in de inktzwarte zee verdwenen. Wat hebben zij met z'n tweeën een geluk gehad! Het liefst zou Thomas net als Airan geloven dat de anderen het ook gered hebben. Maar hoe groot is die kans? En de kans dat ze elkaar weer vinden is zo mogelijk nog kleiner.


    Dat betekent dat Airan en hij er vanaf nu alleen voor staan.
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    SCHIPBREUK


    


    Een eiland ergens in de Hebriden


    


    


    'Hé, kijk daar eens!' Thomas wijst, zijn ogen half toegeknepen tegen de zon die nu weer straalt alsof er niets gebeurd is. 'Wat is dat? Het lijkt wel een of ander beest.'


    Airan, die achter hem aan slenterde op het strand, komt naast hem staan. 'Een steen,' zegt hij.


    'Gewoon een steen?' vraagt Thomas. Het ding is heel groot en vierkant en eronderdoor kun je de lucht zien, waardoor het lijkt of het op pootjes staat.


    'Volgens mij wel.' Airan loopt door en voelt met zijn tenen aan een schelp. Sinds ze zijn aangespoeld klaagt hij over hoofdpijn en af en toe heeft hij last van duizelingen. Hij denkt dat het komt doordat hij ergens tegenaan geslagen is voor hij bewusteloos raakte. Zelf heeft Thomas nog steeds last van zijn schouder.


    Ze zijn hier nu al twee dagen en hebben zich in leven gehouden met de vissen die Airan heeft gevangen en met het regenwater dat in de holtes in de rotsen blijft staan. De vissen hebben ze zelfs geroosterd, met behulp van de vuursteentjes die Airan in een buideltje bij zich droeg. Ze waren klein en wit en hij had ze eerst een tijdje op de rotsen gelegd om te drogen. Terwijl Airan viste, zocht Thomas droge takken. En daarna maakten ze een vuurtje met de stenen, die kleine vonkjes maakten als je ze tegen elkaar aan tikte. Het viel nog niet mee om een echt vuur te krijgen, maar Airan had het duidelijk vaker gedaan. Hij ging erbij op zijn knieën liggen en blies heel zachtjes, tot de vlammetjes groter werden en meer grip op het hout kregen.


    Waar ze zijn, weten ze niet. Op een van de eilanden aan de westkust, zo veel is zeker, maar welk? Toen ze de eerste dag het land introkken om de omgeving te verkennen, duurde het niet lang of ze kwamen weer op een strand terecht. Nadat dat een paar keer was gebeurd, in welke richting ze ook gingen, wisten ze dat het eiland niet groot was. Volgens Airan sloot dat Muil in ieder geval uit. Maar er waren hier honderden eilanden, misschien had dit wel niet eens een naam.


    'We zouden het een naam kunnen geven,' stelde Airan voor. 'Finlaggan Num Do. Dat is Keltisch voor Finlaggan Twee.'


    'Of Kinross Eén,' zei Thomas. 'Dat is Engels voor Kinross Eén.'


    Het weer was de afgelopen dagen steeds stralend geweest, hoewel de temperatuur 's nachts sterk daalde. Maar net als eerder hadden ze een grot gevonden om in te overnachten. Ze zouden het zo best een tijdje vol kunnen houden, al moest Thomas toegeven dat dat vooral door Airans vaardigheden kwam en niet door de zijne.


    De eerste dag waren ze zo ver mogelijk over het eiland gelopen, in de hoop een boot te vinden. Maar nergens zagen ze een teken van menselijk leven. Het binnenland was ruig en bestond voornamelijk uit rotsen, heidevlakten en poeltjes.


    Thomas' moed zakt hem steeds verder in de schoenen. De storm heeft hun missie hopeloos in gevaar gebracht. Hoe komen ze hier ooit weer weg?


    Terwijl hij op het strand zit, kijkt hij naar de meeuwen die hoog boven hem door de lucht scheren. 'Kun je die ook eten?' vraagt hij aan Airan die naast hem is komen zitten.


    'Dan moet je ze wel eerst te pakken krijgen,' zegt Airan. 'En eigenlijk weet ik het niet. Sommige vogelsoorten smaken beter dan andere.'


    'Of eieren,' zegt Thomas, die het knorren van zijn maag probeert te negeren. 'Misschien zouden we eieren kunnen vinden. Die kunnen we dan roosteren op een vuurtje.'


    'Nog steeds geen mens te zien, hè?' zegt Airan terwijl hij om zich heen kijkt.


    Thomas schudt zijn hoofd.


    Airan lijkt niet veel haast te voelen om John-Alexander te vinden. Thomas denkt dat dat komt doordat hij nog steeds last heeft van de klap tegen zijn hoofd. Zelf is hij ook nog niet helemaal de oude, maar af en toe knaagt het gevoel aan hem dat de tijd dringt. Hij zucht. Kreeg hij maar een visioen over John-Alexander, zodat ze zouden weten waar ze moesten zoeken. Of zelfs op welk eiland ze zelf zijn gestrand! Hij droomt wel steeds heel levendig, maar het zijn dromen waar ze niets aan hebben.


    In één droom vloog hij over de eilanden als een vogel. Hij zweefde op uitgestrekte armen, die hij zacht heen en weer kon bewegen om van richting te veranderen. De aarde onder hem leek heel klein en hij herkende de twee eilandjes in Loch Finlaggan. Hij zag de vrouwen en een paar mannen aan het werk in de velden rondom het meer. Rhiannon en Catriona zwaaiden naar hem en lachten. Alles leek in orde, en uit die droom werd Thomas blij wakker. Maar in een andere zakte hij naar de zeebodem, dwars door de stroming heen die de schelpen en zeesterren om hem heen woest heen en weer slingerde. Maar Thomas had er geen last van en op de bodem van de zee liep hij door zacht wit zand en praatte hij met glimmende, zilveren vissen. Het was vredig en rustig, tot hij in de verte ineens drie vage figuren zag opdoemen. Ze liepen over de bodem van de zee en hun haren bewogen mee met het water. Ze kwamen naar hem toe. Het was alsof ze hem iets wilden zeggen, maar er kwamen alleen bubbels uit hun mond. Toen ze dichterbij waren, zag hij dat het Patrick, Shane en James waren. Hij heeft daar tegen Airan niets over gezegd.


    'Misschien moeten we proberen een vlot te maken,' stelt Airan ineens voor. 'We kunnen naar houtresten gaan zoeken op het strand.'


    'Dat zou dan wel moeten, want veel bomen staan hier niet,' zegt Thomas.


    'En hoe zouden we die bovendien moeten omhakken?' zegt Airan.


    'Je hebt toch een mes?' zegt Thomas.


    'Dat is zo,' zegt Airan. 'Wil je het lenen?'


    Ze lopen verder langs het strand en nemen elk stuk hout groter dan een splinter mee. Als het te veel wordt om te dragen, verzamelen ze het op de plek waar ze het vlot willen bouwen.


    'Waar maken we de stukken mee vast?' vraagt Thomas.


    'Planten of zoiets,' zegt Airan wat vaag.


    Later die dag hebben ze geluk: ze vinden een paar stukken touw op het strand. Groot zijn die niet en ze zullen er geen stevig vlot mee kunnen maken, maar het is een begin. Bij een poeltje, een klein stukje het binnenland in, vindt Airan lange rietstengels, die ook als een soort touw kunnen dienen. Ze werken zo lang mogelijk door en 's avonds eten ze de restjes van de vis die ze eerder die dag hebben gevangen. Voor de nacht gaan ze terug naar de grot.


    De volgende morgen zijn ze al vroeg wakker. Voor het eerst sinds ze hier zijn, is Airan weer wat levendiger. Thomas denkt dat het hem goed doet dat ze weer een doel hebben. Over hoofdpijn hoort hij hem ook niet meer. Ze vangen een paar vissen voor hetontbijt en gaan dan weer aan de slag. Het vlot vordert gestaag, maar in de loop van de ochtend zijn ze door hun hout heen.


    Thomas kijkt om zich heen. 'Daar verderop ligt nog wel wat,' wijst hij.


    Onderweg naar het wrakhout ziet Thomas ineens een prachtige schelp liggen. Hij is helemaal gaaf en zo groot als zijn hand. Aan de binnenkant is de schelp zachtroze en -groen.


    'Kijk eens,' zegt hij.


    'Hm,' zegt Airan. 'Leuk voor je meisje.'


    'Welk meisje? Ik heb helemaal geen meisje.'


    'O, nee?'


    'Nee, wie dan?' vraagt Thomas verwonderd.


    'Ik dacht dat je Tamasin wel leuk vond.'


    'Pfff, echt niet,' zegt Thomas. Het is eruit voor hij het weet, maar tot zijn ergernis wordt zijn gezicht heel warm.


    Airan ziet het en moet lachen.


    'Nou ja, ze is wel leuk,' zegt Thomas schoorvoetend.


    Airan pakt een platte steen van het strand en gooit hem over het water. De steen maakt vier sprongetjes voor hij zinkt.


    'En jij dan?' vraagt Thomas.


    'Hoezo?'


    'Heb jij ook een meisje? Of ben je wel eens verliefd geweest?'


    'Ik geloof het niet,' zegt Airan. 'Zo veel leuke meisjes zijn er niet in Finlaggan.'


    'En Tamasin dan, vind je haar niet leuk?'


    'Ze is mij te eigenwijs,' zegt Airan. 'Luistert nooit naar iemand.'


    'Net wat voor jou, toch?' zegt Thomas.


    'Ha ha,' zegt Airan. 'Bovendien wil mijn vader het niet hebben.'


    'Waarom niet?' vraagt Thomas verbaasd. 'Omdat haar moeder helderziend is?'


    'Nee, natuurlijk niet,' zegt Airan. Hij moet lachen. 'Denk je dat mijn vader dat een probleem vindt? Integendeel. Maar Tamasin is mijn halfzus.'


    'Echt?' Thomas is erg verbaasd. 'Wat vindt je moeder daar dan van?'


    Airan haalt zijn schouders op. 'Ik geloof niet dat ze het zo erg vindt. Mijn vader houdt van haar, die zal altijd bij haar blijven. Dat weet ze. En Rhiannon is niet iemand om in een clan te wonen, die heeft ruimte nodig.'


    Ze verzamelen zo veel mogelijk hout en gaan ermee terug naar het vlot. Even na het middaguur bindt Airan de laatste plank vast. Hij doet een stap achteruit en kijkt naar zijn werk.


    'Wat vind je?' vraagt hij.


    'Puik stukje vakmanschap,' zegt Thomas.


    Airan tilt het vlot een eindje op en beweegt het op en neer. 'Volgens mij is het best stevig.'


    Thomas kijkt naar de zee, die zachtjes op het witte zand en de rotsen kabbelt. 'We zitten aan de zuidkust, denk je niet? Aan de andere kant van het eiland is de zee veel woester. Als we een beetje in dit rustige water kunnen blijven, moeten we een eind kunnen komen.'


    'Dat denk ik ook.'


    Dan is er niet veel meer te doen dan hun jassen en de laatste etensresten op het vlot te leggen. Thomas zoekt nog twee vlakke stukjes resthout die als peddels kunnen dienen en dan zijn ze klaar om te vertrekken.


    Ze duwen het vlot het water in, en tot hun grote vreugde blijft het drijven. Als ze tot hun dijbenen in het water staan, klimmen ze er voorzichtig op. Het maakt water, maar dat was natuurlijk te verwachten. Vol spanning kijken ze elkaar aan, maar het houdt. Voorzichtig beginnen ze te peddelen.


    Een halfuurtje peddelen ze stevig door en het vlot ligt stabiel op het water. Als Thomas achteromkijkt, ziet hij dat ze het eiland al een flink stuk achter zich hebben gelaten.


    'Denk je dat we Findokin ooit weer zullen zien?' vraagt hij.


    'Findokin?' vraagt Airan.


    'Afkorting van Finlaggan Num Do Kinross Eén,' zegt Thomas.


    'Ah,' zegt Airan. 'Goeie. Maar ik denk het niet, nee.'


    'En straks geeft iemand anders het natuurlijk zijn eigen naam,' zegt Thomas.


    'We hadden het erop moeten schrijven,' zegt Airan. 'Op het strand, of zo.'


    'Ja, of op die rare rots. Dat schaap.'


    Airan grijnst.


    'Het houdt goed, hè?' zegt Thomas, zijn ogen op het vlot.


    'Het was dan ook drijfhout,' zegt Airan.


    Thomas kijkt om zich heen. 'Waar zouden we zijn? Is er hier iets in de buurt dat je herkent?'


    'Niet echt,' zegt Airan. 'Maar ja, de ene rotspunt lijkt erg op de andere.'


    Thomas moet toegeven dat er behalve rotspunten en water ook niet veel te zien is. 'Hoe weten we dan welke kant we op moeten?'


    'Naar het noorden,' zegt Airan. 'En aan de stand van de zon te zien, is dat daar.' Hij wijst. 'Zou jij als landmeter dat niet moeten weten?'


    'Ik ben mijn instrumenten kwijtgeraakt,' zegt Thomas ernstig.


    Ze peddelen verder over het kalme water, geholpen door de stroming. Na een paar uurtjes zien ze in de verte land opdoemen, en als vanzelf peddelen ze ernaartoe.


    'Heb je de laatste tijd nog iets gedroomd?' vraagt Airan. 'Over waar onze vaders zijn, of zo?'


    Thomas, die net een zilvermeeuw volgde terwijl die een glimmend visje uit de zee plukt, schudt zijn hoofd.


    'Hoe werkt dat dan?' vraagt Airan. 'Gaat het beter als je slaapt?'


    'Soms wel,' zegt Thomas. 'Maar vaak gebeurt het ook overdag, als ik wakker ben.'


    'Je zegt het me wel als je iets ziet, hè?' vraagt Airan.


    'Tuurlijk,' zegt Thomas. Meteen voelt hij zich schuldig dat hij Airan niet over Patrick, James en Shane heeft verteld. Maar Airan wilde zo graag dat ze het overleefd hadden. En Thomas weet ook helemaal niet zeker of dat niet zo is. Zijn dromen betekenen vaak iets anders dan hij denkt.


    De zee wordt ruiger als ze dichter bij het eiland komen, en het vlot begint te deinen op de golven. Er zijn hier ook meer rotsen en als ze die raken, breekt een van de rietstengels. Een paar losse stukken hout drijven meteen weg van het vlot.


    'Het gaat niet goed!' roept Thomas.


    Doordat er een gebroken is, wordt de spanning op de andere rietstengels ook te groot. Er breken er meer, en de planken in het midden van het vlot worden uit elkaar geslagen.


    'We gaan het niet redden!' roept Airan. 'De branding is te sterk!'


    Ze zitten nu ieder op een helft van het vlot, dat alleen nog verbonden is door een stukje touw.


    'Pak je jas!' roept Airan.


    Dat kan Thomas nog net doen voor een grote golf hen allebei van het vlot slaat en ze in het water vallen. De rest van hun mooie vaartuig wordt op de rotsen kapotgeslagen.


    'Red je het in dit ruige water?' roept Thomas naar Airan.


    'Jawel!' roept Airan terug.


    Ze beginnen zo hard mogelijk naar de kust te zwemmen. Het lukt Thomas niet zijn zware jas vast te houden. Als hij het zelf wil redden, moet hij het ding loslaten. Hij ziet dat Airan achterblijft en dat de stroming hem dreigt mee te sleuren. ‘Laat je jas los!’ schreeuwt hij. Gelukkig doet Arian meteen wat hij zegt.


    Thomas worstelt met de stroming en moet tegelijkertijd oppassen voor de rotsen. Hij voelt zijn benen langs de ruwe stenen schuren. Ineens wordt hij naar beneden getrokken en meteen verliest hij elk gevoel voor richting. Hij weet niet meer wat onder en boven is en slaat wild met zijn armen en benen om zich heen. Maar dan grijpt een hand hem in zijn nek en trekt hem omhoog.


    ‘Airan!’ hijgt Thomas.


    Airan duwt hem naar voren en plotseling voelt Thomas zacht zand onder zijn voeten.


    Half lopend en zwemmend bewegen de jongens zich naar het strand, waar ze zich uitgeput laten neervallen.


    In de branding zijn de wrakstukken van hun vlot een speeltje van de zee geworden.


    ‘Daar gaat ons mooie hout,’ hijgt Thomas.


    Airan ligt naast hem uit te puffen. ‘Maar het drijft nog wel. En wij niet.’
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    EEN KAARTLOZE KUST


    


    Een ander eiland ergens in de Hybriden


    


    


    Als ze weer een beetje zijn uitgerust, besluiten ze op verkenning te gaan. Achter hen loopt een smal zandpad de heuvel op, en langzaam klimmen ze naar boven. Het pad voert langs stekelige struiken waar tot hun verrassing een overvloed aan bramen groeit. Meteen beginnen de jongens te eten.


    'Dit is een beter eiland dan het vorige,' zegt Airan met volle mond.


    Thomas knikt, zijn wangen bol van de vruchten.


    Met handen en monden rood van het sap lopen ze door.


    Het pad kronkelt verder door de struiken en ineens is Airan verdwenen. Thomas kijkt verbaasd om zich heen. Waar kan hij nou zo snel gebleven zijn? Maar de begroeide heuvels bieden genoeg struiken, uitsteeksels en bomen om achter te verdwijnen en Thomas maakt zich niet al te druk om zijn vriend. Hij kent zijn weg in de natuur. En wie weet moest hij ineens heel nodig na het eten van al dat fruit...


    Maar dan staat Airan plotseling weer voor zijn neus met twee vogels in zijn handen en een grote grijns op zijn gezicht. De beesten hangen slap en hun nekken zijn duidelijk gebroken.


    'Kijk eens wat ik hier heb!' glundert Airan.


    En Thomas, dierenvriend als hij is, kan alleen maar watertanden en zich verheugen op het feestmaal dat hun te wachten staat.


    Ze vinden een plekje om een vuurtje te maken, waar ze de vogels slachten en roosteren. Na het eten, gaan ze weer verder.


    Hoe hoger ze komen, hoe minder bomen er staan. Het eiland wordt hier ruwer en wanneer de zon achter de wolken verdwijnt, is het ineens ook een stuk kouder. Als Thomas naar beneden kijkt, ziet hij ver beneden zich de zee woest rond de rotsen schuimen. Geen wonder dat ze bijna niet door die branding kwamen. Het ziet er vanaf hierboven bijna nog wilder uit dan beneden.


    'Wat zitten we al hoog,' zegt Airan. Hij gaat zitten en Thomas ploft naast hem neer, blij om even uit te rusten. Ze kunnen een heel eind uitkijken over zee.


    'Kijk, daar zaten we,' zegt Airan en hij wijst naar een eiland in de verte.


    'Ja, dat kan bijna niet anders. Wat lijkt het klein vanaf hier.'


    Boven het eiland drijft een donkere lucht hun kant op, en ze voelen nu dat het ook harder begint te waaien. Er kon wel weer eens een flinke bui aankomen.


    'En nog steeds geen schepen,' zegt Airan.


    'Nee,' zucht Thomas, 'geen zeil te zien.'


    'Kom, we gaan verder.' Airan staat op en Thomas volgt hem.


    Hun pad voert hen door struiken, over stukken heide en kale rotsgebieden. Konijnen kruisen hun pad en Thomas meent zelfs in de verte een paar herten te zien. Ze zijn zeker al een uur onderweg als Thomas zich begint af te vragen of ze niet een plek moeten zoeken om te overnachten. Maar net als hij achter Airan aan een heuvel over klimt, zien ze iets dat ze totaal niet hadden verwacht. Verbaasd blijven ze staan kijken.


    'Ik dacht dat het eiland onbewoond was,' fluistert Thomas.


    'Dat dacht ik ook,' zegt Airan. 'En waarom fluister je eigenlijk?'


    'Weet ik niet.'


    Ze zijn aangekomen bij een baai, en op een klif die uittorent boven het water staat een kasteel. Het ligt half verscholen achter een rots en in de diepte kolkt de woeste zee. Af en toe spat het water zo hoog op dat het tot halverwege de muren komt. Het kasteel ziet er donker en vervallen uit en de grijze wolken die erachter hangen maken het beeld er niet beter op. In de wijde omtrek is er niets te zien dan zee, bergen en scherpe rotsen.


    'Zou God wel weten dat deze plek bestaat?' vraagt Thomas zacht.


    Airan loopt langzaam in de richting van de vesting.


    'Denk je dat er iemand woont?' vraagt Thomas.


    'Het ziet er nogal verlaten uit,' zegt Airan.


    'Misschien kunnen we er overnachten,' zegt Thomas. 'Beter dan een grot.'


    'Weet je dat wel zeker?' vraagt Airan.


    Als ze dichterbij komen, zien ze dat er een smal pad naar het kasteel leidt, met aan weerszijden een diep ravijn. Het lijkt of dit de enige toegang tot het kasteel is.


    'Pfff, wie heeft daar ooit gewoond?' vraagt Thomas zich af. Daar slapen is misschien toch niet zo'n goed idee.


    'Roofridders,' zegt Airan. 'Die kiezen vaak afgelegen plekken.'


    'Wat doen we hier dan?' zegt Thomas. 'Laten we teruggaan, we zoeken wel een hol in het bos. Ik vind dit maar niks.'


    'Goed idee,' zegt Airan. 'Dit is ook zo ongeveer het einde van het eiland.'


    Dan knapt achter hen een tak. Thomas' hart blijft bijna stilstaan. Ze draaien zich om, maar zien niets.


    'Is daar iemand?' roept Airan, en Thomas hoort aan zijn stem dat ook hij is geschrokken.


    'Het is vast een beest,' zegt Thomas. 'Een hert, of zo.'


    'Zie jij ergens een hert?' fluistert Airan.


    Al zijn er hier wel een paar rotsen en struiken groot genoeg voor een man om zich achter te verschuilen, een hert zou je in dit kale landschap meteen zien.


    'Hallo? Is daar iemand?' roept Airan weer.


    Het blijft akelig stil. Het enige geluid komt van de wind die de blaadjes doet ritselen.


    Ze kijken elkaar aan, maar durven geen van beiden op onderzoek uit te gaan.


    'Kom,' zegt Airan, 'we gaan terug.'


    Via het pad waar ze langs zijn gekomen, lopen ze weer terug naar de plek waar meer bomen staan. Thomas kan zich niet aan de indruk onttrekken dat ze worden gevolgd. Af en toe klinkt het of er struiken opzij worden geschoven en regelmatig knapt er een takje. Als het een dier is dat hen op de hielen zit, dan is het een groot dier. Onbewust beginnen Thomas en Airan steeds harder te lopen. Hadden ze maar niet net die vogels gegeten, dan konden ze veel sneller! Plotseling beweegt er iets in een struik ergens opzij van hen en Thomas schreeuwt, hij kan er niets aan doen. Ze willen gaan rennen, maar tot hun schrik is de weg versperd. Een donkere gestalte met een zwarte kap over het hoofd staat voor hen en kijkt de twee aan. Dan doemt er nog eentje op uit de struiken, en nog iemand. Ineens zijn ze half omsingeld door drie mannen met zwarte kappen. Ze dragen zwaarden en in hun gordels zijn dolken gestoken.


    'Je had gelijk,' klinkt een donkere stem. 'We hebben indringers.'


    Airan kijkt van de een naar de ander. 'Wie zijn jullie?' stamelt hij.


    Onder de donkere kappen ziet Thomas hun ogen, en hun blikken zijn kil.


    'Als iemand antwoord geeft op die vraag, zijn jullie het. Niet wij,' komt het barse antwoord. 'Hoe hebben jullie deze plek gevonden? Wat komen jullie doen? Zeg op!'


    'We hoeven het niet eens te horen,' zegt een van de anderen dan. 'Het is weer hetzelfde oude liedje. We kunnen ze beter meteen te grazen nemen.'


    'Ze zijn wel jong,' zegt de derde.


    'Niet te jong om geld te willen verdienen,' zegt de tweede.


    'We zijn hier gestrand!' zegt Thomas. 'We hebben schipbreuk geleden, en...'


    'Ja ja, schipbreuk,' zegt de tweede spottend. 'Die hadden we nog niet gehoord.'


    'Het is echt waar!'


    'Waar wachten we op?' zegt de tweede. 'Ze hebben hier niets te zoeken. Ze kunnen ons alleen maar verraden.'


    'Nee!' roept Airan. 'Wat Thomas zegt is waar! We zijn hier gestrand, we zijn niet gevaarlijk. We weten niet eens waar we zijn!'


    De mannen kijken elkaar aan. De eerste laat zijn hand naar zijn dolk glijden.


    Dit kan niet goed gaan. Voor Thomas weet wat hij doet, stort hij zich met een vreselijke schreeuw boven op hem. Samen vallen ze op de grond en de man probeert Thomas van zich af te duwen. Woedend beukt Thomas met zijn vuisten op hem in.


    'Ben je nou helemaal gek!' hoort hij de man boos roepen. 'Hou op!'


    'Lafaard!' schreeuwt Thomas en hij rukt de kap van zijn hoofd. 'Laat in ieder geval zien wie je bent voor je ons vermoordt!'


    De reactie die volgt op zijn daad is merkwaardig.


    Even kijkt de man hem uit het veld geslagen aan, en zijn ogen zijn heel blauw, ziet Thomas.


    'Ranald?' klinkt dan Airans verbaasde stem achter hem. 'Ranald, ben jij dat?'


    De man kijkt nog steeds naar Thomas, maar dan draait hij zijn hoofd naar Airan.


    'Ranald, je bent het echt!' roept Airan.


    De man, die kennelijk Ranald heet, gaat zitten en Thomas ziet hoe er een blik van herkenning op zijn gezicht verschijnt.


    'Airan?' vraagt hij dan verwonderd. 'Airan MacDonald?'


    Ze kennen elkaar! Hoe is het mogelijk...? Thomas schudt even zijn hoofd. Hoe kan Airan die roofridders nou kennen?


    Langzaam gaat Ranald staan.


    'Ja!' roept Airan. 'Ik ben het, inderdaad!'


    Ook de andere mannen halen nu de kappen van hun hoofd en Thomas ziet dat ze alle drie op elkaar lijken.


    'Wat doen jullie hier in hemelsnaam?' vraagt Airan terwijl hij verbijsterd van de een naar de ander kijkt.


    'Dat is een lang verhaal,' zegt Ranald.


    Airan lacht en kijkt opgelucht. Hij is duidelijk blij die Ranald en de anderen te zien, wie het ook mogen zijn. 'Dat van ons ook,' zegt hij.


    Ranald haalt een hand over zijn gezicht. 'Kom mee terug,' zegt hij. 'Dan kunnen jullie ons er alles over vertellen. We hebben de tijd.'


    'Meer tijd dan ons lief is,' zegt de derde, en Thomas schrikt van de verbittering in zijn stem.


    Ze lopen terug in de richting van het kasteel, terwijl boven hen de lucht steeds donkerder wordt. Thomas' hoofd tolt van de gebeurtenissen en hij merkt het nauwelijks. Maar hij voelt wel de eerste dikke druppels die neerkomen en als hij opkijkt, ziet hij dat de bui elk moment los kan barsten.


    Het kasteel ziet er zo mogelijk nog dreigender uit dan daarnet. Het is nu helemaal zwart en steekt scherp af tegen de inktblauwe lucht.


    Ze volgen Ranald de nauwe toegangsbrug over. Die is zo smal dat er geen paard overheen kan lopen. Aan weerszijden van het pad gaapt de zee in de diepte, en de wind huilt er als een groot gewond dier. Rukwinden trekken aan hun kleren en maken de oversteek er niet gemakkelijker op.


    Dan zijn ze bij de poort en Ranald beukt een paar keer met zijn vuisten op de deur. Na een poosje wordt die geopend door een jonge vrouw.


    'Wie zijn dat?' vraagt ze geschrokken als ze Thomas en Airan ziet.


    'Bezoek,' antwoordt Ranald laconiek.


    'Bezoek?' Ze neemt hen ongerust op, maar volgt Ranald als hij de gang in loopt.


    Het kasteel ziet er vanbinnen net zo uit als vanbuiten. De brede gang wordt slechts schemerig verlicht door één fakkel. De plavuizen waar ze over lopen, zijn op veel plaatsen gebroken. Hier en daar groeit zelfs onkruid tussen de spleten. Thomas schrikt als in de verte een harde klap klinkt, en een kreet ontsnapt hem.


    'Het is niets,' zegt Ranald. 'Een paar loszittende luiken.'


    'Moeten die niet dicht met dit weer?' vraagt Airan.


    De mannen moeten lachen. 'Dicht kunnen ze allang niet meer,' zegt een van hen.


    Ze komen in een keuken waar een vuur brandt en waar het naar eten ruikt. Het lijkt erop dat dit de warmste en lichtste plek is in het hele kasteel. Rond een grote ruwhouten tafel staan een paar stoelen en ze gaan zitten.


    'Heb je wat te drinken voor ons?' vraagt Ranald aan de vrouw.


    Thomas neemt haar onopvallend op. Ze heeft roodbruin haar, een gaaf gezicht met sproeten en donkerblauwe ogen met lange wimpers.


    'Dit is Maggie,' zegt Ranald als ze een paar kommen groenig water op tafel zet, 'mijn vrouw. En dit zijn Airan MacDonald en...' Hij kijkt Thomas vragend aan.


    'Mijn neef, Thomas,' zegt Airan.


    'Je neef Thomas,' zegt Ranald. 'Hij lijkt niet erg op je. Al kan hij wel behoorlijk kwaad worden.'


    'Dat heeft hij niet zo vaak,' zegt Airan.


    'Alleen als ik bedreigd word met een dolk,' zegt Thomas. 'Maar wie zijn jullie eigenlijk?' vraagt hij dan.


    'Ik ben Ranald, zoals je intussen misschien weet, en dit zijn mijn broers Roy en Bruce.'


    Ergens doen de namen een belletje rinkelen, maar Thomas kan zo niet bedenken waar hij ze eerder heeft gehoord.


    'Dus hier hebben jullie al die tijd gezeten,' zegt Airan. 'Ik heb me vaak afgevraagd waar jullie waren gebleven. Waarom we jullie nooit meer zagen.'


    'Met dit alles hier?' zegt Roy met een armgebaar om zich heen. 'Wat hebben we ergens anders nog te zoeken?' Zijn stem klinkt cynisch.


    'Dit is de enige plek waar we nog veilig zijn,' zegt Ranald dan ernstig.


    'Onze eigen mensen hebben ons verraden,' zegt Bruce.


    Het is even stil.


    'Jullie vader?' vraagt Airan dan.


    'Die,' zegt Ranald. 'Maar hij niet alleen.'


    En dan weet ook Thomas het weer. De drie broers. En de vader die opnieuw getrouwd was en drie nieuwe zoons kreeg. Die waren nu alle drie dood. Vermoord door de mannen die hier aan tafel zitten. Thomas krijgt het koud.


    Ranald kijkt op. 'Wil je wat dichter bij het vuur zitten?' vraagthij.


    'Nee, dat is wel goed,' mompelt Thomas. Hij neemt een slok van het groenige water dat warm is en naar kruiden smaakt. Het verhaal van Duncan. En de voorspelling van Rhiannon! Het voelt op de een of andere manier heel onwerkelijk om hier te zijn. Wat wonderlijk dat ze deze plek ontdekt hebben, en dat Thomas er nu achter komt dat de broers echt zijn. Als ze niet kijken, neemt hij ze een voor een op. Ranald heeft dik roodblond haar en helderblauwe ogen, Roys haar is donkerder en zijn ogen zijn donkerblauw. En Bruce heeft lichtbruin haar en bruine ogen. Alle drie zijn het lange, gespierde mannen, al maken ze tegelijkertijd een wat uitgebluste indruk.


    Thomas zet zijn kom neer. 'Ik ken het verhaal,' begint hij, 'maar toch snap ik het niet helemaal. Rhiannon zei dat de Raad jullie gelijk had gegeven. Maar het lijkt wel of jullie je hier verstoppen.'


    'Dat is ook zo,' zegt Bruce. Hij kijkt naar de kom die tussen zijn handen op tafel staat en zucht diep.


    'De Lords of the Isles hebben ons ook gelijk gegeven,' zegt Ranald. 'Maar onze vader heeft ons uitgeleverd aan koning James. En die verklaarde ons vogelvrij, wat betekent dat iedereen ons mag vermoorden.'


    'Zonder daarvoor gestraft te worden,' zegt Roy.


    'We dachten dat het een loze straf was van de koning, en dat we niets te vrezen hadden,' zegt Ranald. 'Lords zijn tenslotte loyaal aan elkaar. Maar we wisten niet dat hij ook een prijs op ons hoofd had gezet. Tot Bruce ineens een vreemd ongeluk kreeg. Iemand had de riemen van zijn zadel doorgesneden en hij brak bijna zijn nek. Een tijd later viel een blok steen van een rots, vlak bij de plek waar ik stond. En er gebeurden steeds meer van dat soort dingen.'


    'Binnen onze eigen gebieden?' vraagt Airan ongelovig.


    Ranald knikt. 'Vaak leken het ongelukken, maar soms was dat duidelijk niet het geval. We werden steeds achterdochtiger, voelden ons nergens meer veilig. Ook niet op onze eigen eilanden.


    En zolang onze vader Angus nog leeft, zijn het onze eilanden ook niet echt, natuurlijk.'


    Thomas weet niet wat hij ervan moet denken. Hij voelt hoe geïsoleerd de broers hier zijn en hoe ongelukkig dat hen maakt. Maar ze hebben wel drie jongens vermoord. 'Heeft de Raad jullie niet gestraft?' vraagt hij.


    'Jawel,' zegt Ranald, 'we hebben een jaar in de kerkers van Dunvegan gezeten. Op water en brood dat we moesten bevechten met de ratten.'


    'Ik raad het je niet aan,' zegt Roy terwijl hij Thomas aankijkt.


    'Maar achteraf zagen we daar meer gezichten dan hier,' zegt Bruce, 'al waren het alleen maar rattenkoppen.'


    Hij staat op, en begint door de keuken te ijsberen. 'Het was niet onze bedoeling dat het zo uit de hand zou lopen,' zegt hij tegen Thomas en Airan. 'We wilden alleen onze vader laten inzien hoe oneerlijk het was wat hij aan het doen was. We wilden alleen maar voor onszelf opkomen, niet...'


    Hij blijft voor de haard staan en kijkt in het vuur.


    'Hebben jullie spijt?' vraagt Thomas.


    Bruce draait zich om en drie gezichten kijken hem aan, hun blikken ondoorgrondelijk.


    'Het ging om onze eer,' zegt Ranald dan. 'Angus had ons niet alleen onze eigendommen afgenomen, maar ook onze eer. Onze plek te midden van de Lords.'


    'Dat was onvergeeflijk,' zegt Roy, en Bruce knikt.


    'Maar hadden jullie Angus dan niet moeten vermoorden?' vraagt Thomas.


    Ranald glimlacht en schudt zijn hoofd. 'Dan waren de jongste zoons immers meteen de bezitters van onze gebieden geworden.'


    'Dat was juist wat we wilden voorkomen,' zegt Bruce.


    'Maar nu hebben jullie ook geen plek,' zegt Thomas. 'Behalve een onbewoond eiland ergens aan een vergeten kust.'


    Op deze woorden blijft het lang stil.


    Maggie is de eerste die weer wat zegt. 'Kom, laten we wat eten.' Ze pakt een paar vogels en legt die op tafel. 'Die moeten geplukt en gevild.' Zelf begint ze een paar knollen in stukjes te snijden en Thomas gaat staan om haar te helpen.


    'Hij is het nu wéér aan het doen, jullie vader,' zegt Airan dan.


    'Wat bedoel je?' vraagt Roy.


    'De Lords aan het verraden. En deze keer niet alleen zijn zoons, maar het hele Lordschap. Daarom zijn wij hier.'


    Ze kijken allemaal aandachtig naar hem.


    'Vertel op!' zegt Ranald. 'Wat is er aan de hand?'


    En Airan begint te vertellen, over de drie kaartenmakers die ze ontdekten op Kintyre, William, Duncan en Ian. Dat ze hen gevangennamen en op die manier op het spoor kwamen van een grote samenzwering die de koning aan het beramen was tegen de Lords of the Isles. Over Thomas' aandeel zegt hij niets.


    De gezichten van de broers worden grimmig.


    Airan vertelt over het vertrek van John-Alexander en de mannen van Finlaggan, over de voorspelling van Rhiannon en het verraad van Angus.


    Ranald slaat hard met zijn vuist op tafel. 'Hij is nog geen steek veranderd!' zegt hij kwaad.


    Roy schudt zijn hoofd.


    Airan eindigt zijn verhaal met hun eigen missie met Patrick, Shane en James en de schipbreuk.


    'En jullie hebben hen niet meer gezien?' vraagt Bruce.


    Airan schudt zijn hoofd. 'Maar ik denk dat ze het wel gered hebben.'


    'Vast,' beaamt Bruce. 'Misschien hebben ze wel ergens een boot gevonden en zijn ze gewoon doorgegaan. Wie weet hebben ze John-Alexander al gevonden.'


    'Maar stel dat het anders is gelopen,' zegt Thomas. 'Dan hangt alles van ons af. We moeten John-Alexander zo snel mogelijk waarschuwen. En we hebben al veel dagen verloren.'


    'Thomas heeft gelijk,' zegt Airan. 'We moeten echt verder, het is heel belangrijk. Het voortbestaan van het Lordschap hangt ervan af. En zonder jullie hulp gaat ons dat niet lukken.'


    Ranald schudt zijn hoofd. 'Ik weet het niet,' zegt hij. 'Ik verwacht niet dat de Lords ons warm zullen onthalen.'


    'Misschien,' begint Thomas voorzichtig als het even stil is geweest, 'misschien is het juist een kans voor jullie om terug te komen.'


    'Ja!' valt Airan hem bij. 'Jullie vader is zijn aanhang onder de Lords aan het kwijtraken. Hij is nog steeds woedend dat niet iedereen zijn kant heeft gekozen, en als wraak wil hij nu het hele Lordschap uitleveren aan koning James. Er zijn niet veel mannen meer die hem steunen.'


    'Misschien heb je gelijk,' zegt Roy. 'Als het echt is zoals je zegt, is er misschien nog een weg terug voor ons.' Hij kijkt naar zijn broers, maar die lijken te aarzelen. 'Ik ben niet van plan hier mijn hele leven te blijven,' gaat Roy dan zacht verder. 'Als je het tenminste een leven kunt noemen. We zitten hier nu al jaren. Alleen en uitgestoten, in een vervallen kasteel ergens op een rots. Ik wil niet de rest van mijn leven op de vlucht zijn voor mijn eigen clanleden. Dit is een kans voor ons. Die jongens zijn niet voor niets op dit eiland terechtgekomen. En wat hebben we nog te verliezen?'
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    IN WOELIG WATER


    


    De zeestraat Little Minch


    


    


    De birlinn van de broers is eigenlijk te klein voor de ruige wateren van Little Minch. Ze worden gevaarlijk door de stroming heen en weer geslingerd, terwijl Maggie haar best doet het roer recht te houden. Thomas, Airan en de broers zitten aan de riemen.


    'Hoe heette het eiland eigenlijk, waar jullie zaten?' vraagt Airan.


    De broers wisselen een blik, maar geven geen antwoord.


    'Het is beter dat jullie dat niet weten,' zegt Ranald na een tijdje.


    'Aye,' beaamt Roy. 'Het heeft geen plek, en het heeft geen naam.'


    'Alweer een eiland zonder naam,' zegt Thomas.


    'Het is gek,' zegt Airan. 'Maar we komen alleen maar op eilanden zonder naam.'


    'Er zijn er gewoon te veel,' zegt Thomas.


    'Hebben jullie ooit overwogen het een naam te geven?' vraagt Airan.


    De broers kijken elkaar aan alsof ze niet helemaal begrijpen waar Airan en Thomas het over hebben.


    'Maranrobru,' stelt Thomas voor.


    'Ja, of Bruroyranma,' zegt Airan.


    Ze beginnen te lachen.


    'Volgens mij zijn jullie te lang op zee geweest,' zegt Ranald. 'Daar schijn je gek van te kunnen worden, met de hele dag de zon pal op je hoofd.'


    'Daar hadden jullie vast geen last van,' zegt Airan. 'In dat donkere kasteel, bedoel ik.'


    'Nee, en met die kappen,' zegt Thomas. 'Dat beschermt toch goed tegen de zon. Hadden jullie die altijd op?'


    Airan grinnikt en laat zijn roeispaan bijna los.


    Ranald kan hem nog net grijpen en draait zich dan om naar Thomas. 'Wat is dit? Maken jullie een geintje of zo?'


    Thomas doet zijn best zijn gezicht in de plooi te houden.


    'En als jullie boodschappen gingen doen,' gaat Airan verder, 'hadden jullie dan ook die kappen op?'


    Maggie begint een beetje te lachen, maar Ranald, Roy en Bruce kijken nog steeds wat nors.


    'Of stuurden jullie Maggie in haar eentje?' vraagt Airan met een ernstig gezicht. 'Een vrouw met een kap valt natuurlijk minder op dan een man met een kap.'


    'Hoewel, met die kappen van jullie...' zegt Thomas, 'daar was zelfs een vrouw niet mee weggekomen!'


    Dan beginnen ze te schateren en de broers weten duidelijk niet wat ze met hen aan moeten. Ranald schudt zijn hoofd, en Roy en Bruce concentreren zich op de zee, al ziet Thomas wel een vage glimlach om hun mond.


    'Hier,' zegt Ranald, en hij drukt Thomas de kijker in handen. 'Kijk maar eens of je al een schip van John-Alexanders vloot ziet.'


    'Ja,' zegt Airan, 'en wie weet ontdek je nog een eiland.'


    Thomas grijnst naar Airan, maar zet zijn oog dan aan de kijker en speurt de zee af.


    'Wat is dat daar?' zegt hij, wijzend op een stuk land.


    'Skye,' zegt Ranald. 'Dat heeft dus al een naam.'


    'Dat scheelt weer,' zegt Thomas en hij zet de kijker weer aan zijn oog.


    'En al dat land daar verderop is ook Skye,' zegt Ranald. 'Daar varen we nu langs. Tot we bij de hooglanden van Ross komen.'


    'En daar?' Thomas wijst naar de eilanden aan zijn linkerhand.


    'Barra, Zuid-Uist, Benbecula, Noord-Uist, Harris en Lewis,' somt Ranald zonder aarzelen op.


    Thomas draait zich om naar Airan. 'Hij had vast al die andere eilanden ook wel geweten.'


    Airan haalt zijn schouders op. 'Dan zijn er nu een paar met dubbele namen, geeft niks.'


    Voorbij een uitstekende landtong van Skye wordt de zee plotseling weer ruiger. De boot slingert heen en weer en Ranald loopt naar achteren om Maggie te helpen met het roer.


    'Haal de roeispanen maar in!' roept hij. 'De stroming is hier te koppig.'


    Ze doen wat Ranald zegt en laten zich meevoeren door het water.


    'Misschien moeten we op Skye aan land gaan!' roept Airan. 'En vragen of mijn vader daar al geweest is.'


    Ranald knikt.


    'Zijn we al voorbij kasteel Dunvegan?' vraagt Airan.


    Ranald schudt heel beslist zijn hoofd. 'Daar gaan we niet heen.'


    'Maar Bryce MacLeod is er clanleider,' zegt Airan. 'Dat is een van de mannen van mijn vader, ik weet het zeker.'


    'Airan,' zegt Thomas waarschuwend.


    'Wat?' vraagt Airan.


    'Daar hebben ze immers vastgezeten,' zegt Thomas zacht.


    'Ja,' zegt Bruce. 'En we hebben ons voorgenomen daar nooit weer vrijwillig één voet te zetten. Al zitten er Lords die aan onze kant staan.'


    'We gaan naar de Baai van Staffin,' zegt Ranald. 'Daar ken ik een visser, en misschien kunnen we er ook wel overnachten.'


    Airan knikt. 'Ik begrijp het wel,' zegt hij, 'maar het is wel een eind naar het noorden. Stel dat mijn vader nog niet zo ver is?'


    'Het lijkt me beter de kastelen in de buurt te vermijden,' zegt Ranald. 'De kans is groot dat er veel mensen zijn, en je weet maar nooit. Er hoeft maar één verrader tussen te zitten.'


    'Goed,' zegt Airan. Het is duidelijk dat hij liever eerder aan land zou gaan, maar hij legt zich erbij neer. Thomas kan ook wel begrijpen dat de broers niet zomaar hun gezichten overal willen laten zien. Ze zijn tenslotte voor het eerst sinds tijden openlijk op pad.


    Een tijd later leggen ze aan in de Baai van Staffin, waar een paar kleine huisjes aan de oever staan. Skye is een prachtig eiland, woest en ongerept, net als veel eilanden in de Hebriden. Thomas vindt vaak dat het lijkt alsof er nog nooit iemand is geweest, terwijl hij weet dat dat toch echt anders is.


    Ranald brengt hen naar een van de kleine huisjes aan de baai. Er liggen twee boten aangemeerd, wat erop wijst dat de visser thuis is.


    Ranald klopt aan. 'Goed volk!' roept hij.


    De deur wordt opengedaan door een oudere man. Als hij Ranald ziet, beginnen zijn blauwe ogen te glimmen. 'Ranald!' zegt hij. 'Dat is alweer een tijdje geleden. Kom binnen, kom toch binnen.'


    'Dag Thorvil,' begroet Ranald de man en ze omhelzen elkaar even. 'Ik heb Roy en Bruce bij me, en dit is mijn vrouw Maggie. En deze jongens hier zijn Airan en Thomas.'


    'Dat is een heel gezelschap,' zegt Thorvil, terwijl ze het kleine huisje binnengaan.


    'Ik ben Thorvil MacAlister,' stelt hij zichzelf voor, 'en dit zijn mijn vrouw Marjorie en mijn dochters Jane en Leslie.'


    De drie vrouwen staan op van tafel. 'Dit is meer bezoek dan we de afgelopen jaren bij elkaar hebben gezien,' zegt Marjorie. 'We hebben nog maar net afscheid genomen van John-Alexander MacDonald.'


    'Was die hier?' vraagt Airan opgewonden.


    'Welzeker,' zegt Marjorie en haar ogen stralen van trots.


    'Aye,' zegt Thorvil. 'Die was hier. Een bijzondere kerel, John-Alexander. Dat is niet zomaar iemand.'


    'Dit is zijn zoon,' zegt Ranald, terwijl hij Airan naar voren duwt.


    'Is het werkelijk?' vraagt Thorvil, en hij neemt Airan aandachtig op.


    'Ik ben Airan MacDonald,' zegt Airan en hij steekt zijn hand uit.


    Thomas weet hoe boos Airan op zijn vader kan zijn, maar ziet nu ook duidelijk hoe trots hij op hem is. Ineens vraagt hij zich af of hij ook trots op zijn eigen vader is. Wel op wat hij kan en allemaal weet, maar eigenlijk kent hij hem nauwelijks. Thomas zou graag willen dat hij écht met zijn vader kon praten, dat hij hem kon vertellen wat hem bezighoudt, maar op de een of andere manier lijkt het altijd alsof William daar geen tijd voor heeft. Wat voor vader zou John-Alexander zijn? Hij denkt aan de afscheidsavond op Finlaggan, toen ze samen langs het water stonden. Ook al was hij bang voor de clanleider, op de een of andere manier voelde het toch alsof er een soort band tussen hen was.


    Terwijl Airan met de visser en zijn vrouw en dochters zit te praten, ziet Thomas plotseling de leider die Airan kan zijn. Misschien ziet John-Alexander dat ook wel, en is dat waarom hij Airan soms zo hard aanpakt. Tot zijn verbazing merkt hij dat hij zelf ook trots is op Airan, en dat is best vreemd als je bedenkt hoe ze zijn begonnen.


    Marjorie en haar dochters hebben intussen wat eten bereid en een half uur na hun aankomst zitten ze achter een kom goed gevulde vissoep.


    'Mijn vader is veel verder gekomen dan ik dacht,' zegt Airan.


    'Aye,' zegt Thorvil. 'Hij heeft de manschappen verspreid. In het begin van de missie heeft hij zo veel mogelijk mannen naar verschillende eilanden gestuurd. Op die manier kon hij sneller werken. Hij vond het belangrijk zijn voorsprong te behouden.'


    'Ja, zo kunnen we de koning nog verrassen,' zegt Airan.


    Ook al is het huisje klein, Thorvil staat erop dat ze blijven slapen. En zo komt Maggie bij de vrouwen terecht, en liggen Ranald en Bruce bij Thorvil in bed. Roy, Thomas en Airan liggen op de grond, op bijeen geharkt stro. Voor zes mensen was het bed toch echt te klein.


    De volgende morgen nemen ze hartelijk afscheid. Thorvil drukt hun nog een keer op het hart dat hij hen achterna komt zodra de andere vissers terug zijn van de vangst. Met zijn allen kunnen ze rakere klappen uitdelen dan alleen.


    Ze duwen hun birlinn af en springen erin. De stroming voert het schip meteen een eind in de goede richting. Een paar papegaaiduikers fladderen over het water. Het zijn duidelijk betere vissers dan vliegers en Thomas volgt ze terwijl ze met een vis in hun bek een onhandige landing maken op het eiland dat het groepje nu achter zich laat.


    Een tijdlang varen ze over het open water van de Minch en met de wind in het zeil maken ze flink vaart. Airan zit ongeduldig voor in de birlinn met de kijker aan zijn oog. Hij verwacht dat ze vandaag zeker de eerste schepen van John- Alexanders vloot tegen zullen komen.


    Aan het begin van de middag geeft hij ineens een harde schreeuw.


    'Daar! Daar zijn ze!'


    Ook Thomas en Ranald gaan naar voren en kijken om de beurt door het kijkglas. Ze zien een paar kleinere schepen die de achterhoede vormen. Dan duurt het niet lang of ook de grotere schepen komen in zicht, waaronder de Galaya van John-Alexander. Naast de schepen die van Finlaggan zijn vertrokken, is er nog een flink aantal bij gekomen.


    'We hebben ze gevonden! En we zijn nog op tijd!' juicht Airan.


    Zo te zien heeft Airan gelijk. De boten varen allemaal in dezelfde richting, wat erop wijst dat ze nog geen vijandelijke schepen zijn tegengekomen.


    Dan duurt het niet lang meer of ze zijn ter hoogte van de achterhoede. Er wordt naar hen geschreeuwd vanuit de andere boten, en het wordt de mannen blijkbaar al snel duidelijk dat de zoon van hun leider in de birlinn zit.


    'We moeten naar het schip van mijn vader!' schreeuwt Airan over het water. 'We hebben belangrijk nieuws!'


    'Zijn er ook mannen die deze birlinn kunnen overnemen?' vraagt Ranald.


    Er volgt nog wat over en weer geroep en Thomas hoort hoe de boodschap wordt doorgegeven van schip tot schip. Twee birlinns komen langszij varen en als ze dichtbij genoeg zijn, springen een paar flinke kerels aan boord. De drie broers stellen zich voor als Ranald, Roy en Bruce MacDonald; de mannen lijken hen niet meteen te herkennen.


    Om nog meer vaart te maken, gaan ze met zijn allen aan de riemen zitten en al snel lopen ze in op de Galaya. Daar is de boodschap kennelijk al aangekomen, want er zijn touwen over de reling gehangen, zodat ze aan boord kunnen klimmen.


    Thomas heeft zoiets nog nooit gedaan en het lokt hem niet bepaald aan. Straks valt hij in zee en komt hij onder het schip terecht! Zou Maggie het niet eng vinden? Maar zij lijkt zich nergens druk over te maken, en dus zegt Thomas ook maar niets.


    Airan klimt als eerste aan boord, geholpen door Hakon en Thorkild, die samen aan de reling staan. Ranald en Maggie volgen. Dan pakt Roy het touw en geeft het aan Thomas.


    'Kom op, klimmen,' zegt hij.


    De anderen deden het met een gemak alsof het niets voorstelde. Thomas grijpt het touw stevig vast en neemt een sprong. Met een harde klap komt hij tegen de flank van het schip aan, en hij vloekt. Maar dan wordt het touw meteen omhooggetrokken. Hij hoeft zelf eigenlijk niets te doen, en voor hij het weet staat hij al aan dek.


    'Gaat het?' vraagt Ranald.


    'Ja hoor,' zegt Thomas met een brede grijns. Eerlijk gezegd is hij opgelucht dat het zo gemakkelijk ging. Zijn arm en been doen een beetje pijn, maar dat gaat wel weer over.


    Roy en Bruce komen als laatsten aan boord en ze zwaaien nog even naar de mannen die hun birlinn hebben overgenomen.


    Hakon kijkt de mannen die net aan boord zijn gekomen aandachtig aan. 'Ranald, Roy en Bruce Balloch,' zegt hij. 'Dat is lang geleden, dat ik jullie voor het laatst zag.'


    Ranald knikt.


    'Wat doen jullie hier? En hoe komen jullie in vredesnaam in het gezelschap van Airan en Thomas terecht?'


    'Dat is een lang verhaal,' zegt Ranald.


    'Klopt het dat jullie belangrijk nieuws hebben?' onderbreekt Thorkild hen.


    'Ja,' zegt Airan, 'en we hebben haast.'


    Hakon knikt. 'Kom maar mee. Je vader wacht op jullie in de kajuit.'


    'Is het je toch nog gelukt om aan boord te komen,' zegt Thorkild tegen zijn jongere broer terwijl hij met hen meeloopt.


    'We hebben het anders niet voor ons eigen plezier gedaan, als je dat soms denkt,' zegt Airan een beetje stekelig.


    'Kom, Thorkild,' zegt Hakon, als die mee de kajuit in wil gaan. 'Ik heb je nodig voor een klusje aan dek.'


    Ze vinden John-Alexander gebogen over een logboek. Hij legt zijn ganzenveer neer en komt naar hen toe. 'Airan!' zegt hij. 'Ik was stomverbaasd om te horen dat jij eraan kwam.'


    'We hebben belangrijk nieuws, vader.'


    'Ja, dat had ik begrepen. En kijk eens wie je hebt meegebracht: Ranald, Roy en Bruce Balloch. Jullie heb ik in jaren niet gezien.'


    De mannen omhelzen elkaar even kort en John-Alexander schudt Maggies hand.


    'Ik ben benieuwd hoe het jullie vergaan is,' zegt John-Alexander, 'maar daar hebben we straks nog wel tijd voor. Vertel me eerst maar eens waarom jullie deze gevaarlijke reis hebben ondernomen.'


    'Vader, Angus Balloch gaat ons verraden!' zegt Airan meteen.


    'Wat?' zegt John-Alexander geschrokken.


    'Rhiannon heeft het gezien,' gaat Airan verder, 'en Thomas ook.'


    'Thomas?' vraagt John-Alexander.


    'Ja, hij heeft het zicht,' zegt Airan. 'Eigenlijk was hij degene die het als eerste zag. Hij vertelde het aan Rhiannon en die snapte toen bepaalde dingen die ze eerst niet helder kreeg.'


    En Airan legt uit wat er allemaal gebeurd is. Hoe ze op pad zijn gestuurd door Rhiannon en Catriona, hoe ze schipbreuk hebben geleden en hoe ze uiteindelijk bij toeval op het eiland van de drie broers terechtkwamen.


    John-Alexander schudt zijn hoofd. 'Wat een onderneming! Het is een wonder dat jullie het gered hebben...' Hij kijkt van Airan naar Thomas. 'Dat was erg moedig.'


    Op deze woorden wordt Thomas helemaal warm vanbinnen.


    'Heb je iets van Patrick, Shane en James gehoord?' vraagt Airan. 'We hoopten eigenlijk dat ze bij jullie waren. Dat ze ons vooruit waren gegaan.'


    'Nee,' zegt John-Alexander, 'jullie zijn de enigen.'


    'En Angus heeft dus de koning gewaarschuwd,' gaat Airan verder. 'Die is van plan je met zijn eigen vloot tegemoet te varen. We weten niet hoeveel schepen en ook niet hoe ver ze al zijn.'


    John-Alexander kijkt Thomas aan.


    'Ik-ik weet niet meer dan dat,' stamelt die. 'Ik heb verder niets gezien. Alleen Angus bij de koning, maar daarna niets meer.'


    De clanleider staat op en begint door de kajuit te lopen. 'Dus het voordeel van de verrassing zijn we kwijt, dat is slecht nieuws. Ik heb een aardige vloot bijeengebracht, en ik hoop dat we rake klappen kunnen uitdelen. Maar we weten dus niet wat ons te wachten staat. Het zal een harde strijd worden.' Hij krabt aan zijn baard. 'En daar wil ik jullie niet bij hebben. Voor het vallen van de avond moeten jullie weer aan land zijn.'


    'Wat?' zegt Airan verbijsterd.


    'Aan land,' herhaalt John-Alexander rustig. 'Je denkt toch niet dat ik jullie aan boord wil hebben als er gevochten wordt?'


    'Maar we kunnen helpen!' protesteert Airan. 'Kijk eens wat we al gedaan hebben! Je zei zelf...'


    'Jij, Thomas en Maggie gaan terug in een birlinn,' valt John-Alexander hem in de rede. 'Er kan één man mee om jullie te begeleiden.'


    Dan doet Ranald een stap naar voren. 'De jongens hebben zich zeer heldhaftig gedragen,' zegt hij. 'Zij zijn ook de reden dat wij hier zijn. En ik wil je graag onze steun aanbieden. We willen blijven en meevechten. We willen onze loyaliteit aan het Lordschap opnieuw bewijzen. Je weet hoe belangrijk dat voor ons is.'


    John-Alexander kijkt hem ernstig aan en Ranald legt op zijn beurt uit wat hun allemaal is overkomen. Hoe ze de afgelopen jaren geleefd hebben als opgejaagd wild, nadat koning James een prijs op hun hoofd zette.


    'Heeft hij een prijs op jullie hoofd gezet?' vraagt John-Alexander onthutst. 'Dat wist ik niet.'


    De broers vertellen wat voor rol Angus Balloch ook daarin gespeeld heeft.


    John-Alexander schudt zijn hoofd.


    'Het is natuurlijk jouw keuze of Airan en Thomas mogen blijven,' zegt Ranald. 'Maar ze hebben zich meer dan...'


    Hij wordt onderbroken door het geschreeuw van verschillende stemmen, en even later wordt de deur opengegooid. Hakon komt binnengestormd. 'Schepen!' zegt hij buiten adem. 'Aan de horizon! Met een koninklijke vlag!' Hij haalt een paar keer diep adem voor hij verdergaat. 'We hebben er nu nog maar een stuk of vijf geteld, maar er komen er meer. Hoe kan dat nou?' Hij lijkt volkomen verbijsterd.


    John-Alexander trekt bleek weg. 'Nu al,' mompelt hij. 'Dit is niet best.' Hij haalt twee handen over zijn gezicht. 'Dit kwamen Airan en Thomas ons vertellen,' zegt hij. 'We zijn verraden. Door Angus Balloch.'


    'Angus!' sist Hakon woedend tussen zijn tanden. 'De lafaard!'


    'Dan kunnen we je de hand schudden,' zegt Ranald.


    Hakon draait zich om naar de broers.


    'Je hebt Ranald, Roy en Bruce gezien toen ze aan boord kwamen,' zegt John-Alexander. 'Je kent hun verhaal. Je was er zelf bij toen de Raad het oordeel over hen uitsprak.'


    'Ik weet het nog goed,' zegt Hakon. 'Ik was zelfs een van de mannen die hen naar de kerkers van Dunvegan heeft gebracht.'


    'Dan weet je dat ze hun straf hebben gehad. Ze zijn hier om ons hun loyaliteit te betonen. Om te vechten, samen met ons.'


    Hakon knikt en schudt hen alle drie de hand. 'Welkom terug,' zegt hij.


    'En wij?' vraagt Airan.


    Gespannen wachten Thomas en de anderen op zijn antwoord.


    John-Alexander zucht diep. 'Goed,' zegt hij. 'Jullie blijven. Het is te laat om nu nog terug te gaan.'

  


  
    [image: droppedImage-1.png]


    DE SLAG OP DE MINCH


    


    De zeestraat Minch


    


    


    Het eerste wat Thomas doet, is op zoek gaan naar zijn vader. John-Alexander had hem alleen verteld dat de mannen onder in het schip worden vastgehouden, maar dat als hij ging kijken, hij ze niet kon missen. In zijn eentje klimt hij naar beneden tot hij onder in het ruim komt. Daar staat een laagje water en het stinkt er. Langs de wand, achterin, zijn cellen met tralies van metaal ervoor.


    Thomas is vreselijk opgelucht de mannen te zien, al zien ze er mager uit en zijn hun baarden lang geworden.


    'Thomas!' zegt zijn vader verrast. 'Hoe kom jij hier?'


    'Dat is een lang verhaal,' zegt Thomas.


    'Kom je ons hier weghalen?' vraagt Ian hoopvol.


    Thomas schudt zijn hoofd. 'Het spijt me,' zegt hij, en hij vertelt de mannen over het verraad van Angus.


    Een sprankje hoop licht op in zijn vaders ogen.


    'Maar als hij de verrader is, kan John-Alexander ons laten gaan.'


    'Ik denk niet dat hij dat zo ziet,' zegt Thomas somber. 'Krijgen jullie wel genoeg te eten? Zal ik wat voor jullie halen?'


    'Ze geven ons wel genoeg te eten,' zegt zijn vader. 'Het is de onzekerheid, niet weten wat er gaat gebeuren. Dat is het zwaarst.'


    'Er komt een gevecht,' zegt Thomas. 'Dat is nu onvermijdelijk.'


    William zucht diep.


    'We wisten niet waar we aan begonnen, hè?' zegt Thomas dan ineens. 'Toen we de opdracht aannamen?'


    'Toen ik de opdracht aannam,' verbetert zijn vader hem. 'Het is niet jouw schuld, Thomas.'


    'Maar zo voelt het soms wel,' fluistert Thomas.


    Zijn vader pakt zijn hand en knijpt er even in.


    Als Thomas weer naar boven klimt, voelt hij zich terneergeslagen. Kon hij maar wat voor zijn vader en Duncan en Ian doen! Hij moet John-Alexander er op een of andere manier van overtuigen hen los te laten. Wat voor nut hebben ze nog voor hem?


    De uren voor de slag begint, gaan tergend langzaam voorbij. Steeds meer schepen verschijnen aan de horizon, die alsmaar witter wordt van de zeilen. Onherroepelijk glijden de schepen van de Lords of the Isles en koning James naar elkaar toe. Thomas ziet dat hun tegenstander ook veel grote schepen heeft, sommige met drie masten, en zelfs met vier. De lopen van hele rijen kanonnen steken uit de poorten. De dreiging hangt voelbaar in de lucht. In de verre omtrek is geen vogel te bekennen.


    Omdat ze niet alleen maar willen wachten, zijn Thomas en Airan aan het werk gegaan. Ze helpen de mannen om pijlen in te smeren met teer, zodat ze die straks kunnen aansteken om brandend op de vijand af te vuren. Daarna gaan ze naar het geschutsdek om te helpen de kanonskogels naar de kanonnen te dragen. Thomas kan twee kogels tegelijk dragen, ze passen ongeveer in één hand. Maar ze zijn wel zwaar, want ze zijn gemaakt van gietijzer. De kanonnen zijn kleiner dan het geschut dat hij op kastelen wel gezien heeft. Voor op zee zouden die wapens ook veel te zwaar zijn, en deze lichtere zijn net zo doeltreffend.


    De mannen hebben het kruit al in de loop van het kanon gedaan en er vervolgens een houten plug in geslagen. Als laatste laat Thomas zijn kogel in de loop rollen, en duwt die aan met een speciale stok. Straks wordt het kruit van bovenaf aangestoken en dan ontstaat er druk achter de houten plug. Als die groot genoeg is, wordt de plug samen met de kogel afgevuurd.


    Ze zijn nog druk bezig op het geschutsdek als boven hen de eerste schoten klinken. Wie het vuur geopend heeft, weet Thomas niet, maar plotseling klinkt overal het donderen van kanonskogels. Bevelen worden over het dek geschreeuwd en dan horen ze ook het suizen van pijlen die worden afgeschoten.


    'Kom, we gaan naar boven!' roept Airan. 'We gaan meehelpen met de bogen.'


    Thomas vraagt zich af of John-Alexander dat goedvindt. Als het aan hem had gelegen, waren de jongens helemaal niet aan boord geweest. Zou hij hen dan nu zomaar mee laten vechten?


    Maar aan dek zien ze dat John-Alexander andere dingen aan zijn hoofd heeft. Hij staat langs de reling met een lange handboog, en schiet de ene na de andere pijl af, nadat hij die heeft aangestoken bij de vuurpot. Airan rent meteen naar hem toe om de pijlen voor hem aan te steken.


    Boven het water hangt een dikke nevel van gele rook die door de bries over de schepen wordt geblazen. Thomas moet ervan hoesten.


    De zeilen van enkele vijandelijke schepen staan al in brand. Een paar kleinere birlinns wagen zich gevaarlijk dicht in de buurt van de vijand, maar ze zijn heel snel en wendbaar. Ze schieten hun dodelijke pijlen af en verdwijnen weer. Maar ze zijn ook kwetsbaar en terwijl Thomas toekijkt, wordt een schip in de flank geraakt door een kanonskogel. Een flink gat in de boeg zorgt dat het meteen water begint te maken. De mannen verdoen hun tijd niet met hozen en roeien zo snel mogelijk naar hun strijdmakkers. Ze zijn net aan boord van een andere birlinn als hun eigen schip in de golven verdwijnt.


    John-Alexander schiet onvermoeibaar door, nu met Airans hulp nog sneller. Een gejuich gaat op onder zijn bemanning als de zeilen van een vijandelijk schip brandend naar beneden storten en ook het dek doen vlam vatten. Het hout is droog en het vuur bijt hard om zich heen. Er klinkt geschreeuw over het water van mannen die wanhopige pogingen doen de brand te blussen.


    De hoofdman gunt zich een moment van rust en wist het zweet van zijn voorhoofd. Als Hakon hem roept, legt hij zijn wapen neer en Airan aarzelt niet. Hij pakt zijn vaders boog en begint te schieten. Thomas rent naar hem toe en begint zijn pijlen voor hem aan te steken, zoals hij Airan zelf net heeft zien doen.


    'Jaaaa!' schreeuwt Airan triomfantelijk als het hem lukt de fok van een kleiner schip in brand te schieten.


    Thomas slaat hem opgewonden op zijn schouder. 'Goed schot!'


    Airan kijkt achterom, misschien om zijn vaders blik te vangen, en dan zien de jongens dat hun eigen grootmarszeil en voorbramzeil ook branden.


    'Alle donders!' schreeuwt Airan. 'We staan in brand!'


    Een paar mannen rennen naar de reling en laten meteen emmers in zee zakken om de brand te blussen.


    Thomas wil meehelpen, maar Airan schudt zijn hoofd. 'Wij gaan hier door! Steek aan die pijlen!'


    En ze gaan door met het afschieten van brandende pijlen, het ene salvo na het andere. Maar dan schrikken ze op van een enorme dreun die een trilling door het hele schip jaagt en het doet kraken tot in de spanten. Geschrokken kijken de jongens elkaar aan.


    John-Alexander kijkt over de reling. 'We zijn geraakt! Kanonschot in de boeg! We maken water!'


    Hij roept bevelen naar een paar mannen, die zich direct naar het ruim haasten om het gat te dichten.


    'Mijn vader!' roept Thomas.


    'Schiet op, Thomas!' roept Airan. 'Meer pijlen!'


    'Maar mijn vader is daar beneden!' roept Thomas. 'Ik moet naar hem toe!'


    Hij laat Airan alleen bij zijn pijlen en rent naar John-Alexander. 'Mijn vader! Het schip maakt water en hij kan niet weg! Ik moet naar hem toe!'


    'Daar hebben we geen tijd voor! En de boeg wordt nu gerepareerd. Ga jij Airan maar helpen!'


    Opnieuw klinkt er een dreun en Thomas moet de mast vastgrijpen om zichzelf staande te houden. Deze inslag was nog groter dan de vorige.


    John-Alexander loopt weer naar de reling en Thomas rent achter hem aan.


    'De sleutel! Geef me de sleutel van zijn cel, alstublieft!'


    Ruw duwt John-Alexander hem aan de kant. 'Ik heb wel wat anders aan mijn hoofd dan jouw vader!' snauwt hij. 'Het is door hem dat we in deze ellende zitten.'


    'Maar dat komt niet door hem!' roept Thomas. 'De koning was het toch wel van plan!'


    John-Alexander schudt zijn hoofd. En dan gebeurt er iets vreemds. Thomas vraagt zich af of hij duizelig wordt, want ineens kost het hem de grootste moeite om op zijn benen te blijven staan. Maar ook John-Alexander maakt een vreemde schuiver. Ze kunnen nog net de reling grijpen om niet te vallen. En dan ziet Thomas dat het schip begint over te hellen.


    'We maken slagzij!' roept John-Alexander ontzet.


    'Mijn vader en Duncan en Ian zijn daar beneden! U kunt hen niet laten verdrinken! Het is niet hun schuld! U zei toch zelf dat dit een strijd is die al eeuwen duurt...'


    Maar John-Alexander hoort hem niet meer. Hij is naar het roer gerend en begint daar een koortsachtig gesprek met Hakon. Thomas voelt de onverbiddelijkheid in zijn houding en weet dat het geen zin heeft. John-Alexander zal niet naar hem luisteren.


    Hij draait zich om en rent naar de trap die naar het geschutsdek voert. Daar heerst grote chaos en wanorde. Kanonnen zijn gaan schuiven en schieten heeft geen zin meer. De kogels zouden óf meteen in het water terechtkomen, óf een hoge boog maken en ook geen doel treffen. Veel schutters geven het op en klimmen naar boven. Als hij een dek lager komt, ziet hij dat ze daar ook bezig zijn te vertrekken. Hij moet uitkijken dat hij niet onder de voet wordt gelopen; de mannen hebben haast om weg te komen.


    Nog een trap lager, en dan is hij in het donkere ruim. Er is niemand meer. Het water komt tot aan zijn knieën en het ruikt er bedompt.


    'Vader?' roept Thomas.


    Hij waadt verder het ruim in. Een ton die op het water drijft, botst tegen hem aan.


    'Vader! Duncan! Ian!' schreeuwt hij.


    'Thomas!' komt het antwoord.


    Dan is hij bij de cellen en hij grijpt de koude tralies vast.


    'Thomas!' zegt zijn vader opgelucht. 'Ik dacht dat ze ons zouden vergeten.'


    'Haal ons hieruit!' roept Duncan. 'Doe die deuren open!'


    'Dat kan ik niet!' roept Thomas en dan begint hij te huilen. 'Ik heb de sleutels niet.' Hij rammelt aan de tralies. 'John-Alexander wilde me de sleutels niet geven.'


    'Wilde hij dat niet?' vraagt William verbouwereerd.


    Thomas schudt zijn hoofd. Hij veegt zijn ogen af aan zijn mouw en kijkt zijn vader aan.


    'Maar jongen, wat doe je hier dan? Ga terug naar boven!' zegt zijn vader.


    'Nee,' zegt Thomas. 'Ik blijf. We zijn met zijn vieren op pad gegaan. We hebben het met zijn allen gedaan. En als jullie daarvoor moeten boeten, dan ik ook.'


    'Nee, Thomas!' roepen Duncan en Ian tegelijk. 'Het is toch niet jouw schuld!'


    'Nee!' roept ook zijn vader. 'Ik wil dat je weggaat.'


    'En ik wilde jou redden,' fluistert Thomas en hij pakt zijn vaders hand door de tralies heen. 'Ik wilde je redden, vader.'


    'Thomas,' zegt William. 'Je kunt ons niet redden. Maar jezelf wel!'


    'Ja, Thomas,' vallen Duncan en Ian hem bij. 'Je bent nog jong!'


    'Je hebt je leven nog voor je.'


    Thomas schudt zijn hoofd. 'Ik ga niet weg.'


    Het water staat intussen tot zijn middel en het lijkt wel steeds sneller te stijgen.


    'Luister, jongen,' zegt zijn vader ernstig. 'Je had gelijk. We wisten niet waar we aan begonnen toen we de opdracht van de koning aannamen. Maar ik had beter moeten weten.'


    'Je deed het ook voor mij,' huilt Thomas.


    William knikt. 'Dat is zo,' zegt hij. 'Voor jou en voor je toekomst, dat was de belangrijkste reden. Dat moet je geloven. Maar ik deed het ook voor mezelf. Ik voelde me gevleid dat de koning me vroeg voor zoiets belangrijks. Ik, een eenvoudige klokkenmaker. Ik was zo blij dat ik eindelijk mijn oude beroep weer kon uitoefenen. En daardoor heb ik het gevaar onderschat, het minder belangrijk gemaakt dan het was. Niet alleen voor jou, maar ook voor Duncan en Ian.' Hij kijkt naar hen. 'En dat spijt me,' zegt hij.


    Op dat moment raakt een groot stuk hout Thomas gevoelig in zijn rug. Het wordt steeds gevaarlijker en hij kan hier niet veel langer blijven.


    'Ga nu,' smeekt zijn vader. 'Alsjeblieft Thomas, ga! Jij kunt zorgen dat er nog iets goeds uit deze puinhoop voortkomt. Zorg dat je blijft leven!'


    'Nee, vader!' schreeuwt Thomas overstuur. 'Ik ga niet!'


    'Thomas, luister naar me! Voor mij is er geen hoop meer. Ik kan niet terug naar Edinburgh, ik heb gefaald. Het is me niet gelukt te doen wat de koning vroeg. Hij zou me laten ophangen voor hoogverraad. En een leven op Finlaggan zit er voor mij ook niet in. Ik ben een verrader van alles waar de Lords of the Isles voor staan. Maar jij niet, Thomas. Jij kunt daar een leven maken voor jezelf. Het zijn niet mijn vrienden geweest, maar het zijn mannen van eer.'


    Ondanks zijn wanhoop verbaast het Thomas zijn vader zo te horen praten. Hij wil wat terugzeggen, maar wordt onderbroken door een vreselijk gekraak en ineens schieten de cellen een stuk naar beneden.


    'Nee!' schreeuwt Thomas. Hij begint weer aan de tralies te rammelen, maar ze geven niet mee. Zijn vader en Duncan en Ian kunnen nog net hun hoofd boven water houden.


    'Thomas!' schreeuwt plotseling iemand achter hem. Het is Airan. 'Thomas! Mijn vader heeft me de sleutels gegeven. Voor jou, hij heeft het voor jou gedaan!'


    Thomas kijkt achterom en ziet hoe Airan naar hem toe komt zwemmen. Hijgend pakt hij de tralies van een van de cellen vast. Hij heeft een zware ring bij zich, met allemaal sleutels eraan. Maar de sloten van de cellen zitten al een heel eind onder water.


    'Geef hier,' zegt Thomas. Meteen duikt hij naar beneden en hij begint de sleutels in het slot te steken, de een na de ander. Het lukt niet, en eentje komt bijna vast te zitten. Het kost hem veel kracht het ding weer uit het slot te trekken. Zijn longen knappen bijna en hij moet weer naar boven om adem te halen.


    Er komt nu een heel diep gekraak uit het schip dat meer klinkt als een soort kreunen. Alsof het schip zwaargewond is en pijn lijdt.


    'Laat mij proberen!' zegt Airan en hij pakt de sleutels uit Thomas' handen. Hij duikt en probeert de cellen van Duncan en Ian.


    Thomas staat intussen op de onderste spijl van Williams celdeur, het water tot aan zijn schouders. Maar voor zijn vader en Duncan en Ian is de situatie nog penibeler. Ze zitten al bijna met hun hoofden tegen het plafond, en verder omhoog kunnen ze niet.


    Met een enorme knal breekt een van de spanten doormidden, en het gat in de boeg wordt nog groter.


    'Thomas, ga alsjeblieft, ik smeek het je,' zegt zijn vader. 'Jij en Airan kunnen het nu nog redden.'


    'Maar jullie ook!' zegt Thomas. 'We halen jullie hieruit! Dan gaan we met zijn allen!' Hij negeert de stroming, die sterker wordt nu er nog meer water binnenkomt.


    Airan komt hijgend en proestend weer boven en haalt een paar keer heel diep adem. 'Ik heb de sleutels laten vallen.'


    'NEE!' brult Thomas. Ineens voelt het alsof zijn hele lichaam gevuld is met lood, alsof alle hoop in één keer is verdwenen. Maar hij kan het niet opgeven! Dat mag niet! Hij denkt niet na en duikt naar beneden. Het valt niet mee op de bodem van het schip te komen. Hij wordt heen en weer geslagen, en het water is troebel. Er drijft van alles in en er zwemmen zelfs vissen. Thomas' handen graaien over de bodem en raken iets scherps. Het zijn niet de sleutels. Hij voelt het bloed kloppen in zijn slapen. Het wordt licht in zijn hoofd en hij wordt duizelig. Maar hij mag het nu niet opgeven, dat betekent zijn vaders dood!


    Dan grijpen twee sterke handen hem bij de haren en sleuren hem omhoog. Hij slaat pijnlijk tegen de tralies van de cel, maar wordt tot boven water getrokken. Hij proest en haalt diep adem, en kijkt dan recht in de ogen van zijn vader. William brengt zijn gezicht zo dicht mogelijk bij dat van zijn zoon. 'Thomas, ik heb vrede met mijn lot.' Hij drukt een kus op Thomas' hoofd. 'Ga nu.'


    Thomas kan zich niet meer bewegen. Hij voelt zich verlamd, alsof hij geen enkele beheersing meer over zijn lichaam heeft. Iemand grijpt hem van achteren stevig vast. Thomas kan nog net diep ademhalen voor Airan met hem het ruim induikt en hem meesleurt in de richting van de trap.
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    TERUG NAAR HUIS


    


    Cape Wrath


    


    


    Ze worstelen zich een weg naar boven. Airan sleept hem mee, Thomas weet nauwelijks waar hij is. Ze komen geen mens tegen. Net als ze over het geschutsdek lopen, raakt er een kanon los, dat met een enorme dreun op de flank ertegenover knalt. Hout kraakt en splinters vliegen door de lucht.


    'Opschieten!' schreeuwt Airan.


    En dan zijn ze boven, op een dek dat helemaal scheef hangt en akelig verlaten is. De zeilen zijn niet meer dan verkoolde flarden en de mast is afgebroken, al is het schip zelf niet in brand geraakt.


    Overal op het water drijven brandende en half vergane schepen en de rook hangt in een dichte nevel over het water. De lucht is verstikkend. Er klinkt geschreeuw en kleinere boten varen af en aan om mannen uit zee op te pikken. Het is onmogelijk te zien hoe het ervoor staat, of iemand deze slag gewonnen heeft en wie.


    'Kom mee!' roept Airan. 'We moeten hier weg! We kunnen niet wachten tot het schip zinkt. Dan worden we meegezogen!' Hij sleurt Thomas naar de reling, pakt hem beet en gooit hem overboord.


    Thomas valt in zee en gaat meteen kopje-onder. Het water is hier groen. Ondanks de chaos hebben niet alle dieren deze plek verlaten, ziet hij. In de diepte onder hem beweegt de trage schaduw van een grote vis. Het voelt zo vreemd vertrouwd. Het liefst zou hij hier een tijdje blijven zweven.


    Maar dan grijpt Airan hem bij zijn nekvel en sleurt hem naar boven. 'Zwemmen! Vooruit!'


    Eindelijk komt Thomas weer een beetje bij zinnen, en hij begint te zwemmen. Ze moeten weg bij het schip, dringt nu ook tot hem door. Als het hen meezuigt, maken ze geen schijn van kans.


    Een eind voor hem uit doemen hoge zwarte rotsen op uit zee. Moeten ze daar naar toe? Het zal hen nooit lukken om daar aan land te komen. Maar ze zwemmen toch door, zo snel mogelijk bij het schip vandaan. Schuimende koppen slaan omhoog tegen de klippen. Als ze dichter bij de kust komen, wordt de stroming sterker.


    'Daar komen we nooit doorheen,' hijgt Thomas.


    Airan zwemt naar de dichtstbijzijnde rots. Thomas ziet een paar uitstekende punten waar ze op kunnen klimmen. Uitgeput zitten ze even later uit te hijgen, met overal om hen heen de dreiging van het ruige water.


    Airan kijkt achterom. 'Cape Wrath,' zegt hij, 'ik ben hier wel eerder geweest. Die rotsen zijn beroemd omdat ze zo ondoordringbaar zijn. En we kunnen inderdaad wel vergeten dat we ooit door die branding komen.'


    Thomas volgt zijn blik. Het water beukt in witte koppen uiteen op de rotsen. Vrijwel langs de hele kustlijn gaan de kliffen recht en dreigend omhoog.


    Een eindje voor hen uit is het een chaos van brandende en half gezonken schepen. In het licht van de ondergaande zon zijn ze zo zwart als spookverschijningen.


    Van de Galaya steekt alleen het puntje van de romp nog boven water uit. Terwijl ze kijken verdwijnt het in de golven. Het enige wat achterblijft, is een maalstroom waarin alles in de omtrek wordt meegezogen.


    'Wees maar blij dat we daar niet meer in zitten,' zegt Airan.


    'Nee,' zegt Thomas. 'Dan "waren we net als prins Breachkan.'


    En plotseling weet Thomas hoe prins Breachkan zich voelde toen hij de diepte in werd gezogen, en zo voelde zijn vader zich ook. Thomas heeft het gevoeld in de rivier, lang geleden, en daarnet voelde hij het weer. Koude rillingen trekken door hem heen en doen hem klappertanden. Een golf van wanhoop en verdriet dreigt hem te overspoelen, maar net dan port Airan hem in zijn zij.


    'Wat gebeurt daar? Kun jij dat zien?'


    Een eind rechts van hen drijft een groot schip met drie masten en het wapen van de Schotse koning op het kampanjedek. Het schip is versierd met goud en zou het koningsschip kunnen zijn. Maar het is moeilijk te zeggen, omdat er nog een paar van zulke schepen zijn. Dit schip is omringd door birlinns en aan dek wordt gevochten. Er worden mannen overboord gesmeten. Of springen ze zelf? Anderen klimmen van boord en springen in de birlinns. Het is te ver weg om iemand te herkennen.


    Ineens klinkt er triomfantelijk geschreeuw over het water, dat uit vele kelen lijkt te komen. Terwijl de jongens toekijken, wordt er een touw over een van de ra's van het grote schip geslingerd en vastgemaakt. Even later wordt er een man omhooggetrokken, vastgebonden aan zijn enkels. Hij wordt tot boven aan de ra getrokken en daar blijft hij bungelen, dertig el boven de zee.


    'Wie zou dat zijn?' vraagt Airan gespannen.


    'Misschien de koning?' oppert Thomas.


    'Dat zou wat zijn, als ze die te pakken hadden gekregen,' zegt Airan. 'Dan is deze slag voor ons. Maar ik denk niet dat hij het is.


    Een poosje later klinkt er trompetgeschal over het water.


    'Wat betekent dat?' vraagt Thomas.


    'Ze blazen de aftocht,' zegt Airan. 'Een van beide partijen geeft het op. Maar ik weet niet wie er geblazen heeft.'


    Twee grote koningsschepen wenden het roer en vertrekken in noordoostelijke richting, de rest van de vloot in hun kielzog. Het grote schip met de man aan de ra blijft nog een tijdje liggen, en zet dan koers richting westkust.


    'Ik geloof dat we gewonnen hebben!' zegt Airan opgewonden. 'Zie je dat? De koningsschepen gaan terug! Onze mannen hebben dat grote schip buitgemaakt, dat kan niet anders.' Hij gaat staan op de rots en zwaait met zijn armen. 'Ahoy! Hier! Help ons!' schreeuwt hij.


    Thomas gaat naast hem staan en begint ook te schreeuwen en te zwaaien. Met al die birlinns op het water duurt het niet lang voor hun aanwezigheid wordt opgemerkt. Een schip komt naar hen toe en twee mannen helpen hen van de rots af. Met de roeispanen zorgen ze dat er genoeg ruimte blijft tussen de boot en de scherpe stenen.


    'Hebben we gewonnen?' vraagt Airan meteen.


    'Aye,' zegt een van de mannen grijnzend. Hij heeft bruin haar en een verweerd gezicht waarin zijn blauwgrijze ogen heel helder zijn. Een bloedige schram loopt van zijn wang tot aan zijn kin. 'Het ziet ernaar uit dat deze slag voor ons is. De koning en zijn dappere strijders hebben het opgegeven. En wat meer is, we hebben die verrader te pakken. Angus Balloch.' Zijn stem klinkt triomfantelijk.


    'Is dat Angus?' vraagt Airan, wijzend op de man aan de ra.


    'Aye, dat is Angus. En die blijft daar hangen tot het schip aanlegt in Loch Indaal. Tenzij hij voor die tijd dood is.'


    'Dus we hebben dat schip buitgemaakt?'


    'Ja. Het is nu van John-Alexander MacDonald. Hij is zijn eigen schip, de Galaya, kwijtgeraakt in de strijd.'


    'Ik weet het,' zegt Airan. 'Wij waren aan boord vlak voordat het zonk.'


    'O ja?' zegt de man. 'Dan hebben jullie geluk gehad.'


    'Ik ben Airan MacDonald, de zoon van John-Alexander. En dit is mijn neef Thomas.'


    De man is onder de indruk als hij dat hoort. Hij slaat hen op de schouder. 'We brengen jullie naar het grote schip. Je vader zal blij zijn jullie te zien. En ik doe hem dat plezier graag na deze overwinning.'


    En dan duurt het niet lang meer of ze hebben het schip ingehaald. Van dichtbij kunnen ze de noodkreten van Angus Balloch goed horen, en Thomas huivert. Kon hij zijn oren er maar voor sluiten.


    'Ahoy!' roept de schipper van de birlinn. 'Goed nieuws voor John-Alexander! We hebben zijn jongens gevonden!'


    Even later wordt er een touwladder over de reling neergelaten. Sterke armen helpen hen omhoog, en via de ladder klimmen ze gemakkelijk aan boord. Airan bedankt de mannen in de birlinn en ze zwaaien hen nog even na.


    De boodschap is kennelijk meteen doorgegeven, want als ze zich omdraaien, zien ze dat John-Alexander op hen af komt lopen. Zonder een woord grijpt hij hen allebei in een berenomhelzing, overduidelijk opgelucht de twee te zien.


    Thomas is blij dat ze gered zijn, en zelfs om John-Alexander te zien. Maar tegelijkertijd voelt hij zich verward. Zijn vader is dood, en nu wordt hij verwelkomd door de enige die hem had kunnen redden. Het geschreeuw van de man aan de ra maakt het er niet beter op. Hij heeft duidelijk pijn, maar niemand reageert op zijn kreten.


    John-Alexander volgt zijn blik. 'Trek je niets van hem aan,' zegt hij. 'Dat is zijn verdiende loon.' Hij neemt hen mee naar de kajuit, die rijker versierd is dan die van de Galaya. Het hout glanst en er liggen tapijten op de vloer.


    'Was dit het schip van koning James?' vraagt Airan.


    'Een van zijn schepen,' antwoordt zijn vader. 'Zelf voer hij op een ander. Dit schip had hij aan Angus gegeven in ruil voor zijn diensten.'


    Hij loopt naar een kast en haalt er een fles rode wijn en een paar glazen uit, die hij volschenkt. 'Drink op. Dit zal jullie goed doen.'


    Thomas gaat zitten en neemt een paar slokken. Het maakt hem kalmer en eindelijk voelt hij zich niet meer zo vreselijk koud.


    'Ik kan niet zeggen hoe blij en opgelucht ik ben om jullie te zien,' zegt John-Alexander. 'Je zult wel gedacht hebben dat ik jullie aan je lot overliet, maar dat is het laatste wat ik met mijn helden zou doen.' Hij kijkt hen warm aan. 'Ik kon niet anders,' begint hij uit te leggen. 'De Galaya ging ten onder en ik moest zo veel mogelijk mannen zien te redden. Midden in de chaos kwam het bericht dat Angus was gezien. En dat een paar van onze mannen aan boord van zijn schip waren geklommen en met hem in gevecht waren geraakt. Zonder onze steun zouden ze het niet redden. We moesten er wel heen. Ik kon Angus niet laten gaan, dat kon gewoon niet tegenover onze eigen mannen. Ik moest kiezen, hoe zwaar het me ook viel.'


    'Je zat midden in een zeeslag,' zegt Airan. 'Ik had hetzelfde gedaan.'


    John-Alexander kijkt hem ernstig aan. 'Zelfs als het je je zoon had gekost?' vraagt hij.


    Airan aarzelt niet, en knikt.


    Dus John-Alexander zou zijn eigen zoon opofferen voor de strijd, denkt Thomas. Dan hebben zijn vader en Duncan en Ian hem vast minder moeite gekost. Hij neemt nog een flinke slok.


    'Ik wist niet waar jullie waren,' gaat John-Alexander verder. 'Of het gelukt was de cellen open te maken.'


    'Nee,' zegt Airan zacht. 'Dat is niet gelukt.'


    Thomas voelt de blikken van de twee, en kijkt dan naar John-Alexander.


    'Het spijt me voor je, jongen,' zegt de clanleider oprecht.


    'Als u me de sleutels had gegeven, had ik ze kunnen bevrijden,' zegt Thomas. 'Maar die keuze heeft u ook gemaakt.'


    'Ik had andere dingen aan mijn hoofd,' zegt John-Alexander. 'En ik was kwaad. Het is waar dat dit een strijd is die al veel langer duurt. Maar dat neemt niet weg dat je vader ons wilde verraden. Hij was van plan die kaart te maken. En die had hij aan koning James gegeven, als hij de kans had gekregen. Ik heb niets gezien dat erop wees dat hij spijt had.'


    'Dat had hij wel,' zegt Thomas.


    'Spijt dat hij doodging?' vraagt John-Alexander cynisch.


    'Nee!' roept Thomas boos. 'Hij had spijt dat hij niet beter over de opdracht had nagedacht. Dat hij ons allemaal in gevaar had gebracht.'


    'Maar niet dat hij óns ging verraden,' zegt John-Alexander. Hij zucht diep. 'Ik heb overwogen hem te redden,' zegt hij, 'voor jou. Anders had ik het nooit gedaan. Jij hebt je leven in de waagschaal gesteld om de Lords te helpen, tegen je eigen belangen in. Denk niet dat ik dat ooit zal vergeten.'


    'Maar toen was het al te laat!' schreeuwt Thomas.


    'Ik meende dat er nog tijd was. Zou ik anders Airan naar beneden hebben gestuurd?'


    'En dan? Wat had u met mijn vader gedaan als hij het overleefd had? Hem opgehangen aan de ra, zoals Angus? Want dat is toch wat de Lords of the Isles doen met verraders?' Thomas springt op en smijt zijn glas tegen de wand in scherven. Dan rukt hij de deur van de kajuit open en rent naar buiten.


    Het is al bijna donker. Aan de horizon is nog een klein stukje van een vuurrode zon te zien. Een handjevol mannen is bezig aan de zeilen. Anderen zitten tegen de reling geleund en Thomas ziet dat sommigen van hen gewond zijn. Hun maats verbinden hun wonden en geven hun te drinken. En nog steeds klinken de kreten van Angus akelig door het schemerdonker, al worden ze steeds zwakker. Thomas kijkt opzettelijk niet naar boven terwijl hij naar de voorkant van het schip loopt. Hij luistert naar het geklots van de golven tegen de boeg. Het klinkt zo vriendelijk en onschuldig. Maar het zijn dezelfde golven die zijn vader hebben opgeslokt. En Duncan en Ian. Plotseling voelt hij zich zo schuldig! Had hij hen maar kunnen redden... Had zijn vader maar willen luisteren toen ze nog aan de keukentafel in Kilgussie zaten... Want toen wist Thomas al dat het niet goed af zou lopen. Dat was natuurlijk het visioen in de rivier. Nu wou hij dat de golven hém zouden opslokken. Dan voelde hij tenminste niets meer.


    'Wat ben jij aan het doen?' klinkt ineens een stem achter hem.


    Thomas schrikt, en ziet dan dat hij op de reling is geklommen.


    'Wou je er een eind aan maken, soms?'


    Als hij omkijkt, ziet hij Ranald achter zich staan. Hij steekt zijn hand uit en Thomas pakt die vast. Ranald helpt hem naar beneden tot hij weer stevig met beide voeten aan dek staat. Hij voelt zich verward, en weet eigenlijk niet wat hij van plan was.


    'Wat is er aan de hand?' vraagt Ranald.


    Thomas schudt zijn hoofd.


    Ranald leunt op de reling en kijkt naar de lucht, die vlak boven zee nu helemaal rood is.


    'Ben je echt Airans neef?' vraagt hij.


    'Ja,' zegt Thomas na even aarzelen.


    'Ik had nog nooit van je gehoord,' zegt Ranald. 'En ik meende dat ik alle MacDonalds wel zo ongeveer kende.'


    Thomas weet niet wat hij moet zeggen, dus houdt hij zijn mond maar.


    Achter hem klinkt gekreun, maar hij weet niet of het Angus is of een van de andere gewonden.


    'Je lijkt niet erg blij,' zegt Ranald, terwijl hij hem onderzoekend opneemt.


    'Waarom zou ik blij moeten zijn?' vraagt Thomas.


    'We hebben toch gewonnen? De koning is onderweg terug naar Edinburgh. Voorlopig zal hij zich hier niet meer laten zien. Hij is tenslotte zijn leidsman in deze gebieden kwijt. Maar jij klimt op de reling alsof je wilde springen. Dat is toch geen manier om een overwinning te vieren?'


    'Mijn vader is dood,' zegt Thomas dan. 'Hij is omgekomen tijdens de slag. Verdronken.'


    Ranald is even stil. 'Dat spijt me voor je,' zegt hij dan.


    'Meen je dat?' vraagt Thomas. 'Want jouw vader...'


    Ranald zucht. 'Misschien denk je wel dat ik een huichelaar ben. Maar ook ik heb van mijn vader gehouden.'


    'Hoe kun je dit dan doen?' fluistert Thomas. 'Kun je hem niet vergeven? Of op laten sluiten?'


    Ranald schudt zijn hoofd. 'Er is geen weg meer terug. Soms... soms gebeuren er dingen zoals... En dan kun je niet meer terug. Het is te groot geworden. En het is niet meer alleen mijn beslissing. Angus heeft het Lordschap verraden. Als ik hem nu zou redden, zou ik hetzelfde doen.'


    Voor het eerst sinds Thomas aan boord is, hoort hij Angus niet meer schreeuwen of kreunen. Zou hij dood zijn? Hij durft niet achterom te kijken.


    'De geest van Angus zal achterblijven op deze wateren,' zegt Ranald. 'En zijn lichaam gooien we in zee als we bij Muil zijn.'


    Thomas kijkt Ranald aan en ziet diepe lijnen in zijn gezicht waar die eerst niet waren. 'Waarom bij Muil?' vraagt hij.


    'Dat was zijn eiland. Daar woonde hij. Maar dat is niet het land waar hij begraven zal worden.'


    Ranald staart over het water. 'Eigenlijk was Angus allang dood voor ons... Het zal een opluchting voor mij en mijn broers zijn als hij er straks echt niet meer is.' Hij klopt Thomas even op zijn schouder en loopt dan terug in de richting van de kajuit.


    Thomas kijkt hem na en ziet dat Ranald niet langs de ra loopt waar zijn vader hangt.


    Het valt hem op hoe stil het is geworden aan boord.
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    ISLAY


    


    Eilean na Comhairle, het Raadseiland


    


    


    De zaal is bijna vol. De zestien hoogste nobelen van de Raad zitten om de grote stenen tafel in het midden, John-Alexander aan het hoofd. Onder de leden van de Raad zijn Lord MacCleod van Skye, Lord MacNeil van Harris, Lord MacNicoll van Benbecula, de abt van Iona en de bisschop van de Eilanden. Rondom langs de muren loopt een grote stenen bank waar de andere leden van de Raad en de toehoorders zitten.


    Het is nu bijna zover dat de nieuwe leden worden benoemd en Thomas begint een beetje ongeduldig te worden. Zijn ogen glijden steeds naar de hoge ramen, waardoor een heerlijk nazomerzonnetje naar binnen schijnt. Hij heeft zin om buiten rond te rijden, of te gaan zwemmen. Maar daar zal het voorlopig niet van komen, want na afloop van de vergadering is er een feest. En Airan heeft hem verteld dat dat wel een week kan duren.


    Er is lang gesproken. Over de strijd die de Lords of the Isles tegen koning James gevoerd hebben, over de maatregelen die de Lords willen nemen om hun gebieden te beschermen. En natuurlijk over Angus en zijn zoons Ranald, Roy en Bruce, die met John-Alexander zijn meegekomen naar Finlaggan. Nu Angus dood is, zouden zij de rechtmatige erfgenamen van de eilanden Muil, Coll en Tiree zijn, die ooit aan Angus toebehoorden.


    John-Alexander en de Raad bepalen gewoonlijk welk land aan wie gegeven wordt. Ook als land geërfd wordt omdat de eigenaar is gestorven, moet John-Alexander zijn toestemming geven. En deze situatie was ingewikkelder dan gewoonlijk. Maar John-Alexander heeft er niet lang over gedaan om te besluiten dat de broers de plaats mogen innemen die hun toekomt, en de Raad heeft toegestemd. Volgens de clanleider hebben de broers moed getoond in de strijd en hun loyaliteit aan het Lordschap meer dan bewezen. De broers, die zelf bij dit deel van de vergadering aanwezig waren, zijn duidelijk erg blij met de beslissing.


    Dan gaat John-Alexander staan en Airan geeft Thomas een por. 'Nu zijn wij,' fluistert hij opgewonden.


    'Dan zijn we bij het laatste gedeelte van de vergadering gekomen,' zegt John-Alexander, 'en waarschijnlijk ook het aangenaamste.'


    Er klinkt gelach.


    'Vandaag verwelkomen we twee nieuwe leden tot de Raad. Het is ongebruikelijk dat dit gebeurt op hun leeftijd, bij mijn weten is het de eerste keer. Maar ze hebben de Lords of the Isles en het Lordschap moed en loyaliteit betoond die zwaarder wegen dan hun jaren. Ik wil graag mijn zoon Airan MacDonald en Thomas Kinross uitnodigen naar voren te komen.'


    Thomas en Airan gaan staan. In zijn zenuwen struikelt Thomas bijna over het witte gewaad dat hij over zijn kleren draagt. Het wordt nu wel heel echt.


    John-Alexander staat naast een grote ceremoniële steen. Hij is groot en vierkant, zo'n vijf voet lang. Links van het midden is een voetafdruk uitgehakt in de steen. Wie benoemd wordt tot de Raad zet zijn voet in de afdruk, als symbool dat hij in de voetsporen van zijn nobele voorgangers treedt, en hun voorbeeld zal eren. Airan heeft Thomas uitgelegd dat het een eeuwenoud gebruik is. Op dezelfde manier wordt ook een nieuwe hoofdman van de Lords of the Isles ingezworen, al is de steen die daarvoor gebruikt wordt veel groter, wel zo'n zeven of acht voet.


    Airan mag er als eerste op klimmen, en zet zijn linkervoet in de uitholling van de steen.


    'Airan MacDonald,' zegt John-Alexander dan plechtig, 'beloof je dat je een oprecht lid van de Raad van de Eilanden zult zijn? Dat je naar eer en geweten zult handelen, waarbij je de wetten van de Lords of the Isles in acht zult nemen?'


    'Dat beloof ik,' zegt Airan.


    'Dan benoem ik je hierbij tot lid van de Raad,' zegt John-Alexander.


    Nu is Thomas aan de beurt. Hij klimt op de steen, trillend van de zenuwen. Stel dat hij eraf valt! Dat zou vast nóg iets zijn dat hier voor de eerste keer gebeurt...


    'Thomas Kinross MacDonald,' begint John-Alexander. 'Sinds kort ben je lid van onze clan. We hebben je toegelaten omdat je je leven hebt gewaagd om de Lords of the Isles en het Lordschap te redden, al was je een vreemdeling, en daarvoor willen we je bedanken. Je hebt daarbij persoonlijke verliezen geleden. Thomas Kinross MacDonald, beloof je dat je een oprecht lid van de Raad van de Eilanden zult zijn? Dat je naar eer en geweten zult handelen, waarbij je de wetten van de Lords of the Isles in acht zult nemen?'


    'Dat beloof ik,' zegt Thomas.


    'Dan benoem ik je hierbij tot lid van de Raad,' zegt John-Alexander. Hij steekt zijn hand uit en ook Thomas klimt weer van de steen af.


    Hij voelt zich vreemd opgewonden en zou het liefst een rondedansje maken om de spanning van zich af te schudden. Maar zover is het nog niet. De abt van Iona gaat staan en begint met een speciaal gebed waarin hij om zegen vraagt voor de nieuwe leden van de Raad.


    En dan is de ceremonie eindelijk voorbij en is het tijd om feest te vieren, samen met de andere leden van de clan op het Grote Eiland.


    Thomas is even weggereden van de feestelijkheden. Vanaf een heuvel kijkt hij uit over Loch Finlaggan en de eilandjes aan de overkant van het meer. Een briesje doet zijn haren wapperen en speelt met het gras door het alle kanten op te doen wervelen.


    Het is nu bijna twee maanden geleden dat ze terugkwamen in Finlaggan. De zomer heeft intussen plaatsgemaakt voor een droge en zonnige herfst. Van een groen eiland is Islay veranderd in een eiland met vele kleuren rood, bruin en geel.


    De terugtocht van Cape Wrath naar Islay is zonder problemen verlopen. Gaandeweg dunde de vloot uit, als mannen afscheid namen en terugkeerden naar hun eigen eilanden. Ter hoogte van Muil werd Angus in zee gegooid, zoals Ranald had gezegd. Thomas heeft het niet gezien. Toen hij op een ochtend wakker werd, was de schaduw van Angus' lichaam aan de ra weg. Het luchtte hem op. Hij begreep plotseling wat Ranald had gezegd, dat het ook een opluchting kan zijn als iemand dood is. Thomas dacht altijd dat dat alleen maar vreselijk was.


    Bij de terugkomst op Islay bracht John-Alexander het schip dat ze hadden buitgemaakt niet mee naar de haven die Thomas kende. Ze brachten het naar Loch Indaal aan de zuidkust van Islay, waar de vloot van de Lords lag. Thomas was er nog nooit geweest, maar het was er net zo mooi als op de rest van het eiland. Heuvels golfden rondom het meer en langs de oevers stonden dennenbomen. Net als overal op de eilanden waren ook hier veel vogels en Thomas hoorde iemand opmerken dat de ganzen dit jaar vet waren. De mannen waren van plan binnenkort terug te komen voor hun wintervoorraden. Langs de oevers van Loch Indaal stond een kleine nederzetting met paardenstallen, en via het pad dat naar Finlaggan voerde, waren ze weer teruggekeerd.


    Thomas heeft veel nagedacht over Ranalds woorden, die laatste momenten bij Cape Wrath. Tenslotte verloren ze hun vader bijna op hetzelfde moment, al waren hun gevoelens daarover heel verschillend. Maar toch waren er ook overeenkomsten. Ranald had gezegd dat je soms dingen doet, een bepaalde weg inslaat, en dat je dan niet meer terug kunt. Gold dat ook voor Thomas en zijn vader? Hadden zij de dingen anders kunnen doen? Of was hun lot al bezegeld op het moment dat lord Russel Lancaster bij zijn vader op bezoek kwam met de opdracht van de koning? Zijn vader meende dat hij de opdracht niet kon weigeren. Hadden ze daarna nog iets kunnen doen om hun lot te keren? Hoe vast staan de dingen eigenlijk? Dat was ook iets waar Thomas de laatste tijd veel over piekerde. Want toen hij in de rivier zwom, voorzag hij de dood van zijn vader, al wist hij dat zelf niet. Zouden dingen dan nog anders kunnen gaan?


    De eerste tijd op Islay had Thomas moeite zijn draai te vinden. Hij wist niet wat hij met zichzelf aan moest. Hij voelde zich wel opgenomen op Finlaggan, maar ergens hoorde hij er ook niet bij. Hij vond het moeilijk om over de dood van zijn vader te praten. Als het ter sprake kwam, zei hij dat William was verdronken tijdens de zeeslag, wat ook waar was. Maar hij zei er nooit bij dat hij als een verrader vastzat in een cel. Dat deed hem te veel pijn.


    Samen met Jinty maakte hij veel ritjes over het eiland. Ze gingen naar de steencirkel van Cultoon, naar de zeehonden en zelfs zo ver als Loch Indaal. Hij wist niet waarnaar hij op zoek was, en dus vond hij het ook niet.


    Toen hij op een dag een vuurtje zag branden bij Rhiannons huis, besloot hij bij haar op bezoek te gaan. Ze was blij hem te zien. Voor het eerst kon hij openlijk over zijn gave praten met iemand die het echt begreep, en over alle verwarrende dingen die erbij hoorden. Daarna ging hij regelmatig naar Rhiannon toe. Uren bracht hij met haar door en ze praatten over van alles en nog wat.


    Af en toe kwam ook Tamasin bij hen zitten. Hij vond het grappig om te zien hoe verschillend moeder en dochter waren, als lucht en aarde. Rhiannon zweefde ergens tussen hemel en aarde met haar gaven, terwijl Tamasin zo aards was als het maar kon. Ze had niets van haar moeders gave geërfd en zwierf het liefst door de bossen en de velden. Zij was degene die de grond achter het huis omspitte om er groente te verbouwen, en zij was degene die op jacht ging en daarna de beesten slachtte.


    Tamasin leerde Thomas boogschieten en hij leerde haar zwemmen. Steeds vaker lukte het Thomas om de herinnering aan zijn vader en Duncan en Ian even uit zijn hoofd te zetten. Tot zijn eigen verbazing durfde hij er na een tijdje ook met Tamasin over te praten, al vertelde hij haar niet alles. Juist zij stelde voor dat Thomas een klein gedenkteken voor hen zou maken, ergens op May. Het hoefde niet in de buurt van Finlaggan te zijn, maar op een plaats die alleen hij kende. En niemand anders hoefde het te weten. Dat veranderde iets in zijn gevoel. Want als hij hen hier ergens een plek kon geven, dan kon hij dat voor zichzelf misschien ook.


    John-Alexander had hem al eerder gezegd dat hij welkom was op Finlaggan. Hij wilde hem zelfs accepteren als een van zijn clanleden. En Airan, Catriona en de anderen dachten daar net zo over. Thomas vroeg zich af of hij wel zo heldhaftig was als de anderen kennelijk dachten. John-Alexander vindt dat hij zijn leven heeft gewaagd om hen te waarschuwen tegen de aanval. Maar was dat wel de belangrijkste reden waarom hij op pad was? Het ging hem er vooral om zijn vader en Duncan en Ian te redden. Maar ergens weet Thomas dat het niet zo eenvoudig is. Hij is anders over de Lords of the Isles gaan denken sinds hij bij hen woont, en Airan hem dingen van zijn leven heeft laten zien. Bij Sigurd in de werkplaats besefte Thomas voor het eerst dat hij niet wilde meewerken aan de ondergang van de Lords. Hij was wel degelijk samen met Airan op pad gegaan om de Lords te redden, én zijn vader en Duncan en Ian. Thomas heeft niet voor koning James gekozen. En toen hij zich dat eenmaal realiseerde, werd het gemakkelijker om een keuze te maken.


    De geluiden van het feest klinken over het water. Zelfs vanaf hier hoort Thomas muziek en gelach en hij is blij dat Finlaggan nu zijn thuis is. Zou hij ooit nog naar een universiteit gaan en ontdekkingsreiziger worden? Want dat was wat hij ooit wilde, al lijkt die wens hier heel ver weg. Maar hij weet dat er ook zonder de wijde wereld genoeg valt te ontdekken, vooral over zichzelf. Voor het eerst in zijn leven gelooft hij dat zijn gave niet alleen lastig is, maar dat hij er ook goede dingen mee kan doen. Hij moet alleen wel leren de signalen te begrijpen en hoe ermee om te gaan. Merkwaardig genoeg hebben de gebeurtenissen van de afgelopen tijd hem meer vertrouwen in zichzelf gegeven.


    In de verte roept iemand zijn naam. Het klinkt als Airan. Thomas wil eigenlijk nog even blijven zitten, nog even alleen zijn met zijn gedachten. Maar dan krijgt hij onverwacht een por in zijn rug. Hij verliest zijn evenwicht en rolt een eindje langs de heuvel naar beneden. Jinty, die hem heeft geduwd, loopt kalmpjes achter hem aan en duwt haar neus in zijn gezicht.


    'Moeten we weer terug?' vraagt Thomas. 'Probeer je me dat te vertellen, soms?'


    Jinty hinnikt zachtjes.


    Als hij zich plat achterover drukt in het gras met zijn armen achter zijn hoofd, duwt ze haar neus in zijn oksel. Dat kriebelt vreselijk en hij kan niet blijven liggen.


    'Thomaaas!' klinkt het weer.


    Hij gaat staan en pakt de teugels. 'Je weet wat er nu gaat gebeuren, hè?' zegt hij. 'Ik heb toch ooit tegen je gezegd dat ik je zou laten zien wie hier de baas is?'


    Jinty hinnikt en gooit haar hoofd omhoog.


    'Nou, dat ben jij dus,' fluistert Thomas in haar oor.
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    EPILOOG


    


    


    Het verhaal van Thomas Kinross is gebaseerd op echte gebeurtenissen. De Lords of the Isles zijn eeuwenlang heer en meester geweest van de westkust en de hooglanden van Schotland en ze brachten er vrede en voorspoed. Ze zagen zichzelf als gelijken van de koning van Schotland, maar die was het daar niet mee eens. Vaak was er dan ook oorlog tussen de koning en de Lords of the Isles, en tegen het jaar 1500 had het Lordschap zijn beste tijd gehad.


    Maar het Lordschap bestond nog wel, en rond 1538 stuurde koning James V daadwerkelijk een kaartenmaker op pad om de westkust van Schotland in kaart te brengen. Zijn plan was om het aan te vallen en de Lords of the Isles gevangen te nemen, om hun macht eens en voor altijd te breken. Dit deed hij ook, in 1540, en de clanleiders werden gevangengezet op kasteel Dumbarton. Maar in 1542, twee jaar na de aanval op de eilanden, ging koning James plotseling dood. Zijn opvolger, de regent Arran, liet de gevangen Lords of the Isles vrij op voorwaarde dat ze zouden zorgen dat hij bepaalde gebieden onder zijn beheer zou krijgen. Door onderlinge gevechten liep dat anders dan hij gedacht had.


    De Lords of the Isles keerden terug en werden opnieuw de beheerders van de eilanden. Maar het was niet meer zoals vroeger, want het Lordschap was officieel afgeschaft. In plaats van hun eigen baas, waren ze nu de beheerders van de eilanden in naam van de koning. En daar werd de situatie niet beter van. Het einde van de Lords of the Isles betekende het begin van de Linn nan Creach, de eeuw van de invasies. Dit was een periode van instabiliteit en chaos in Schotland die 200 jaar zou duren.


    Het is de grote tragiek van de Lords of the Isles dat ze er nooit in geslaagd zijn goede afspraken met de koning te maken over het besturen van de westkust en de hooglanden. Want als dat gelukt was, had het Lordschap gewoon kunnen blijven bestaan. Toen zij de baas waren, waren er ook regelmatig conflicten en werd er strijd gevoerd, maar meestal was er vrede, stabiliteit en welvaart. Met zijn aanval op het Lordschap in 1540 probeerde koning James V een simpele oplossing te vinden voor een situatie die eigenlijk heel ingewikkeld was. De Lords hadden de zaken goed onder controle en hun gebieden waren heel uitgebreid. In de jaren daarna ondervond de Schotse kroon hoe moeilijk het was om die gebieden alléén te besturen.


    Loch Finlaggan op het eiland Islay bestaat echt, evenals de kleine eilandjes in het noorden van het meer. Eilean Mor en Eilean na Comhairle zijn zogenaamde crannogs, kunstmatig aangelegde eilandjes. De Lords of the Isles hadden er hun hoofdkwartier, maar historici denken dat de plek wel meer dan 8000 jaar is bewoond. In de tijd van de Lords of the Isles waren er twee hallen, een kapel, ongeveer twintig woningen, opslagplaatsen, een moestuin en een begraafplaats. Als je er vandaag de dag heen gaat, kun je alleen nog de ruïnes zien van de Grote Hal en de kapel. Het is vreemd om te bedenken dat vanuit deze onopvallende plek ooit een machtig zeevarend koninkrijk bestuurd werd. Islay, nu een afgelegen eiland aan de rand van de wereld, was toen zelf het kloppende hart van de wereld.


    De Lords of the Isles betreurden de ondergang van het Lordschap en de MacDonalds, een familie met veel aanzien. Volgens hen werd het daarna nooit meer hetzelfde.

  


  
    VERTALING VAN DE TEKST VOOR IN HET BOEK


    


    


    


    The music of the piper dies on the wind, but Finlaggan lives as a monument to a vigorous, tempestuous race of Norse-Gael warriors and once great centre of a powerful sea kingdom. It has yielded intriguing secrets of a distant past, but there's more that lies beneath the surface.


    


    


    


    Het lied van de doedelzakspeler sterft weg op de wind, maar Finlaggan leeft voort als monument voor een robuust, onstuimig volk van Noors-Keltische krijgers en ooit glorieus hart van een machtig koninkrijk aan zee. Het heeft intrigerende geheimen uit een ver verleden prijsgegeven, maar er schuilt nog veel meer onder het oppervlak.


    


    Dan Casey

  


  
    VERKLARENDE WOORDENLIJST



    


    


    


    Albion en Alba


    Albion is de oudste naam van Groot-Brittannië, en werd al in de zesde eeuw voor Christus gebruikt. 'Albus' betekent 'wit' in het Latijn, en dat verwees naar de witte krijtrotsen bij Dover. Als we nu Albion zeggen, bedoelen we meestal alleen Engeland. Albion was ook de basis van de Schots-Keltische naam voor Schotland, dat Alba werd genoemd. Maar op de kaart die Thomas ziet, staat alleen het woord Albion, waarmee kaartenmaker Ptolemaeus Engeland en Schotland samen bedoelde. Vandaar dat ik dat ook gebruikt heb.


    Birlinn


    De birlinn was de opvolger van het Viking Langschip. Het was een galeischip met een hoge boeg voor en achter, één zeil en roeispanen aan de zijkant. De schepen waren zeer wendbaar en snel en werden wel 'de vloek van de westkust' genoemd.


    Cape Wrath


    Cape Wrath is de meest noordwestelijke punt van Schotland. Wrath betekent 'woede' en misschien is dat wel een toepasselijke naam voor deze afgelegen kaap met zijn onverbiddelijke landschap. Maar eigenlijk komt de naam uit het Oud-Noors en betekent die 'keerpunt'. Op Cape Wrath keerden de Vikingen hun schepen vaak, om huiswaarts te gaan.


    


    Driehoeksmeting


    Het meten van een afstand op het aardoppervlak, vooral in een hobbelig landschap, is niet eenvoudig. Landmeters hebben heel wat methoden geprobeerd, de ene met meer succes dan de andere. Een echte doorbraak was het principe van de driehoeksmeting. Daarbij ging men uit van het idee dat wanneer van een driehoek twee hoeken en één zijde bekend zijn, de beide andere zijden berekend kunnen worden. Die ene zijde, de basis, moest heel nauwkeurig en het liefst over een recht traject gemeten worden. Dit deel van de driehoeksmeting deed je fysiek, je moest dus over land lopen.


    De hoeken kon je meten met een speciaal instrument: een astrolabe of theodoliet. Eerst zocht je een aantal hoge punten uit die je vanaf een bepaald punt kon zien. In het vlakke Nederland gebruikte men daarvoor kerktorens, in Schotland kon het de top van een berg zijn. Je stond dan op één plek, van waaruit je de top van de berg zag. Vanaf dit punt moest je de hoek opmeten van waar uit je de bergtop zag. Dat punt markeerde je op de grond, bijvoorbeeld met een paaltje. Vanuit dit punt ging je lopen met je meetkoord of meetketting om precies de afstand te meten tot het volgende punt. Hier sloeg je het volgende paaltje in de grond. Dan kon je weer de hoek opmeten van waaruitje dezelfde bergtop zag. Je had nu één rechte lijn en twee hoeken. Hiermee kon je berekenen hoe ver de bergtop van je verwijderd was. De hoeken van de driehoek moesten samen 180° vormen, dan wist je dat je het goed had gedaan. Vanuit één punt van de driehoek kon je verder meten naar een vierde punt, en zo kreeg je een netwerk van driehoeken. Daarmee kon je een heel gebied in kaart brengen.


    De methode was niet zo nauwkeurig en afwijkingen van een paar honderd meter waren vrij gewoon.


    


    Firth of Forth


    'Firth' is de Schotse verzamelnaam voor verschillende soorten kustwater. Een firth kan een baai zijn aan zee, een monding van een rivier, een fjord, een inham en een zeestraat.


    Gemma Frisius 1508-1555


    Gemma Frisius is een van de 'vergeten' cartografen uit het verleden. Hij was de grondlegger van de driehoeksmeting, die de basis was voor alle 'moderne' landkaarten die sinds de tijd van Ptolemaeus (150 na Christus) werden gemaakt. Leerlingen van hem waren bijvoorbeeld Gerardus Mercator, die vandaag de dag beroemder is dan zijn leermeester, en keizer Karel V.


    Gemma Frisius, die eigenlijk Reinier van den Steen heette, (Gemma is Latijn voor edelsteen, en hij werd vaak 'de Fries' genoemd) werd geboren in Dokkum en was een Nederlandse geograaf, wiskundige en arts. Hij studeerde wiskunde en astronomie aan de universiteit van Leuven en met deze kennis begon hij wereldkaarten te maken. Hij maakte ook wereldbollen zodat zijn kaarten beter zouden kloppen, omdat de aarde tenslotte rond is. Dat is iets wat wetenschappers in zijn tijd ook al wisten, al denken we vaak dat dat niet zo is. Ook ontwierp hij astronomische instrumenten, om bijvoorbeeld de lengtegraad te meten, iets wat in zijn tijd erg lastig was.


    Hellebaard


    Een stokwapen met een bijlachtige punt erop. De naam van dit wapen is een samentrekking van de woorden halm (schacht) en bart (bijl). Het was een populair wapen, omdat het door de lange stok een veel grotere reikwijdte had dan een gewone strijdbijl.


    


    Koning James V 1512-1542


    James V was koning van Schotland van 1513 tot 1542. Hij werd op 21 september 1513 tot koning gekroond in kasteel Stirling, nadat zijn vader, James IV, was omgekomen bij de Slag van Flodden. James V was toen dus pas één jaar oud. Dit verklaart ook waarom hij niet eerder een aanval deed op de Lords of the Isles. Hij was in 1540 al 27 jaar koning, maar toch pas 28 jaar oud.


    In 1525, toen James 13 was, werd hij ontvoerd door zijn stiefvader, de graaf van Angus, die hem drie jaar gevangenhield. Hij wilde dat de jonge koning James zijn eigen familieleden hoge functies gaf aan het hof. In 1528 wist James te ontsnappen en begon hij zelf Schotland te regeren. Hij joeg zijn gehate stiefvader en diens familie Schotland uit en nam hun hun land af. De rest van zijn leven bleef hij wantrouwend tegen de adel. Op 14 december 1542 stierf hij aan een ziekte, terwijl zijn troepen bezig waren om zijn oom, koning Hendrik VIII van Engeland, aan te vallen.


    Leuven


    De beroemde universiteit van Leuven werd gesticht in 1425. Het was een tijd waarin er veel nieuwe universiteiten bij kwamen, Frankrijk had er 17, Duitsland 10, Engeland 2 en Schotland 3. De universiteit van Leuven was de eerste in de Lage Landen. Er werden heel andere vakken gegeven dan nu. Je begon als student bijvoorbeeld altijd aan de Faculteit der Kunsten met een basisopleiding die twee jaar duurde. Er waren zeven kunsten die waren onderverdeeld in taalvakken en rekenvakken. De taalvakken waren grammatica (taalkunde); retorica (effectief spreken) en dialectica (logisch redeneren). Dan had je de rekenvakken: aritmetica (leer van de abstracte getallen); geometria (meetkunde); astronomia (sterrenkunde) en musica (harmonieleer). Later kwamen er nog drie vakken bij, alle drie vormen van filosofie.


    In Leuven werd voor het eerst in drie talen lesgegeven: Grieks, Hebreeuws en Latijn. Hierdoor konden studenten zelf oude teksten lezen en interpreteren, en deden ze ontdekkingen op onbekende terreinen.


    Loch


    'Loch' is het Schotse woord voor 'meer'. Denk bijvoorbeeld aan Loch Ness, het meer van het beroemde monster.


    Meetkoord of meetketting


    Een meetkoord was een stuk touw van bijvoorbeeld 20 meter lang. Het moest niet té lang zijn, want je moest het mee kunnen dragen. Op afstanden van 25 centimeter waren markeringen op het koord aangebracht, bijvoorbeeld metalen ringen. Je liep met dit koord in de hand om afstanden precies te meten. Een meetketting is hetzelfde. Je had dan bijvoorbeeld metalen staven van 25 centimeter die met een metalen oogje aan elkaar vastzaten. Zo kon je hem 'opvouwen' en meenemen. Het voordeel van metaal was dat het preciezer was, want metaal kon niet rekken, wat met touw wel kon gebeuren. Maar het voordeel van touw was weer dat het lichter was.


    Metriek stelsel


    In 1816 werd in Nederland het metriek stelsel ingevoerd. Vanaf toen werd er gemeten in meters en centimeters, ares en hectares. Voor die tijd gebeurde dat in mijlen, voeten, roedes, duimen, ellen, bunders en morgens. Eén mijl was ongeveer een uur lopen, en dat is zo'n vijf kilometer. Een voet was ongeveer 30 centimeter. Met een morgen werd een gebied bedoeld dat in een ochtend kon worden geploegd. Een morgen was meestal iets minder dan een hectare groot (10.000 m2). Je kunt dat een beetje vergelijken met de omvang van anderhalf voetbalveld (65 x 100 meter).


    Bij de invoering van het metriek stelsel werd de el gelijkgesteld aan een meter. De naam is afgeleid van de lengte van de onderarm, de ellepijp.


    Groot-Brittannië is heel lang blijven meten met hun eigen lengtematen. Drie keer is geprobeerd ook hen met meters te laten meten, in 1862, in 1904 en in 1911, maar ze wilden er niet aan. Uiteindelijk werd het metrieke stelsel in 1975 toch ingevoerd in Groot-Brittannië, Ierland, Canada, Zuid-Afrika, Australië en Nieuw-Zeeland.


    Steencirkel van Cultoon


    De steencirkel van Cultoon op Islay is misschien niet zo groot en indrukwekkend als die van Stonehenge, maar het is toch een interessante plek. Van de vijftien stenen die er waarschijnlijk oorspronkelijk gestaan hebben, staan er nog maar drie overeind. De andere zijn gevallen en sommige zijn helemaal verdwenen. Alleen de sokkels waar de stenen op gestaan hebben, zijn er nog. Die zijn zo'n 40 bij 30 cm groot.


    Sound van Iona


    Een 'sound' is een zeestraat of een groot watergebied tussen twee stukken land. Een sound is bijvoorbeeld breder dan een fjord en groter dan een baai.


    Uamh-Binn


    De grot waar Thomas en de anderen langsvaren, bestaat echt en ligt op het eiland Staffa. De beroemde grot werd in 1772 'ontdekt' door Sir Joseph Banks, hoewel de Lords of the Isles die toen allang kenden. Joseph Banks noemde de grot Fingal's Cave, naar een 18e eeuws gedicht van James Macpherson. Macpherson baseerde zijn gedicht op een oud Schots-Keltisch gedicht waarin de held niet Fingal heet, maar Finn of Fionn. Omdat de grot in Thomas en Airans tijd zeker al bekend was maar natuurlijk niet Fingal's Cave heette, heb ik de oude Keltische naam Uamh-Binn gebruikt, wat 'grot van de melodie' betekent.


    Universiteit van Schotland


    De eerste universiteit van Schotland was die van St Andrews, een klein plaatsje niet ver van Edinburgh. De universiteit werd opgericht in 1413 door paus Benedictus XIII. Tegen het midden van de vijftiende eeuw had de universiteit drie colleges: St Salvator's, dat werd opgericht in 1450, St Leonard's in 1511, en St Mary's in 1538.


    Met dank aan dr. Rob van Gent, expert op het gebied van historische kaarten en hoe die gemaakt werden. Hij vertelde me over Ptolemaeus, Gemma Frisius en de principes van de driehoeksmeting. En aan Mirjam Oldenhave en Susan Brooijmans, zonder wie dit boek niet was geworden zoals het is.

  


  
    ANNEJOKE SMIDS


    


    


    


    


    Annejoke Smids is geboren in het Friese dorp Minnertsga. Als kleuter kon ze het al niet uitstaan dat ze de letters op de pakken hagelslag niet kon lezen. Dus toen ze dat eenmaal wel kon, werd ze vaste klant van de bibliotheek. Helaas mocht je maar vier boeken per keer meenemen. Als kind kon ze hele middagen met haar vriendjes en vriendinnetjes spelen, maar ze hield er ook van om urenlang alleen door de velden te struinen. Ze was een echte dromer die helemaal op kon gaan in haar omgeving en wat daar allemaal te zien was.


    'Als klein kind wist ik al dat ik kinderboekenschrijver wilde worden. Omdat ik talen altijd al leuk vond, heb ik Engels gestudeerd en een cursus Italiaans gedaan. Ik vind het eigenlijk gewoon leuk om te blijven leren, en daarom heb ik veel onderzoek gedaan voor mijn eerste boek, Piratenbloed, en nu ook weer voor De opdracht van de koning. Deze keer heb ik veel boeken gelezen over de geschiedenis van Schotland en over cartografie.'


    Annejokes debuut Piratenbloed werd in 2004 bekroond met een Vlag en Wimpel en geselecteerd voor de White Ravens, een keuze uit de beste jeugdboeken van de wereld. De zwarte baron werd genomineerd voor de Thea Beckmanprijs en Belladonna voor de Kinderboekwinkelprijs. Belladonna won de tweede prijs van de kinderjury van Vlaanderen.
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